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INTRODUCTION, ^ ^ 

La langue Annamite est un dialecte du Chi- 
nois^ ce[)endanl on peut facilement la transcrire ea 
caractères latins^ et bien cp& ta principale difficulté 
de cette langue s<Ht toute entière dans IHutonation . 
qiie doit recevoir chaque monosyllabe , on est par- 
venu y k Faide de certains signes de convention ^ k 
représenter suffisamment chacun des six tons . qui 
composent cette langue. 

Il e^t bien entendu que la reprësentatfon à Faide 
de signes ^ ne peut être complète et qull sera tou- 
jours, indispensabre de se faire prononcer par quef- 
qiie indigène chaque ton en particulier; afinque 
Voreille puisse saisir leur véritable valeur. 

Il y a aujourd'hui un nombre assez suffisant 
d'annamites connaissant cette méthode de trans- 
cription y pour que chacun puisse en peu de temps 
apprécier à quel genre d'intonation répond chaipie 
signe , et se servir dès lors très utilement d^i pié- 
sent vocabulaire. 

Les six tons annamites sont : le ton égal « ma ^ le 
descendant « ma ^ F interrogeant « ma ^ le grave 
« ma y le remontant «.ma y et Faigu « md. 

Le premier de ces tons n'a point de signe ^ c'est 
le ton plein ou égal ^ le plus difficile peut-être à 
prononcer justement ^ a cause de l'absence de toute 
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n Introdiietioii. 

inflexion « ma. 

Le deuxième ou descendant s^indique par «ne 
dépression de la voix « mk^ e'est à peu près ainsi 
que nous laissons tomber la voix en français dans 
les mots terminés jMir un e muet y ex: hosime^ 
femme. 

Le troisième ton ou le grave , représenté par uit 
pmnt au-dessous du mcrt. « ma j doit être prononcé 
du fond de la pmtrine ^ mais simplement comme 
une note basse et sans, inflexion ni pour descendre 
ni pour remonter. • 

Le quatrième ton est iion>mé remontant ^ parce- 
que la voix s'infléchit d'abord gravement et puis. 
&\Uève ou remonte . Ce ton désigné « ma y. n^a pas 
d^malogue.dans la langue Française y il est donc 
nécessaire de se le -faire prononcer ^ pour en avoir 
une idée . Il est souvent confondu avec le cinquième 
ton ou interrogeant^ dont il se rapproche beaucoup J 

Le cinquième ton ou interrogeant est désigné 
par un point d'interrogation a ma ;. il est ainsi nom- 
mé , parce qu'il nous arrive d'interroger avec une 
inflexion de voix égale ; si par ex . on nous demande 
quelque chose ^ et que nous n'ayons pas bien com- 
pris la personne j qui nous |)arle ^ nous l'interro- 
geons à notre tour par le simple mot Comment ? 
en élevant la voix sur la dernîèi*e syllabe ment • ce 
qui est le mode propre a Finlonalion ^ qui nous, 
occupe . ' 



Inlroduction. BE 

On doit remarquer à ce sujet que , bien que le nw^ 
annamite soit toujours ëcrit eomme un monosyl- 
labe , il hii arrive souvent cTêtre prononcé comi^p- 
s'il avait deux syllabes y chose très fréquente en 
musqué. 

Enfin le sixième ton a ma ^ que nous nbmmons 
aigu y est énoncé en donnant à la voix un son éle- 
vé et bref ^ son qui ne cemporleque le monosylla- 
be écrit. . ; 
Nous allons tacher maintenant de donner uûe 
idée delà prononciation annamile , en expliquant îe 
parti , qu'il faut tirer des lettres latines employées 
pour la transcription des mois dé cette langue*. 

VOYELLES : 

A . . Trois, soi'tes ^ savoir r 

A Simple sans accent. [ Il faut faire attention de 
ne point confojidre les accents et les signes ^ ceu^- 
ci ne sont empFoyés que pour les intonations ^ tan- 
dis que T accent est une différence de prononciation 
mais jamais une inflexion de voix j . A se prononce 
comme Ta français ai ^ aimer. 
A avec l'accent bref , diffère peu du premier , il 
se prononce vite et plus clair ex : an ^ manger- 
A Avec l'accent circonflexe , a une prononciation 
sourde semblable k celle de la syllabe ment y dans 
l'adverbe amèrement y « âm^ son ; quelquefois il a 
la même prononciation que Fd y dont il sera ques- 
tion plus tard . « an y bienfait . 



IV Introduction. 

E Deux sortes ': 

E Simple y se prononce comme Te français ouvert 
ou .circonflexe . Ex : mère , « me. 
E Se prononce clair et de même q[ue Té fermé 
dans le mot bonté. 
I Deux sortes : FI et IT . 

I Simple se prononce comme sll faisait partie de 
la sjUabç (pii le précède ; dites : <ttai , oreille ^ ne 
dites pas ta-i. 

Y Au çoetraîre^ ipand il se place k la fin des mets^ 
donne lieu à une deuxième sjrllabe , ainsi « cai^ 
gouverner^ tout d'un mot ; tandis qu^U faudra pro- 
noncer « cây^ arbre, comme s'il était écrit ca-î,, 
c'est ainsi qu'en français nous disons Sinaî. 
O Trois sortes: 

O Simple se prononce comme en français dogue ^ 
« cbô, chien. 

O Avec accent circonffexe se prononce- un, pea 
sourdement comme le mot dôme. 
O' Se prononce \ jjeu près comme les moits : ceux y 
eux y œufs y mais plus ouvert ; la prononciation div 
midi de la France en donne une assez juste idée .. 
U Deux sortes : 

U Simple se proaonce à ntalienne et comme les. 
mots français ou, mou. 

Il faut remarquer que lorsque u est placé apfés ua 
a, ou à la fin du mot y il donne lieu a une deuxième 
syllabe ; ex ; au ^ qu'il faut prononcer a-ou . La 
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YiitWe cho'se n'a pas lieu si c'^est iiYi o ^ âîYisi dans 
le mot « cao , élevé , ao est une diphthongue . 
Xf^ Se prononce i i>eu près cottinte 6 , ttiaîs plu* 
durement iet comhie Au gosier 5 « s\f j chôsfe. Lorsque 
V et d se rencontrant dam Ife niemë moU il tù fé- 
isulte ime sorte de pronoYiciatioh difficile et qtiHl 
îaut appi^ndrè d'un indigène. « ru^iiu ^ du viik^ 
« nitàcy de FeaU. 

CONSONNES. 
h Se prononce comme en français « ba ^ trôiâ ^ 
« bi^ peau^ «bû^ se lever. 

C Se place au commencement et k la fm àes mots y 
a câ ^ poisson « hoc , apprendre ., On se sert du c 
«ivec ( les vqyelles a , o ^ o' > " > ^ ; seulement; 
devant e et i on emploie la lettre k . 
CH « Cha j père , « che . douvrir, « chi , <fiioi^ 
«cho, donner, «chu^ maître <, se prononcent c<Hnm€ 
&'ils étaient écrits^ «kia, kie 5 kii ^ kiO; kiu^ mais 
doucement et saiis dureté. 
D Deux sortes ; 

D Nommé d ooupé , a la même valeur que notre 
d . « do^n ^ depuis . 

D Non coupé ^ se prononce comme s'il était écrit 
di 5 mais extrêmement doux et tout en passant légè* 
rement sur Ti . Ainsi «da^ la peau . doit se pronoa*- 
xrer dia , sans faire trop sentir ni la dentale d ni 
la Vojelle i . 
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F N'existe pas en annamite ^ elle est représentée 
par ph . 

G Est en usage devant Ta 5 et se prononce comme 
en français galon , « gà , poule . 
Ge N'est point en usage, mais bien « ghe et ghê, qui 
se prononcent comme guérir ou guéj. « ghe^ barque. 
Gi Se prononce à peu près comme le mot frantaifi 
guimauve , mais iniiniment plus adouci . 
Gou j Gu j Comme en français . 
H Se rencontre fréquemment dans la langue an- 
namite ; elle est aspirée dans tous les mots , oii elle 
est placée au commencement, et comme en français 
faëros « biing bào; après le k comme « kha , c'est 
àâse2, cela convient: on ne peut la comparer qu'au X 
gt^. Après le p , coilfime a l^a , mêler , il ne faiit 
pas dire simplement fa comme en français , maïs 
prononcer du bout des lèvres , comme les enfants 
iqpi ne peuvent pas exprimer claii rement la lettre f . 
Après le t , « tha * pardoner", il faut faire sentir 
d'abord le t et puis l'aspiration h. On dira donc 
t'h^. 

H placée a la lin des mots et après le c comme 
«cdch, manière, se prononce caéh. Placée dans 
la même position après un n, « manh fort , robuste, 
on doit prononcer magn où mîeUx comme mânana 
en Esfîagtiol. 

î. N'est point en usage , il est remplacé par gi. 
K. Se prononce durement devant e, h, i, seule- 



Intitiduction . VII 

ment, «ke. qui ; « khât , avoir soif ; « kï^ admirable. 
L Se prononce comme en français, « la, crier. 
M G)mme en français. 

N Comme en français . A la fin des mots il faut 
le faire sentir comme dans hermann. 
Ng Doit se prononcer comme une nasale et sans 
faire trop sentir le g. « ngk, ivoire . [..orsque ng est à 
la fin du mot après un a comme dans « hàng , ordre, 
chaque , on doit prononcer comme en français sang. 
Après ê , comme ' a thiëng-liêng , spirituel , on doit 
prononcer comme en français lîn , daim . Après o 
conmie « long , dragon ^ prononcez laong k 'peu près 
comme mahon . Après à , prononcez comme le mot 
français long. 

Lorsque gh est placé après n comme dans « nghe, 
entendre , il en résulte une prononciation sour4o 
et très nasale assez difficile à représenter . 
Q Est en usage et se prononce dans le mot a qua^ 
traverser , comme dans le latin quasi. 
R Ra,re,ri,ro,ru,se prononcent en fai- 
sant légèrement rouler Fr . On ne serait pas com- 
pris si Ton grassej^ait . 

Lorsque la lettre r se trouve après un t comme 
dans « trofi , le ciel , on doit glisser légèrement 
sur IV, et lui donner un son tenant k la fois 
de fret de 11. 

S S'emploie toujours au commencement des mots , 
jamais au milieu ni k la iin . 

Vocab. Franc. Ann. 2. 



Sa ) se , si , sô ^ su ^ se prononcent k peu jplrèà 
^olnine « cha ,,chê , chî , cho , chou . en frari^ié^ 
t>u sha j she ^ en Anglais . 

T' tat j te , ti ^ to , tu, ont la même pronontiatiofi 
tpi'^n fl>ançai« ; à la (in des mots comme dans 
« nit) retirer > arracher ^ t we prononce très bref y 
à peu près comme le mot Ruth . On a déjà dit 
comment doit se prononcer le th . 
V Va ^ vê , vi' , vo , Vu ) ne se prononcent pas ab^ 
soliiment comme dans la langue française , le son 
n'est point aussi distinctement articulé ; il y entré 
comfne une sof te dl sourd y ainsi « v^, ^use y se 
prononce à peu près comme s'il était écrit vi^ . 
X Xa j xê j xi 7 xo , xu^ tiennent lé milieu entre 
Vs et le ch français ; il sera bon d^entendre pronoo^' 
ter cette lettre par un indigène » 



IX 

ABRÉGÉ DE GRAMMÀmE. 

La grammaire annamite se rédait k très peu dîe 
ebose^ l'absence de déclinaison et de conjugaisoi» 
çn rend la première partie très simple . La syntaxiç 
sera plu9.,particulière9iç|it apprise dans le traité des. 
particules . 

C'est ^ Taide de ces mooiosy^'llabes que la langue 
annauûtç y semblable en cela h la langue cbiuoisç,. 
SQpplde au manque de leiops çt de modes ^ et donQi& 
4U discours UQÇ liîSiisQn presc|u'é£;ak ^ nos laQg;uçs. 
EurQ|)éçTOçs. 

DV SUBSTANTIF. 

Le sub!0tai4.if est indiqué en anmmit» par w» 
simple monosyllabe. L'article n'ex|ste pas îjbm^ cette 
taugue y ainsi « ngtf c^i y un homme ; « cay y un arbre*. 
Souvent 00 convertit un adjectif ou un verbe en 
substantif en le faisant précéder du mot « sy! ^ 
chose. Ainsi « Iknh , bonté y intègre , « stf Iknh y 
bonté y intégrité .. 

pu GENRE. 
Ou exprime le genre en annamite au moyen de 
certaines particules représentant les sexes: ainsi pour 
les personnes « trai , représente le masculin et « gâi , 
le féminin • Parmi les animaux: « dtfc /est la mar- 
qi|Ç du niâle pour les quadnipèdes et « çâi , celle de 
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la femelle ; « bo difc , un Bœuf; « bb câî , un vache:. 
S'il s'agit cToiseaux,. on emploie « tr6ag , pour le 
mâle et «mai ^ pour la femelle j « gktrong^un uoq; 
« gà mai y une poule 

En général lii particule a con , précède tous les 
noms tant de personne que d^ànimaux ; ainsi 
« con ti*aij un fils « con gâi y. une fille y.« con ga mai ^ 
une poule^ (^con ca y un poisson. 

Four les ehoses matérielles ou artificielles c'est 
« câi , qu?il faut employer ; « câi bàn y une table-; 
« cài hom ^ une eaise ; » cài nay y eela^ 

Les arbres ont poup nom générique le mot «cSyy 
les fruits celui m trài y. et enfin, les tubercules sont 
représentés par «eu ^ ourn-khoar; »cly dà*a, un co— 
eotir; «trài thdm^ ananas; «^khoaû lang^ ou bieoi 
d cil lan^ ^ poQimes.de terre^ 

DES NOMBRES. 

Les substantifs n'ayant pas d'article forment 
d'eux mêmes le singulier ;. c'est au moyen des par- 
ticules « chùng^ nhîïng, câc, phô, etc.. que l'on forme- 
le pluriel . Nous y « chung toi ; ceux q^tii « nhffng^ 
kè ; messieurs « phô ông ; etc. 

DU CAS. 

Il n'y a pas de cas dans la langue annamite^ 
comme nous l'avons déjà dit^ cependant la place y 
qu'occujie le substantif; indique suffisamment à quet 
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cas il correspond ; ainsi le nominatif précède tou- 
jours le verbe actif .. Si deux substantifs sont placés^ 
à la suite Tiui de l'autre ^ le second doit être traduit 
au génitif: ttsach ông ^.le livre du monsieiu*. Le datif 
est le plus, souvent désigné par la particule a cho ^ 
^acée devant le nom : faire quelque chose à queL- 
qu'iui y «Jàm s^t gi changu'di. Quand à Taccusatif^ 
il suit le plus souvent le verbe, actif ; mais quelque^ 
fois. il 1« précède. Le vocatif est désigné soit par- 
les particules nây d,.a; soit par le titue de la per- 
sonne iûlerpellée: âh mon Dieu L «<$ Chua.tâi ! 

On se sert pour désigner L'ablatif dé3 prépositions^» 
^\hA y ehokhôi ;. ex : enlevez cela des mains de cet, 
bomme^ «r hay My sd naj cho kh&i ng^u'ol. 

ADJECTIFS . 

L'ad^ctiC se place le plu& généralement après 1er 
nom ; ex : bonne chose « ciia tôt; chose mauvaise « c^ 
•xÉu . 

Le comparatif est formé par Fàdditioii du mot 
« hdn y plus ; et le superlatif , par celle des mots^ 
« lâm y rit y et autres , que l'usage apprendra ; ex l 
beau « tôt ; plus beaa « tôt ho'n ; très beau « tôt 
lâm y ou bien « i^t tôt ^. 

PRONOMS. 

Les pronoms personels sont : moi « toi ; tôt 
tt mâj ; lui ; elle « nô ; nous « chùng toi ; voui. 
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« chùng bay ; eux <( chiing nô . 

On peut à la rigueur employer ces mois ; mai» ce^ 
la est rare . L?s appellations ont une grandte impor-. 
tance chez les annamites : il iest indispensable de sa- 
voir de (pelle façon il faut interpeller les autres y et 
ccmiment se nommer soi-même. 

Le roi emploie pour lui-même à la première per^ 
sonne le mot « trSm \ Les supériei^rs se servent des. 
mots « tao^ ta. Les inférieurs emploient lepluç, 
^néralemen t le mot « toi ^ serviteur . On se sert \ 
la deuxième personne du mot « anh y frère y s'il y 
a égalité : lorsqu'on s'adresse à un si:^rienr on doit 
employer le mot « ông y jnonsîeur ; « may ^ne se- 
dit qu'aux inférieurs de la dernière classe . Il y a 
d'autres, genres de s!exprimer que l'usage sçul peut 
apprendra . Quaad aux pronoms de la troisième- 
persouAe y il est rare d'employer le mot « nô , lui y 
\ moins que cela ne soit par mépris^ ou que celui qui 
vous parle ne soit un supérieur très élevé . On em- 
ploie pJus généralement les mots «* ngtfc?î ây , cet 
homme « anhjly, ce frère « ôngây , ce monsieur.. 

Lp8 pluriels « chiing t^ y chupg bay , peuvent 
très bien être employés . Il est à remjirquer que 
lorsque nous a un sens indéfini y on se sert de l'ex- 
pression « chùng loi ;' c'est «.chung ta y qu'il vau- 
drait mieux employer y si le sens était défini par un 
Yçrbe j ex : nous écrirons « chùng ta viet . 

Le pronom jiossessif est exprimé par le itiot gé- 
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Vléral n minh ; sa chose ou ta chose « c^ hiinh: àù 
)^mt aussi clans ce cas se servir des pronoms [fer^n- 
H^Is; ainsi : ma chose « cha. toi ; ta choseji cota tmj; 
notre chbâe « câa chiing tÔi ; votre chosç « cia 
thiinjg bay . 

Mais il est préférable d'employer lies expi^essions) 
diont on a déjà parlé ^ sortont quantï des égaux 
conversent entre eux ^ à plus forte raison sic'est un 
înféi^iem*) qui s'adresse à un supérieur . Il faut donc 
dire : la chose du frère o cita aiih ; la chose du 
monsîenr « e&aông. 

Le pronom démonstratif i ceci ^ cela j ce , cet j 
cette y est rendu par l'expressitm « nây ; cette chose 
« càa nay . 

Le prononi relatif qui ) que y se dit : « là. kl^ là 
stf , etc . C'est le frère qui a dit , « anh là kS dâL 
nôi : dans l'expression y le livre qui est à mon oncle^ 
on peut employer là tournure « sàch thuôc vê càu 
toi ; « thuQc vé, signifie appartenir . Si la relation se 
l'apporte au roi ou à Dieu c'est là particule « d&igy 
qu'il faut mettre à la place de « kè . Dieu qui 
créa le ciel et la terre « Qiûa là ding di;fng neil 
trc?i dit. 

Les pronoms indéfinis sont en grand nombre: 
qui ? « ai ? quoi ? « àï gi ? quiconque « ai ai mac 
long j ou bien « ai nay ; certain « c6 ke ; chaque^ 
« moi kl : etc . • 
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DES VERBES. 

ta conjugaison »'existe ps , comme nous TavOfi* 
déjà dit; cependant on peut y suppléer par Pemploie 
de quelques particules, qui indiquent les temps 
principaux . C'est la construction des phrases , com- 
{Jetées par d^autres particules, dotit il sera question 
plus loin > qui donne au discours toute la clarté 
désirable . 

Le présent n'admet aucune particule: aimer 
« men;faime « toi men; tu aimes «anh men; etcJ 

Le passé sVxprime à Faide du mot « dâ , déj^: 
V^maîs oa j'ai aimé « toi dà men . Le futur em- 
|>l(rie «se: j'aimerai «toi se men. 

L'impéral^if a Jmhut particule » hSy, amknw: fais 
«hây lài^- On empldie aussi adi placé après le^ 
verbe : prends a I^y di : on n'est pas coudant tou- 
ioârs obligé d'employer ces particules^ l'intonatioa 
impérative étant le plus souvent suffisante: va ! «dit 
Voilà pour les temps principaux; on peut, à Taide de 
oeriaines prépositions, en exprimer quelques autres; 
ainsi dans cette phrase : lorsque mon père vint, je 
faisais etc. « khi cha toi den dây , thl toi hàj con 
làm; on lit mot à mot: lorsque mon père vint alors 
encore je ùiiéj c, a. d. je faisais . 

J'ai aimé peut se rendi-e par « khi trrf<ïc toi dâ 
men, avant déjà j'aimais. Le subjonctif, que j'aime,, 
peut se dire «cho? chi men , plût a Dieu que j'aime. 
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Mais ce sont la des formes peu employées , les temps 
principaux suffisent poiu» Tintelligence du discours. 
L'iniinitif est indi(jué par le mot lui-même: aimier, 



a men 



On peut k la rigueur exprimer le verbe passif , 
mais à proprement parler il n'existe pas dans la 
langue annamite^ il sera bon de renverser la propo- 
isltion, afin de donner au verbe la voix active; ainsi 
l'on évitera de dire :" je suis aimé de Dieu . qui 
«rait mot k mot : « toi chiu Dxifc Qiùa Trcfi mën , 
je reçois tua j'éprouve que Dieu m'aime; on dira 
beaucoup mieux : Dieu m'aime ^ « Dxïc Chiia Trc?i 
men toi. Etre aimé se rend par « chiu men ; de- 
voir être aimé , « se pKli chiu men. 

ADVERBES, PRÉPOSIIION3. 

Cest en adverbes et en prépositions que cette lan- 
gue est le plus riche . Ces parties du discours se 
confondent si souvent avec les particules, que nous 
pensons préférable d'y renvoyer le lecteur. 

CONJONCTION. 

Les annamites emploient aussi des conjonctionis 
pour lier entre eux les mots et les phrases. Les 
principales sont: et « va, mk ; aussi, encore, « cûng; 
maïs, « ma , song , song le ; cependant ^ néammoins, 
« nhtfng ma, etc. 

Vocab. Franc. Ann. 3. 
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INTERJECTIONS. 

Ô mon DieUj « â Chûa toi ! oh malheureux que 
je suis 1 « a khon toi ! hélas ! « hâi ! oh mou (ils! 
f( hîfi con I oh frère ! « 6 anh I etc. 

La langue annamite n'admet pas de sens in- 
défini ; sa construction est directe^ et souvent on 
ajoute de nouveaux mots , qui ne sont que des 
synonymes , afin de définir davantage la pensée . 

Beaucoup d'expressions ^ qui pour nous seraient 
des synonymes^ ne le sont pas pour les annamites. 
Ainsi par ex: le verbe porter se dit de plusieurs 
façons y qui entrainent chacune un sens différent- 
Porter en gégéral se dit « dem ; si c'est sur la 
tête on dit a dôi ; au bras ^ « câp nàch ; dans la 
main; « bufng ; sur les .épaules^ « vâc^ etc. Manger 
le riz se dit en général « an cdm . Cependant pour 
les supérieurs on dit: « xol cdm. La particule 
« ngtf y est affectée à la personne du roi . Ainsi le 
roi boit du thé; « vua ngif trà ; le roi approuve, 
« ng^ chê ; le roi parle « ngrf phân . Ces différen- 
* tes expressions ne peuvent s'apprendre que par l'u- 
sage ; elles sont avec les particules ; l'une des 
principales difficultés de la langue. 
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A j Placée k la fin d'une phrase familière don- 
ne de la force k l'expression , souvent se dit iro- 
niquement « khéo à ; quel homme habile l «hay 
a I très bien ! 

A y y Est tantôt un pronom j celui , celle j cela ; 
¥ ngtfcrt iy , cet homme ; « bcfi iy j k cause de ce- 
la ; « khi iy , en ce temps y alors . D'autrefois sig- 
nifie voilà dans le sens de , passé : voilà comme 
j'ai dit , a iy nhtf toi dâ nôi : il diffère de « nay , 
en ce que celui ci ne se rapporte qu'à dés choses 
présentas. 

At ; Déterminé ^ certain , nécessaire : a ât là ^ il 
est certain ou nécessaire ; « ât thât y très certain. 

Bay y Lorsque cette particule est placée à la fin 
d'une phrase elle signifie combien ! ou conime ! 
dans un sens d'admiration : « bên lâu bay î comme 
cela dure long temps ! « nhat bây y combien cela 
est sévère ! « Bây nhiêu et ma thôi , placées soit à 
la suite l'une de l'autre y soit séparément y ont la va- 
leur y la première de tout y autant ; la seconde de 
pas moins y pas davantage : « bây nhiêu ngufc^i con 
sông ma thôi ; tant d'hommes ont survécu et pas 
davantage. 

Bây est quelquefois pris dans le sens de alors^ 
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tiint ; ex-: « hiy gio? , alors ; o My chây ; tant de^ 

temps y ou pendant que . 

On dît aussi « bay lâu, biy ÙmS y My dôi, si 
long temps ;, « My sau , si profond- 

Il faut faire attention de ne pas confondre 
« bay giâî ^ alors y avec « bây gio? y maintenant . Ne- 
pas confondre non plus « bây nhieu y tant y_ qui ne se 
dit que des choses passées y avec « bây nhiêu ^tant^ 
qui ne se dit que des choses présenles. 

Bao. Bao signifie quoi ^ combien ^ comment ^ 
employés soit interrc^atirement y soit relativement 
ou d'une manière indéfinie t ex : « quan bao y sa bao^ 
nki bao ^ quoi faire ou que faire ? « bao nâ y com^ 
ment ? Cette expression se plac^ presque toujours 
à la fin de la phrase : a bao thuo ^. quel temps ? 
« bao xa y combien long ? [ pour la route J ;. « baa 
dki y quelle longueur ? [ pour les choses ] ; « baa 
gic? y quand ? « bao nhiêu y combien ? « Baa 
nhiêu et bây nhiêu y dans la même phrase y répon- 
dent en français à autant répété ; ex : « ngtfç?i dà 
mua bao nhiêu y thr toi se tra lai bây nhiêu y autant 
vous avez acheté y autant je dois payer. 

Bàng. Bàng se prend quelipiefois pour si ou 
comme si : « diï'o?ng bàng y nhude bàng ^ vi bàng^ 
supposé que : quelquefois signifie ;, également , de 
même ; « ciîng bàng y de même que . « Bàng 
s'emploie aussi dans la phrase : « tuong diic bàng 
dông; statue faite de cuivre. On dit enfin: a bàng 
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^y ?"^? jus(|u'a présent. 

Bèn. Bèn signifie quelquefois , mais ; d'autre»- 
fois j aussistot y. ensuite : « noi déu ay doan bèn ipift^ 
cttiTi j quand il eut dit cela ^ anssistôt il mourut. 

BiA. Bcfi signifie quelquefois , pour , k cause ; 
ex : « bol vî ^ ou bien , « vi bô^i , k cause de cela y. 
ou bien pareeque : d^autresfois a la valeur dé , de au 
sens ablatif : « bi^i dau . d^od ? « b&i do . dé là - 
bôï dây , d*ici . 

Cài. Cài pronom générique des objets^, manu- 
facturés y qui n'ont pis une appellation jiarticu- 
lière : « çai nhk . une maison ; « cai nay ^ en gé- 
néral cela . On ne met pas la particule « cài ^ 
lorsque les objets ont une désignatioa propre ; com- 
me : « cuân sâch , livre ; « chiêc tku ^ navire . Oa 
le prend ajussi dans le sens de fois ; une fois y 
tt mot cài ; etc . 

n ne faut point négliger d'emplojer cette parti- 
cule y quand les chojsefi sont désignées par un nomt 
de nombre « mot cài , « bai cà| * etc. 

Càng. Ou sous-entend généralement après^ 
cette particule le mot « htfn ^ qui signifie plus :. 
« diing làm vay thi çàng bàu , si cela peut être 
ainsi y ce n'en est que meilleur . Ckng répété 
équivaut k plus , comme dans la phrase suivante : 
tt binh ckng u6ng thuôc thi ckng nang , plus le 
malade prend de remèdes . plus son état empire^ 

Chàng. Châng placée k la fin des phrases se 
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prend jKWir n'est-ce-pas ? ou donne simplement 2i 
la pr(^sition un sens înlerrogalîf j h anh cô blet 
né châng ? le connais-tu ? « ching a le sens né- 
gatif ; ex : k ching* qna là ^ non autrement que ; 
« chang phal y il ne faut pas ^ il n'est pas néces- 
saire . 

Chi. Chi placée après les' verbes on les noms y 
a la même valeur que ^ qui y quel y quoi . On l'em- 
ploie dans le sens interrogatif , indéfini ou relatif • 

Rarement ^ si ce n'est par mépris , elle se rap- 
porte aux personnes : « cô chi ? que craindre ? 
« ce? chi ? quelle cause ? quœ ? a th^ chi ? de quelle 
façon ? 

Quand elle est placée devant un verbe , .elle sig- 
iiîfie y comment : « chi dâng^ comment pourrài-je ? 
«chidàm? comment oser? Lorsque «ching, est 
au coramenc^nent d'une phrase et «chi ^ k la fin ^ 
cela donne de 'la force à la négation : «ching qnan 
chi y ne s'occuper de rien dn tout ; «không sd chi, 
ne craindre rien dn tout. 

«Hudngchi^ combien plus^ ou combien moins; 
« ch<$ chi y plût k Dieu . 

« Gi s'emploie souvent à la place de « dii ^ et a 
la même signification ; a chi ^ a plus d'élégance . 

Chi. Chi y jusque : «chi nhSn y jusqu'à . 

Chiec. Chiec particule propre à quelques subs- 
tantifs ; « chiec dna y bâtonnet h manger le riz ; 
« chiec tàu y un bâtiment ; « chiec ghe y une barque. 
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Cho. Cho a souvent la signification de, {xmr : 
« eau cho chûng tdi y priez pour nous . « Cho* est 
aussi la marque du datif ; à moi « cho téi : se 
place quelquefois entre le verbe actif et son ré* 
gime ; ex: « chân cho kê chet; ensevelir celui qui 
est mort . « Qmo se prend quelquefois pour afin- 
que : « hâu cho ÛAy mât y afinqu'ensuite nous vo- 
yons ton visage. «Chonên^ veut dire aussi, par 
corruption , c^est pourquoi ; « cho kio y afinque ne, 
depeurqoe; «chod^g ou «dângcho, chodiï)^ 
ou « dui^c cho y signifient, afin de pouvoir, ou que 
je puisse , etc. le plus souvent signifient tout sim- 
plement, pouvoir. 

On emplaie cette particule avec les verbes de 
désir : a muân giet né cho dâng , il veut absolu- 
ment le tuer. 

« Qio a aussi le sens de , soit , soit que : « nài 
làm v|y cuiig cho di , soit que tu parles ainsi . On 
peut lui donner le sens de, jusque , jusqu'à : « giet 
cho het , tuer jusqu'à la fin , ou bien , tuer tout le 
monde ; « l^m cho cimg viec , faire le travail jus- 
qu'à la fin . On sous-entend avec cette particule , 
(I den ; que quelquefois on l'exprime : « giet cho den 
het . « Cho placée devant les adjectifs , les conver- 
tit en adverbes , comme dans les exemples suivahts : 
(c linh day dânh cho manh , Tedit du roi ordonne 
de combattre vigoureusement ; « hây di cho mau y 
va vite ; « phâi H cho khiêm nhu^ng , il faut se 
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îconiportèr Immbkment ; « bàng chiiig itS \^i eho 
kip j s'il ne change pas vite dé conduite : « lot 
-muÔH thiïc dâj cho so^tti , je veiix me lever de 
bonne heure.; « xin Chik phù ho cho toi , je prie 
Dieu de me protéger ; -« ching noi cho r6 , il ne 
parle pas clairement ; « cô hoc hành cho «iêng 
•nâng chang ? étudie-4;^il avec diligence ^ dilige-'- 
ment? 

LcMrscpie la proposîtion est indéfkiie n cho ; ne 
convertit pas Tadjectif en adverbe : on ne dira pas 
'dans un sens indéfini ; « chim bay cho mau ^ 
l'oiseau vole vite . Oa dit encore « cho den doi ^ 
juscju^a la fin , lenfin ; « cho hay ^ habilement , bien , 
l)ellenient. 

Les verbes : « muôn ^ vouloir ; « dang , mériter, 
•«tre digne ; « dinh , statuer ; « lieu ou « toan , dé*- 
ïibéi^r j décider ; « làna ^ faire ; et qiiel(jues autres 
demandent toi^onrs après eux la particule « cho ; à 
^uoiûs qu'ils ne soient immédiatement suivis d*un 
autre verbe ; ex,: « muon cho ngtfèfi &y , je veux 
-que cet homme . S'il n'y avait pas dans cette 
•phrase la particule « cho , le sens serîait très alté- 
ré ; « cha dinh cho anh , le père a décidé que loi 
mon frère ; «4àng chè Chùa thtfong ,11 est dio-ne 
des récompenses de Dieu . S'il y avait un verbe 
sùîvant immédiatement, on dira : « muôn khî noxiy, 
vouloir exciter k rébellion ; « toan Ikm /il déli- 
bère pour faire ; « dinh phài ^ il décide qu'il faut . 
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VJfiâ. Quelquefois sîgnifte mais , ex: « toi noî 
tem vày j cb<î anh noi Ikrn Sao ? je parle ainsi, thaï*'*' 
toi frère comment dis-tu? quelquefois il sigtiifie 
fest-ce-que ? ex: « ch<î ai chang thông le ây ? est-ce^ 
tjae quelqa^un ne comprend pas ? « chc^ toi cynig 
thây ? est-Hce-qae je ne vois pa« ? 

Lorsque « chd? et « sao sont réunis le préttiici' 
signifie , mais et le second , pourquoi : « thâ saO 
anh iiè v# A ? mais pourquoi frère répudies-tu tort 
f^pOuse ? Si ces particules sont séparées , la premi- 
ère équivaut à est-ce-que et la seconde à (Jitej quoit 
t( chtf aûh cYÀng biet sao ? est-ce-que c'est Ik ce que 
lu igïiores? souvent Ton sous-entend, Fune ou Tau- 
tre ^ ex t « chd anh ching biet ? Ou bien , « atih 
châng biet suo ? Chd et làm sao y placées iniinédia-^ 
ment k la suite Fune de Fhtitré , signifient atisài ^ 
mais pourquoi ; « ché? Jàra sao mk an S 1km vây ? 
mais pourquoi se conduit-il de cette façon ? si elles 
ne sont pas immédiatement placées , la première 
signifie mais , la seconde , comment , quoi ? ex : 
« chc? hay gi<y con tinh 1km sao ? mais maintenant 
mon fiis commenf ou k quoi penses-tu ? Quelque-» 
fois « chd? y signifie ne prohibitif , ex : « ché? khâ ^ 
il n'est pas permis ; « chd hâ y jamais . « Mk choT^ 
au corameneement d'un membre de phrase signi- 
fie et non ; « phâi 8 khiem nhu^ng^ ma chd? S h5n 
hko y il faut que lu sois humble et non emporté» 
Placé k la fin de la phrase il signifie certes j cer- 
Vocab. Françt Anii. 4. 
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tainemeût^ ou bien non autrement; ex : « ai gitf 

uiinh tbi iy^f thi dçp long Chda mk cho? ^ celui qlii 

«e conduit de cette façon pkit à Dieu certaine- 

tnent. 

n indique aussi d^autres façons de s'exprimer : 
« noi cho phâi châ mk ; on peut à la vérité dire 
aiiisi: mais etc. 

Choc, ou Chiic . Ces particules ^ placées après un 
mot y ont la signification de y même ; ex : « toi 
chue ^ moi même . « ChiK , à la fin d^in menibix; 
de phrase j exprime Taffirmation d'une cho:« in-^ 
stantanée : « chue iy , en cet instant ; « thoat chiic^ 
aussitôt. 

Chi3fkig« Cette particule ^ placée avant les noms 
de durée ^ de temps ^ etc. signifie , dans : « chu^ig 
ngàj ; dans le jour ; « chufng thuS\ dans fe temps. 
C6. Cette particule , placée inmiédiatement de- 
vant un verbe , ou bien signifie j être ; ou le ver- 
be suivant devient un participe ; ex : « cô biet 5 je 
$uis , tu es'^ sachant ; ou bien signifie avoir , et le 
verbe ^ qui suit , devient un nom verbal ; ex ; « c6 
hay , avoir connaissance . Mais die est surtout une 
particule affiraiative , opposée aux particules néga- 
tives , « khdng y châng ; et elle infère affirmation ; 
ainsi quand on fait cette question : « nô cô biet 
chàng? lui connait-il ? s'il ne connaît pas , il répon- 
dra : « kliong , chang ; s'il connaît y il répondra : 
« cô y \ïOur <( cô biet : dans ce sens ^ <( cô ne se place 
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pary seulement devant le verbe ; maU encere db- 
vant le nom. ou l'adverbe ; « cô kl , un €ertain.. 

Coo 5 est , en quelque série . le pronom géné- 
ral ou spécial, des |}ersonnes. ^ prises eo eemmuiix 
ou en partîeulier : a con tho' y un enfaât . On le* 
place ainsi communément pour Tun et Tantre sexe ^ 
pour faire la différence de ceux y qui sont (d'une 
condition pbis élevée ou plus âgée : a con nit y^ en- 
fant , petite tille ; « coa tre , con trai , petit jeune^ 
hoixfme , ou bien fils ; « cea gâi ^ petite fille ovti 
fille ; « coa doi , servajole ; « coahât ^ chanteuse ; 
a con liuàn.^ Biarchand ; «c coa toi y con moi y sen- 
vante ; a con dâu y nourrice . ' 

Cette particule est q^ielqu^ois un pronoia géné-^ 
ralement appliqué à tout le» animaux doué» de sen- 
timents , tels que ; quadrupède y « conthii ; bête y 
tt con vat ; ver y « con sâu ; etc. 

Elle est quelquefois appliquée k des i^lantes^. 
qui viennent de croître : a con thuâc y tabac , qui 
vient de croître . On l'applique encore aux choses^ , 
qui paraissent comme animées j ou qui peuvent re- 
présenter quelque poisson , ou insecte ; ex : « co» 
mât , ceil ;, tt con ngtfoi j pupille ; « con dàu , ca- 
chet ; « con vâc , armes y telles que épée y lance y 
flèche y etc. « con ccf , pièce de jeu d'échecs ; «coa 
tien j grille y jalousie ; « con quay , quenouille . 

Cda . C'est à' l'aide de cette particule que l'on 
indique , que la chose est prise génériquement ; on 
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doit la placer après le nom substantif ; pcRU* le 
discerner du même mot pris en général : « da e&» 
tdi ; peaux qui m'appartiennent . Si « c^ n'était 
pas dans cette phrase , cela sigiiifi^ait ^ ma peau. 

Cùng . Cette particule , placée après certains 
v^bes. j médiatement ou immédiatement , équivaut 
à la préposition par ; ou bien en Composition a cecjui 
signifie : complètement ; ex . a di ciing xif j par^ 
courir tout le pajs ; « Ikm ching eimg viSc ; ne pa& 
accomplir tout l'ouvrage . En séparation : a kiem 
cùng nhk^ chercher par toute la maison. On sou»- 
entend u ea va , c'est-a-dire tout , que du reste Voa 
peut ajouter : « kiSm cùng ea va nhk. 

Cimg , signifie quelquefois , tin^ à la fin^ terme^ 
soit des lieux , soit des choses: ex: «cùngf ^^i^> 
(in de la route ; « di cimg dkng ; aller à la fin de 
la route . On a sous^ntendu « den ^ vers y à y que 
Ton peut aussi mettre : « den cùng dàng. 

GÙRg équivaut quelquefois à la préposition vers y 
à ; en composition : « noi cùng y prononcer une 
allocution ; en sépanition : »hoc lai cîmg bà con y 
ea référer à sa famille. 

Après les verbes y qui signifient mouvement y elle 
r^résente les mêmes prépositions répétées : « di den 
cimg thây, aller vers le juge ; « chay den cùng cha 
mç y accourir vers ses parents ; o dam d&i cùng 
quan y conduire vers Iç mandarin . 

Elle équivaut aussi au latin cum ; en compositi* 
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on : « G ciing , cohabiter ; (i iigoi cùiig , s'assoîr 
ensemble ; ou bien en séparation : a éi ciing baa 
hu'u y aller avec ses amis . 

£Ue signifie aussi y contre : « dânh cùng k» 
nghich y combattre contre les ennemis ; ou bien y 
envers : « cô long chng vua y avoir du coeur enveiH 
le roi y lui être (idèle ; d^autrefots y auprès i a If 
cùng ai ? auprès de qui demeurer ? « dâng o'n cùng 
Ctnia ^ trouver grSce auprès de Dieu . 

Ou bien y parmi y entre : « nài tham thi cung 
nhau y murmurer entre soi . 

Ou lûen ^ de , èi : « xin ciing Chûa y demander 
k Dieu . . 

Le sens de cette particule y comme de pluaieura 
autres y varie selon la place y quelle occu^ie dans le 
discours : « cùng toi peut signiliar avec moi y cmi- 
tre mcri , auprès de moi y envers moi . 

Elle signifie encore y également y aussi y souvent ^ 
si elle est placée à la fin d'une formule de suppli- 
cation : « cho toi cimg y donne moi aussi y | comme 
tu 9s donné aux autres ] ; « tha toi cho toi cimg y 
remets mm aussi mes péché» . 

Quelquefois elle signifie y et : moi et toi y u toi 
ciing may ; ou bien elle signifie ^ ou : « g$p cîing 
chang ^ as-tu trouvé ou non ? « mudn cimg cfalng 
mu6n thi ciing phâi làm y que tu veuilles ou non 
il faut que tu fasses . 

Cm\s . Cette particule est quelquefois employée 



XXVni Traité des partfcules ., 

peur designer , également y. smsai , dé raeiiw z 
» cung phli tai hal j il est aussi tombé dans le* 
malheur ^ la misère . 

D'autres fois, comme si : o^cuag nhu'; comme si ^ 
« cùng gîâng , 0U bien. « eiiDg: du^c^ng ^ de même 
que ; « cung. dijfdng nhu*. y de même que $i .. 

LcKTsque u cùng et mot précèdent un substantif ^ 
qui est suivi k son Uxv par « aj ou ns^ , alors^ 
« cung signifie le nseme, la même,, etc .. «cung; 
mot le ij y une même raison. ;'« cung mot ngifc^Ë 
iy y im. même homme . Il y a cette différence 
•entre a 4y et « nây ^ çie «^ nây se dît des dboses. 
présentes ;. et uajr des choses passées . Si déjà Toa 
D?a pas fait mentioa de ce dont il »*agit y on a^ex- 
prime ni Tun ni l-autre , n cung; mât d^o^ une 
même rdigioa ^ « ciîng. mot nii^c ;. ua même 
royaume .. 

Si le verbe qia suai; cette- paitieùle exprinae une- 
idée de subjpnctif ou de eonditioa ;. « c;ung a I^ 
valeur die^ y de même ;. « toi cung; muoa y moi de 
même je voudrais ^ 

I>du y est qiielqnefois'prisi; pour : ^oiiqae ; ainsi^ 
quHl sœt ^ biea cpie ; « dâu cho. em. làm sté ehing; 
lành^. thi anh cung ching ch^,. biea qpQ ta me fas^ 
ses y frère y une mauvaise actioa y cependant je ne 
.te rimputerai pas. 

D'autres fois elle désigne: soitr «dmimuéEndâa 
«dbJog,;, soit qu'il veuille soit qu'il ne veuille pas;; 
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^u ^im j a : « vi^dan Chùa ehing giiip ^ si Dieu ne 
l'aide pas : «u 1>ien selon^ suivant : « dâu long , selon 
^otne vt>Ionté ^ comme vous voudrez : « mâéc dâu 
signifie la tnême t:h08e. 

Lorsque «dâu ou b^n «dâuiink, sontaucom-^ 
«nencement d'ito membre de phrase ; et <jue « niàc 
long , est à la fin , le premier a la valeur de; si^ 
«t le second de : mâme : a dâu mk phai chet tnâiC 
tofig^ si même il foui mourir. 

£^1^ quoique^ n dliî tnk, idem. 

Dl, stgtiifie quelquefois : facile y facilement ; OU 
tien îi^nsqiiement , difficile ; ou bien est-ce-que? 
n'estH^e-pias ? « dl^bi €kua ching biet^ est-ce-que 
Dieu ne «iût pas ? 

D05 est 'ptk quelquefois pour: câAise ^ ï'aisbu: 

« do nao^ quelle cause? « do hà^ idem ; ou bien 

elle signifié : c'est ponrquoi : t( do nàm najr «o lînh 

VuatTTiylnj c^est pourquoi Tédit du roi estdivul-^ 

gué œtte année > 

Dôij qnel^Kfoi^ ^ faussement^ comme : « noi 
ddi , parler faussement , mentir ; ou bien né- 
gligemment 5 en passant ; « làm dôi^ a*ir ïiégli-- 
gemment. 

DtfoTi^ iquelqiaefois signifie : au-dessous ^ sousî 
« drfG?i tr«?i 5 sous le ciel ; ou bien , dans ^ ayant le 
Sens d'un lieu bas ; « dxtûi thê ^ dans le monde ; 
<(du(ïi dcfi -y idem. Ainsi dit-ort par rapport au ciel, 
qui est dans un lieu élevé ; oa dit aussi « ti^a 
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tioPi, par rapport à Tenfer, qui est dans lUi litii 

plus bas . Voj^z « Xudng . 

Dtfii?ng) quëI<{uefois ; de même , comme j 
comme si : « ducfng con nit ^ comme un enfant ; 
« du'c^ng nhif . comme si : ou bien il est pris pour 
mode y quantité ^ qualité ^ etc. « du'ô'ng nko y de 
quelle façon ) quelle qualité etc< a diiëng bao ^ 
idem. « Dtftfng nây , de cette façon. « Co dvtàng y 
manière d'être des choses. « Vi dijfông) exacte- 
ment, comme : « sànhduVyng. idem. 

Dà, ou ï>à) quelq»iefo)s est urte partieide dé- 
signant le pssé : elle équivaut a déjà : « da chet y 
il est I déjà ] mort ; . « dâ roi , déjà absolument ^ 
t0ut à fait . Quelquefois elle sîgnîQe : d'abord i 
K di cho toi nôi dâ , permettez que je parle d'abord; 
« khoan dâ ) attends d'abord ■* Où dit quelquefois 
« Mi; qui signifie absolument^ et dans ce cas ont 
joint quelques mots , qui soient, en relation avec la 
chose exprimée ; ex : « roi boanh di j qui est pour j 
« dâ rôi ; ou bien , « dâ roi hoành di , œuvre déjà 
absolument faite ; u anh roi chi^a ? qui est pour ^ 
« anh dâ làm rôi chu'a ? as tu déjà fait ? 

Dây, est pris quelquefois pour , en ce lieu ^ 
ici : S dây , en ce lieu , ou de ce lieu , être ici ^ 
demeurer ici ; « den dâv^ jusqu'ici ; « cho den d^y^ 
jiisqu'a ce lieu ; « ta dây ^ d'ici ; u bô'i dây, de ce 
lieu i On ne doit ccjK^ndanl pas dire « bô'i d\y cho 
nên. de là il advint que ; mais bien « b(fi do cho 
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tkèû , do là il advint . On dit aussi; « quîi dây, passer 
(Kir ici ; « den dây, mais mieux « l^i day, venir ici. 

©ây 5 quelquefois signifie , là , ici y en ce lieu ; 
mais attendu que ce mot signifie aussi pisser ; il 
est plus convenable de se servir de la particule 
« do , qui a la même signification ^ et dont se ser- 
vent lesjlpaysans . 

Bang, actuellement : « dang khi ^ actuellement; 
« dang khi iy ^ pendant ce temps. 

Dàng, à part , de la part ; ex : «dàng dau ^ de 
devant , en avant ; « dàngduôi^ de demère , en 
arrière ; n dàng tren y au-dessus ; « dàng dif<i?i ^ au- 
dessous ; « dàng trong y au-dedans . [ La Cochin- 
chine , ainsi placée par rapport au Tonquin ] . On 
dit par analogie , « dàng ngoài , rexterieurj c'est- 
à-dire y le Tonquin ; « dàng nhà thcf y la partie ou 
est le temple . Souvent en ces phrases , Ton soiis- 
entend la particule « vé ^ à en français j que cepen- 
dant Ton dit quelquefois : « vé dàng nhà thcf . 

BâLng. Ce mot. sert à signifier la ccMiséquence, 
Tobtention d'une chose y quand il est placé après 
certains verbes : « dânh dàng y avoii: pu vaincre ; 
« xin d$ng y demander y obtenir . Ce mot exprime 
aussi l'idée d'entendre y de savoir une chose y que 
Fon n*a ni entendue y ni vue pendant quelle se pas- 
sait : « hay dang y biet à^ngy capable de savoir ; 
« thây dang . voir ce que Ton ne voyait pas au mo- 
ment ; « nghe dang y la même chose pour entendre. 
Vocab. ï^ranç. Ann. 5. 
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Cte ïiàot sigïiiffe aussi , pouvoir ; et on îè jplate 
^Ibrs piiesqu^ toujours aprèn les aiutiies verbes y Oii 
siprës lièur tas : « làïii àâhg *, pouYiôît f airfe . Qiiand 
bn le pkee avant ^ il doit ètue précédé de « tho ^ 
Au Vduté autre particulie : « tho Ûàng o rùng iihau^ 
iafih qu'ils puissiient habiter ensemble . Souvetit té- 
^tidatit on le place avant « cho^ et tnême avant 
Ite sujet : ex: « xîn îne giCT nhà éàng chb toi rfi ch^ j 
Je te pk*ie ma tnère de gailier la maison ^ afin que 
|é pliis^ alléf au mariché v On sOiisMèntend quelque- 
fois cho: « xin liiç giif nhà éûiïg toi di ch^ . ËUê 
^signifie aiissi pouvoir y si toute fois il n'y & |)as 
d'autue empêchement : « hôm nay toi dang di ehcS j 
^tijtluiHl^htii je jmis m'aihuser > si toute fois , etc. 

Bvt^Cy Si k même signification qtfe ô dâng ; oii 
ëë sert également de Fune 6a de Vautre . 

BâU) quelquefois signifie ^ où ^ en quel lieu « 
« S ^li ) oii est*il y où demcujpe-t*il y d'oii est-il 5 
en quel lieu , où ? « bîfi dâu ^ d'où ? « bc^i dâu ma 
ûèn y d'où Viens--tu ? On sous-entebd quelquefois 
« bîft : hay dâu y qui sait d'où ^ qui peut conjec- 
tiirer ; <i b^i do ching pbai b^i dâu ^ de cette chose 
et lion d'attcune autre * On l'emploie pour où dans 
le sens : « di dau ? où aller ? a di qua dau y ou 
bieh y « di ngarig qua dau ^ par où passer . On te 
ptttiA aussi poiu* est-ce-que ? comment ? u t6î c6 
léhiu dâu y est-ce-qufe je supporterais ? « dau dâm y 
Êomment oses^tu ? Cette particule est parfaitement 
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plaete à la Un d'un membre de phrase interroga-^ 
lîye y pour exprimer où y p^ où y est-ce-que ; mai» 
^lle e&t moins bien employée y si non mal y qnancl 
la phrase a un sens négatif . Oo ne la trouve 
ainsi employée y que lorsque la particulç négative 
est très éloignée de « 4au .. <( Co d^u au comm^n-^ 
cemeat d^un membre de phrase y lorsqpe « châ^ng 
est à la fin , ou que différents mots sont interpon 
9és , la première signifie peut-être y et la dernière^ 
eçt'Hre-ipie ? « cô $m no gâ^t tao chang ? est-ce-^uo 
peut-être y il me trompe . Mais quand U n'y a pas» 
« chaqg y il ne sigi\ifie que où ^ d'où y partout où : 
« dâu do ^ où que ce soit , 

©$ft. On le prend quelquefois ponr veirs y à ^ 
«eût daps le sens de temps y on d'un terme queK 
conque : « den ngày tâo the , au jour de la coi^- 
9Qm,miation das siècles : a cho den het dc^i ; jusqu'à la 
fia de la vie ; « den nâm sau y à l'année prochaine ; 
« cho' den chet y jusqu'à la mort ; « den khi y à l'é:-^ 
poqœ ou bien lorsque y quand ; « den sau y au 
temps futur y ou bien après ; « tu* sÔm mai den iÔiy 
du point du jour à la nuit « Quelquefois on le 
prend pour exprimer le sens de la chose , dout^n 
parle directement y ou immédiatement ; « he chi 
den vîçc ây y en quoi consiste cette chose ? « noi 
deii y ou bien « iJiic den y prier directement k . Ou 
Vemploie dans ce sens pour des personnes y ainsi : 
^^ uhÔ dôu Chiia ; se souvenir de Dieu : « (hudnç 
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den loi y m^aiiner directement . 

Dans tous ces exemples la particule y ainsi pla-- 
cée y est comme un signe de transition entre le» 
choses , ou- les jiersonnes y dont il s-'agit . D'autre» 
lV)is on remploie pour ^ vers-, vers le lisu : « dea 
daj y vers ce lieu y ou bien, jusque là : «. dên io » 
j[us({u'kce lieu . Ou bien elle entre en composition 
avec les verbes y. et elle équivaut^ faT'^àrticnle la- 
tine y. per ; « dem deh ^ conduire y apporter y £aire 
venir ; « dâc deii y amener par la main y conduire 
par la main ; « kêu de(v*^ iavoquer . «« Kêu dea. 
signifie enc(»*e ^ ^peler au tribunal suprême y. oa 
bien implorer : a. kêu deh Chùa y impli»rer Dieu ^ 
« dâ deii y atteindre ; « voî den y idem i cela se dit 
d'une chose suspendue en haut ^ <t Chaty- deh y ac- 
courir k pied . û Chay den y parcourir y se dît de 
ïeau , d'un liquide . « Bay dea y s'envoler ; « di den, 
arriver y parvenir . le plus souvent on sous-e/itend 
le verbe « di , et Ton dit : a deh dây y venir ici ;, 
« den dô y venir Ik ; « Chùa deii viëhg ta y Dieu est 
venu nous visiter . 

Quelques uns des ces verbes ont souvent après 
eSSi y ou après leurs cas la particule a cùng y signi- 
fiant k y et équivalant a la chose répétée : «. chaj 
den chng thay y accourir vers le magistrat . .Ces 
particules comme quelijues autres se mettent sou- 
vent saus^ aucun régime , soit que le régime ait été 
exprimé y ou bien qu**!! ne le soit pas . 
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©eu y ensemble , également ; « chia ehingdlu'y. 
ne pas diviser également ; \ hai ngtfc?i dên di cîmg 
ahau y Jeux Iiom mes s'en vont ensemBIe ; « het ihaj 
thay. dêu phai chei> , tous certainement doivent mou- 
rir I également j^ .. 

©î. Cette particule , placée après lès verbe» ou. 
feurs ^SLS y signifie y ou bien aucune chose ne s^ 
apposant ; eu bien elle indique qu^ûne chose passe 
d'un meilleur état hu un plus mauvais : « iBiiirdil^ 
sentir pbis mamyais , infecter ; « mue di , se gâter ; 
ou bien elle indique qu^urie chose , qui était , 
fi'e&iste plus : « bien di ^ di^raitre ; « phai di ^ 
|)erdre sa c^enr ; «• làn di j immerger y comme 
le soleil y comme les boutons de la poau y quand ils 
disparaissent . Elle signifie aussi Tabsence d.^hési-^ 
tation. dans Faccomplissement d^une chose : a.doc 
di y lire coorammenl y on biea réciter ; ou bien elle 
signifie le cliangemenJt d'un lieu à. un autre y surtout 
si elle est placée après des verbes ^ qui expriment 
le mouvement : « 'traj. di y partir ; « Intôc di *. s'a- 
vancer 5- « chèo di y ramer ; » chay dî y courir ; 
« trân di ^ se réfugier . Elle équivaut aussi k la^ 
particule a y- ah y, en composition : « b& di ^.rejetter ^ 
« choi di y renier y « gîâu di y. se cacher ; « khu|[t di^ 
se mettre à l'abri de quelque chose : « khuat di y 
signifie encore ne pas prendre garde à la multitude^ 
des affaires': « ehém di y couper ; « dem di», em^ 
porter. 
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Cette particule « di ^ dan^ quelques ^in^ de ces e^x^ 
amples y^ petit être considérée comme le sens de : 
nulle chose ne s'opposant ^ ou bien d^absejument ^ 
tout k fait : « chiu W ai y souffrii? sans^^ résistance 
aucune y absolument sans relâcha . 

©i gi \ on bien « ai ehi ^ quoi donc ? quoi ? Ceft 
particules diffèreut entre elles , en ce que « |K g^> 
^ d'un usage vulguire ^ et se joint \ « 1^ vây, ou. 
Ilien « 1^ vay, cpx signifie ^ ainsi : « ai chi ,. au 
contraire est d'un usage plus relevé j et se joint ^ 
% mâp nia , oi\ bien « maji ri ; ce qui est HÛeux t 
inan ri, signifie de même; aîjgisi .. « Gi ou biea « çhi^ 
et « 4i gi çt 4i çhi y diffèreat entre eux y çn ce- 
q^e tous peuvent être conjugués' avec de» Yerbes: . 
actifs /on pris-activemeot ; mais si « ai gi> ou biçD^ 
% di çhi y se peuvent mettre avec des verbes équi-^ 
yalents \ des, verbes substautif^s ^ comme ; Je suis^ 
|e devîçns.^ « ^ et çhi ^ np peuvent s'employer 
sans ua substantif pu. q^lqiie pronom. ; ainsi i'oijk 
dira : n lî^n gi y 1km çhi; nôi di g\y noî di çhi^ mais» 
jamais : a là çhi. là gi; mais bieu « là dî çhi., 1k di 
gi; Ik si^ çhi; là, câi çhi, Ik cui gi^ 

A la vérité l'on dit quelquefois : « têa con Ik çhi?-* 
<|uel est ton ixom ? il est mieux de dire : « têa çon- 
)k tên. g\ ? tên çon. Ik thàng gl ? si l'on prie awx en-^ 
fants . Si c'est aux filles : « tên cou Ik têu gi ? aiux 
bommes : « tên ông là ông gi ? aux femmes : <î. teu 
bklkbkgi? 
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^l&i tèt fei ; en séparati'ôn paf un verbe déjà ré- 
pété j en font un Verbe èe réjiétîliôn : t< nôi di nÀ 
Iéî, àite et reéine; k làmdi }àm l^i ^ faire ^t i^- 
Faire , faire souvent. 

)L.orsqtié «di 'tÈt ki, s^nt Mihies ^ elles sigilifienty 
X^u bîfen : aller Vers , ^n venir Vers , ûu biien : qubi- 
qtîéte ^it , quoiqu'il fen soit: «di lai cûng chlng 
kh6i va 5 qui cjùe ce soit n^échàppera pas k la peine; 
« dî di t^i là! ) fréquenter souvent un lieu . 

!>o, quelquefbis se prend pour là, k bas : « S 
Hôy êtr^ là y diéméurér là ; « qua é.â y pas^r {)ar là; 
<t den dé j venir là . Quelquefois il veut dirfe tè lieu j 
cette clibse : « Jtôi do y de cette chose y Ae te lieu y 
tu. bien de là ; « bcfi dô cho nèn y de là il àïTÎvà 
^le ; « ti^ dô ; de ce lieu ^ Quelquefois 3 pour t lui 
fnêmé ) elle même . Enfin y mais rarement y pour 
tu bu vt)us y cohimé « day ^ pour moi et nous , ce 
ijùi se dit aVec indignation y comme : « dây dô xâ 
tihau; moi et toi nous sommes séparés ( ennemis J ; 
*©ôj pris dans le sens de là y est souvent employé 
en sous-entendant le verbe ) qui s'y rapporte : « di 
dô dâ y laissez là ! on dit mieux « dô dâ ^ laissez ! 
« àsLU dô y partout oii. 

Boçin i Cette particule j placée après un verbe 
ton son régime^ signifie après que ^ et ramène le veN 
bè à la valeur d*un nom verbal y qui équivaut à^ 
^ablatif absolu : « nôi déu iy doan y après qu'il eut 
dit ces mots y ou bien y ces mots dits ; Si cette pai*- 
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ticule est }>laçée ait cdmmencfenient cta second 
Àieihbre cïè phrase^ ette signifie tlepùis que : «chong; 
di^t 'éù^ y iiô nkôi tro vè qiiê qiidn y son taiari 
ttibrt, ensuite elle est revenue daYi^sà patrie;. Elle 
signifie aussd; au moment^ a Tinstant: «^o^n thay 
^ àvtài h^ th(V^ au mmnent on \è prêtre est au ha» 
Ae Fautel ; <r do^ saclv^ article ^ titre au litre . 

Boi j <t la signification de « chaque ^ huis ^ soii 
en temps ^ lietLY ; Jours âu fois : « 4oi iioi ^ en tout 
lieu j ou bien partout où y « ébi pbvEV^ng ^ irn tout 
endroit du monâe ; « doi khi , en tout temps* ; 

* doi ngày y tous les jours ; « éhi lân doi phen ^ 
toutes les lois. 

ï>dm. Cette particule -^ placée après ceitains Yer-* 
he$ y ou leur régime y signifie dessus ^ eu bien k 
tôté y sur le dessus cEe quelque chose y ou bien pro^' 
che y prè* : * thêm ddiA y surajouter : « nèi dom f 
adjoindre «; « d$t ddni ^ apposer ; « dl ddm , idem ; 
« dinh ddm y ailhérer . ^ 

Souvent en sous-entendant lês^ verbes y « dât dii 
(I dl . elle signifie seule apposer : « dom com ^ placer 
le riz dans la cuillère . 

Bông^ quelquefois est prise pour y ensetnblc -; 

• dông di eiing nhau , ils Vont ensemble. D'autre» 
fois pour égal ou également « 

On ta prend quelquefois ^ pour lui <nême y elle 
même y le même ; elle est dans ce sens tanlôt chi- 
noise ^ tantôt annamite . Quand elle est chinoise ^ 
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*lle entre en composition seuiemeat avec des mold 
chinois : « dông bko, du même sein , frèresjutérinê; 
<«dông liêu^ du même pays , compatriotes ; « dông 
tinhj du même sentiment . Ainsi employée on soos^ 
entend la particule « diçc, qui souvent cependai^t 
^st exprimée : « diec dông nhitt thi , une même 
^distance . Quand «lie est annamite , «lie se corn- 
jfose avec des mots annamites ^ dans le même sens: 
a dông long^ du même esprit ou sentiment ; « dông 
tînh ij I comme plus haut ] ; « dông dao, de la 
même religion , société . Ainâ placée ^ on sous-en*- 
tend la particule « cûng^ qui est cependant souvent 
exprimée : « cûng dông tinh cùng nhau y ils sont 
animés du même esprit ; « cûng dông mot dao cimg 
nhau, ils sont de la même secte . 

Dong, présomptueusement y avec une téméraire 
audace . 

iDu'a y pronom des enfants y des filles y des pe>- 
tits ou des serviteurs. 

Bù*ng y ne , parlicide, prohibitive . 

Dudc y la même que « dàng ; voyez ce mot . 

E y ne ou plus tôt y craindre que ne . 

E , interjection de manace . 

Gi y la. même que « chi ; voyez « chi et nào . 

Hâ y est-ce-que y comment ; « ha dam y comment 
Diserai-je ? est-ce que tu oses ? « hâ là , est-ce que 
cela est ? « hâ rang y id. ou bien comment put-on 
ilire ! « hâ là châng y comment non ? 

Vocab. Franc. Ann. . 6. 



XL t'railé clés particules . 

ift ; qui j que , qiiélte y prise rîelativéthènt 3 Oil 
bien întern^ativement , ou indéfinîtoient . Quand 
^Ite est chonbîse , elle fest toujours placée avec des 
isiibitantiffi chinois ; « do hà , quelle cause ; « hà st^^ 
^lélle a^fairë ; « hà hùong , combien plus , com^ 
il^iéa moins . 

Hâi , placée aVant le verbe déàigné Tihipérâlif : 
% hSi h tho binh yen , demeurez en jKiix . On la 
|ii«nd aussi pour , encore : ti hâî coii ) encore agir ^ 
«continuer . On dit Inieux cependant « h^' que 
-« hâi ) et « bay c5n que « hSi cèn ^ comme écrivent 
i|uelqiies uos. 

Hau y quelquefois se prend pour , bientôt ^ ^)rè8 j 
Inresqne : j( bân chet ^ déjà mourir ; « hâu triy ^ 
déjà ) bientôt ^ près de partir ; « hau het y près de 
linir ^ bientôt fini . Oâ remploie aTjssi pour ^ en-^ 
Buite : tt hau cho thîy mat Chûa ^ afinqii'ensuite tnoud 
voyons la face de Dieu . « Toi tmu bis t l£y di gl 
hià tra dn nghîa Qiûa loi ^ je ne sais ensuite ce que 
j'offrirai ^ pour reconnaitre la grâce de mon Dieu ; 
En^ ce lieu on peut la considérer comme dubita^ 
tive y ou de suqpension ^ 

Hay. Cette particule prend différentes accep- 
tions y selon le sens du verbe ou du nom précédent^ 
de même que le mot bonus en latin : « vi^t hay ^ 
bien écrire ; « chay hay , courir vite ; « bân hay , 
tirer habUement [ deFarc ] ; « vê hay, peindre élé- 
gamment ; M giang hay^ prêcher avec éloquence ; 
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« th^y h'djy docteur savant y habile ; « thudc haj^ 
médecine efficace . Si on la placç avant le nom oti 
Iç verbe y elle signifie savoir y être habile y et le 
verbe suivant équivaut au substantif dérivé y com** 
me: « haj've^ connaitre bien la peinture ; ou Tari 
de peindrç ; « hay chîf , ciltiver les lettres ^ lettré;; 
u hsij thudc y versé dans Tart de guérir . On 1^ 
prend <{uelquçfais y dans le sens de apte y doué ^ 
enclin y propre k y prompt ii., et cela aussi bien ei^ 
bonne qu'en mauvaise part : « Dii^c Chiia Troi ha^, 
thi^dog x6t kl cô tâi y le Dieu du del est enclin )i 
la miséricorde envers les pécheurs ; « hajr chdi ao 
c^ b^c y porté au divertissement et au jeu ; « hay 
kioh men Diifc Chiia Trùfi y adonué à Tamoiu- divin. 
Quand cette particule est placée devant certain ver« 
bes y elle en fait des adjectifs y qui dao^ la langues 
htine soqt souvent terminés par ax : « hay néi y 
loquace ; u hay noi dâi y menteur \ « ha j an y man^ 
g^ir ; « hay udag; buveur ; « hay gi$n > colère j. 
« hay khoe ^ vain y plein de jactance ; « hay p^^ 
phâch, qui ravage ; « hay khoc, lamentable ; « hay 
chït , mortel . On la prend encore dans le sens de 
souvent , ou fréqueinment : a no hay den day, ii 
vient souvent ici , il a coutume de venir. 

Si elle est immédiatement placée après les par- 
ticules^ « chiog; khàng , ou quelque autre négative^ ^ 
alors châng , équivaut à in ^ en composition , com- 
mç ; impassible ; et « hay ; remplace la terminai-^ 
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son , bilîs des latins : « chang hay mât, impérisaMey. 
n ching hay chet , immortel . On ajoute quel- 
quefois à la fin de ces mots composés la particule^ 

* dàLng y dont la signification est la même que «hay^ 
on peut donc se passer parfaitement de « àang : 
mais néammoins elle donne de la force au discoursr 
« không hay chet dang^ impossibilité de mourir; 

* Hay, ou Ken , hay Ik , signifient, est-ce que , ou- 
et est sous-entendu : » c6 không ? il y a ou non ? 
«fc rôi chrfa ? a*-tu achevé ou non ? mais on peut 
ausâ très bien dire: «cd hay là không ; rôi chtfa. 
bay Ikchàng? 

Hây^ encoremarquedeFimpératîf; voyez: «hâi^ 

Han, cela est certain ; « hin.that / très certain^ 

Hàng y quelquefois se prend pour toujours ? ex :. 

» tôi hàng &é hâi , toujours je crains et j'ai peur . 

Après cette particule se place souvent médiatement 

le mot « lien, qui signifie sans cesse ; aChiia hàng gîa 

givt ta lien , Dieu toujours et sans cesse nous garde . 

On doit remarquer qu'il y a pléonasme dans cette 

façon de parler . 

On la prend quelquefois dans le sens de chaque 
et on la place alors seule devant les noms de temps : 
«. xin rày hàng ngày dùng dh , nous demandons, 
maintenant le nécessaire suffisant de chaque jour 
c'est-à-dire le pain quotidien ; « hàng nàm , chaque 
année . 

Quand on la trouve dans ce cas ci répétée , elle 
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sgnifie comme plus haut , sans cesse ^ sans inter- 
ruption : (t hàng nâm , hàng xu'ng toi . chacjue an- 
née y sans interruption il s'est confessé ; « hàng 
hàng y éternellement ^ « bàng le y ordinairement ^ 
comme toujours. 

HoAc y ou bien y « hoâc là ^ signifie ^quelquefois 
peut-être : « hoàc lân nây toi phai chet y peut-être 
cetie fois dois-je mourir . 

Lorsqu'on lui joint y k la fin de la phrase y la. 
particule « chàog^ cela signifie est-ce que peut-être : 
« hoàc là phen nây toi dang kheo manh change est-ce- 
que peut-être cette fois , je recouvrerai l,a santé ? 

On la prend aussi pour ou y ou bien soit y soit : 
« hoàc ke giàu hoàc ke kho^ sao \%y cûng phai chet ^ 
soit riche y soit pauvre y chacun doit mourir ; « hoàe 
iài y hoàc anh y ou moi ou toi . 

ilè y allons y va t 

Hë y interjection d ^impatience y de jutié y ou de 
douleur : a thtfdng hë y combien à plaindre ! a khôa 
hë !' à misérable , ô malheureux ! Ces expressions, 
diffèrent eu ce sens y que le vulgaire prend « thtfdng; 
hë y activement y et « khân hë dans le sens passif i 
« tiëc hë , à douleur ! est pris aussi dans le sens de ,. 
jurement • 

Hè y jamais y est toujours prohibitive y négative y . 
ou bien interrogative : « cb<^ hê y pas du tout ;^ 
« mrfa hè y idem ; « chlng hè y jamais ; « chtfa he y^ 
jamais jusqu'ici ; « chi hè y nullement ; « nào he;|. 
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in aucunç^^ sorte . Li?s deux premières s^erapTaTefKl. 
dans lé sens futur y les quatre autres se disent mieuv 
^i>s le seo* passé . « Chi hè et nko h4 , siorniflent 
9U^si : (ju^ est-ce qa^ ? <ju'y-a-t-»il ? « hè chi âo y,_ 
^'importe ? 

HI ; ou bien «. h| lit, ;. placée devant €ertalD9i 
«%c^ équivaut i la particule latine çuroquelib^ e« 
composition : «j he Ik miy lân , tonte les fois qai^ ;; 
« h| miy ]m ; hl baa nhiêu lâ|i ; hl 1^ baa nhiêu; 
Jm y même 3çn& ; «. h| ai ^ (jui cpiç ce soit ,, quî-^ 
çmxque. 

fi HI et « h| \k signilient aussi : autant f^ue ,. d<^ 
ce (jie : «. he W cKng làm ngtfdî thi phai ^ autaa^^ 
^ Thoncim^ Ç3t honAme ^ de ce ^'îl est bomnxe ^ 
i|l. doit etç . 

Lor3qne a nao , gi ou a chi ^. correspondant daas; 
la même* phrase i «the ou. « he Ik y le sens deyient 
çojnmie : « he ngtfc?i nàp , <juelqu^homine qpe ce 
soit : « h| v|t nko , quelle chose que ce soit : « hl siÇ 
A y idem. ; « he lân , quelle lois que ce soit : « h| là; 
Uii uàio , eu quelque t^mps que ce soit . \oy&h^ 
\ <t nàa 1 . 

Hèn Chi y QU biea « hèu g^ , kham hèu chi ^ 
ydfmsx. hèn gi ^ certainjemeut ;. sans doute , rien de 
surprenant : « kham hèn chi niài ch^g; b6 nhàu ^ 
rien de surprenant s'il ne veulent pas s'abandonner 
mutuellement ; « hèn çhi. roachet scîm. ^ quoi d'é- 
toawMUt s'il meurt sîtôjr, . 
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îliem y rarement ; « hiem lâm , très rarement ç 
16n le prend ironi<|«ieitient pour souvent ; « lûeîii 
^iii^aBâet , il suffit . 

Iloa y par hazard : « iigô hça ; à (in qdè pai^ 
liazani . Cést surtout ce qu^ftlle exprime à la fiik 
'd'niSB phrase ; « idàng làm vày y Ûà là hoa -, s'il éii 
^st ainsi , t'est par hazard. 

Hcfn j plus ; « hdn là , pliisque . Placée après vÀ 
^Jectif , felfe en fait un comparatif : « trâng hdn-, 
plus blanc ; « sut hon y plus bas y moins ; « kéhi 
hôtiy idem ; « sut hdn là y knoins que . On sdus-en- 
tend quSblquiefiOis là : « côn giàu hdii cha y le fils est 
|>lus riche qrié le pèrê . « Hdn nifa y est un^ mar-^ 
tfoe ae superlatif y (juand il est placé après Fadjéc* 
iif y mais il faut pour cela que h piositif ùu lë icom- 
jparatif précèdent : « ngif o?i nây h^nh^ ng^Udi kià 
Inành hdtïy anh bi tnành hcfn ntfa y cet homine est 
fort y l'autre plus fort y mais toi tu es lé phts fort; 
Ce siérait une grande faute d'employer « hdii niîaj 
comme superlatif y si le positif ou le comparatif 
lie précédaient pas. 

Hèng. Ne diffère en rien de a hâu y si ce n'est 
que jamais on ne la prend dans un sens de doute 
bu d'hésitatibn . 

Hudng^ plus ou thoins y ne se plate jamais seulë^ 
mais comme : « huâng chi^ hu6ng ichi Ik^ hu6ng gi^ 
huâng gi là, hudng Itfa là y combien plus y combien 
tnoins. a Chiia chùng ta con'phai ch^t y huông chi là 
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ta^ notre Dieu a du mourir y combien plus Mftiê 
'mêmes ; « tjiudc hay chîfa cung chang dang^ hndng 
thi thuôc ilby un remédie , quoicjue efficace même^ 
iie j^eut guérir^ i-omblen moins un remède ioef* 
licace . 

Ke^ se prend pôiu* homme ; dans ce éas ùa s&os^ 
iêntend m nko ^ ^i signifia y qui y quiel ^ quelle : « kl 
Xkôi 1km v|y, Thomme qui pa^Ie ainsi y «leiui qui 
})arlè ainsi . On clit aussi a ko nko : il signifie aussi: 
^elqiies y quelques un* ; ex : n kl thi muôn o^ y ko 
Ûïi muôii di y qxMSflqites uns veulent rester ^ quelque» 
\ins veulent s^en aller . Dans ce sens on place devant 
Il ke y la particule affirmative a c6 . 

« 3>âu ke y dans le discours vulgaire ^ à la fid 
dWe phrase y. sgnif ie : au moins y du moins . 

Kê. équivaut a auprès ^ ou à la particule latine 
àà. en composition : nàm ké y coucher auprès -^ 
ndjïng ké^ se tenir auprès : ou bien comme la me-» 
me pcirtitule latine en séparation : «o k$ ^ demeurer^ 
auprès. 

Kém, est toujour» pris pour : plus bas y moins^ 
tû sous-entendant la particule « hon^ qui est la 
marque du comparatif , bien que souvent on l'ex- 
prime ; (i cua nay kéra hdn cua kia y cette chose est 
inférieure en prix à Taulre. 

Keo; ne pas y ou poiu' que ne pa» : <» Chiîa eûti 
iay la, keo ta phâi sa dja nguc j Dieu nous a sauvé» 
poiu* que nous ne tombions pas en enfer. Souvent 
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tin place après la particule « ma, ou bien la par* 
ticiile « cho 5 avant ; ce^ particules ont alors la va- 
leur de , afin (jue : « hay u6ng thuâc keo ma phai 
chet , boîs le remède , afin que tu ne meures pas . 
« Chi kep , pourquoi non , que ne , pourquoi ne : k 
cause cependant du peu de clarté , on place géné- 
ralement après ; la particule négative « châng, ou 
tout autre : « ai Ï6\ phép nây^ chi keo quan chang 
bât ? celui qui viole cette loi ; pourquoi le magis- 
trat ue le saisirait-il pas ? « Chi keo y signifk aussi^ 
t-out simplement^ pourquoi. 

Eha^ placée après un verbe y est prise dans le 
^ns de y assez y assez bien : « biet kha , il sait assez, 
il coitiprend assez. Placée avant le verbe y elle est 
prise dans, le sens de , il faut ,* il est nécessaire ; 
ex : « kha làm y il faut faire ; k kha nôi y il est xié^ 
cessaire de dire y, ou bien en disant . On remploie 
aussi comme y permis^ licite ; surtout s'il y est ad- 
joint une particule prohibitive : « mrfa kha 5* qu'il, 
ne soit pas permis ; « ché^ kha y idem ; « châng khâ^ 
il n'est pas permis. ' 

Khâp; placée après les verbes y qui indiquent 
ïe mouvement y équivaut k la prépositioif par . seule 
ou en composition ; ex : « di khdp bau the giai y par- 
courir tout le globe terrestre ; « ch^y khâp xû y 
parcourir tous les pays ; ou bien en séparation y sans 
. mouvement: « 8 khâp ndij demeurer en tous lieux ; 
« kiem khâp noi j chercher en tous lieux . En tous 
Vocab. Franc. Ann. 7. 



^LVin Traité à.€s particules . 

Ws'tas on a sous-èntenAu « ca Va , c'csUà-dîif -, 
fbVLl y toute y tous ; un « moi , ou « câc , lès autreis -5 
te i^stCj etc. y qui souvent cépeniaiit sont exprimées: 
a di Jkhâp ca v& the giài ; o khâp moi ncfi . Quarid 
t6n plafto eniréptionnéllëiment «khâp (ievaUt l^s choses 
t)u les personnes , on ^us-entend les particules « tk 
vk etc. mais on né les exprime jamais : « toi hoi 
khâp ftiàt 5 ma ching ai nôî lai . j'ai interrogé tt)uà 
lés hômitoiés y ïûais pei*sonne ne iti'a répondu . Elle 
diffère de « ciing y 6n ce que « chag s'emploie 
Vulgairement avec lé singulier y et a souvent après 
t&llé rexpt^ssion « ca va î«t)us-en tendue : tikiem cîmg 
hhk y ou bifen « kiem cùng cl vh nhà . chercher par 
toute la lûaison . Au contraire on emploie « khâp 
àVfeC te pllirîél 5 tm avec tes singûlters qui n'ont pas 
lie pturik^l ; on sou^^nténd alors après « câc y moi y 
trtc : « kiém khâp moi ndi ; ctc . J'ai dit vulgàire- 
Inent y car on placé aussi « cîmg avec le pluï'iél 5 
mais non sans exprimer « câc^ moi, etc . 

Khi y se prend quelquefois pour . lorsque ^ 
quand : « dang khi y quand il fait y en faisant ; 
fi tho den khi y jusqu'à lors ; « khi toi m<îi di dàng 
^vtôc diit y quand récemment j'entrais dans lé 
chemin de la piété . Quelquefois « khî équivaut â 
la particule que en composition : « ihiâc lihî, avant 
que ; a^u khi y après que . D'autres fois elle s'em- 
ploie pour signifier , au temps y dans le temps : « khi 
ioi khât y au temps de la faim ou de la soif ] 
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((^ çô khi j il est temps ^ ou quiclquefois . On se sçi^t 
^ussi atmsivemeçii cte « cô khi y pour ^griifîer , peut-, 
'lire ; k moins cependaat qu'en redoublaat çettçi 
expression , on' n'y ajoute une particule négative" 
% khdng ou chang, çom^me ; « cô Wii çô , çô khi 
không, p^it-r$tre oui , peut-être npn . ©ang khi iy,y 
^i bien (( di^dng khi ay ^ pendant ce tçmps ; ^ mot 
J^Lhi ijj ce même temp& , o^ bien eo ce mon^nt .. 
Si Ton sous-entend « çung ^ qui équiyaut k, Tnçi]Q<9> 
^1 ç€!^j)Q^ition ; çt que le plus soiivçnt on exprime^ 
on aura les expressions suivantes : « çûng m^î- khi 
%y^ en ce mêmi^ temps ; « (iein khi ^ \enant le temps^ 
911 bien lorsmiç ; ^ khi i^a^^ le temps passé ua peu^ 
gu bien peu avant ; « klii 49P j au prçmier tçngips ^ 
çjLi biei\ au commçqcen^ent , d'abord ; d khi trtfofç,. 
auparavant; « khi sau , après , ensuite, Soiiveiait a-, 
près « khi,5 Ton, sous-enterid « nàp ; qui signifie ,, 
que 5, qiioi : « khi tpi ph^m t^i y au temps où je. 
péchais : on dit souvent et mieux « khi nàa. 

Khien. Particule finale ou adjonctiye y très peu^ 
connue , à peine visitée j si ce n'est pour expliquer 
i^n caractère chinois. 

Kh&i, est prisç quelquef pis dans le sens de trans^ 
au dp là , sojt en séparatipii : « kh6i giâi h^^n ,. ai\ 
4e \\ dju terme ; « kh&i nui ,. au de là. du mpnt , d», 
spmmet : spit en composition ; « lên khôi ^ monter 
9U 4e là y transcendant ; « nhay kh6i , sauter au de 
\ ., Elle équivaut quelquefois à la préposition dç 
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séparation , a , de; ex : « i|ua kh6i ^ s^élofgner^ 
s'en aller ; « trffn kli6i ^ sVn fuir , sVchapper^ 
Quand cette particule est prise dans lé sens de ex^ 
ab en séparation- ^ on sous-entend toujours les mots: 
« ven , délivra, ou bien « ranh , libre ; ces mots ne* 
sont jamais exprimés : « téi cfaing kh6i chet ^ je ne^ 
suispa&déKvréde la mort , c'est-à-dire je n'écha- 
perai pas à la mort ; ^khôi bol thue viet, libre de 
rimpôt et dies. charges publiques : si Ton exprime- 
Fiin ou Tautre de ces .mots , il fatit sous-entendre 
« kh&i ; ai vçn bd^ nhd ? qui est k Tabri des souil- 
lures? « ching rânh viec nhk^ non délivré des soins, 
domestiqués . Quelquefois on place devant ta par- 
ticule u cho: dajr cho kh6i dajr ^ laissez ce lieu libre l 
ta-t-en f 

Khôn^ difficilement , k peine : « daa mâu tri 
thap khôn d6 dâng y l'esprit peu a peine faire des. 
vecberches dans les secrets de la religion . 

Không. Cette particule , de même que « chIng y 
est négative , et opposée à Taffirmative « eô . 

Elle signifie quelquefois non^ pa& i « không thay, 
ne pas voir ; d'autres fois , ne pas être , manquer y 
ne pas avoir : a không nhon dtfc , sans piété , man-^ 
quer de piété . Quand elle signifie ne pas être , oa 
ne pas avoir y o c6 , est quelquefois sous-entendu , 
mais le plus souvent exprimé : « không cô nho'n drfc^ 
il n'est pas vertueux . Si un autre verbe suit « cô ^ 
alors tt co est affirmative de ce verbe : o khôn^ cd 



Traité des jiartieules. LI 

isuy deïi j ne pas bien examiner . « Không ou bieu. 
chang j et nào ou bien gï ou chi^ placés aujcom- 
mencement et à la fin d'une phrase y signifient, le 
premier ni y et le second aucun , pas un ; ou mieux 
ils signifient : rien y aucun y. nul : « không ngi^cfi nàoy 
pas un homme y personne ; « không lo gi . ching la 
chi y aucun n^jr pense . 

On le prend aussi pour gratis ; « làm không ^ 
faire gratis ; «cho không, donner gratis . Quelque- 
fois pQor vide y privé de y sans : « trau kliông , bé- 
tel sans arec ; « eau không » arec sans bétel ; « tay 
không y. luinh tran y les mains vides y. le corps nu ^ 
« long không y ventre vide , k jeun ; « trên không^ 
région vide y Pair : « khi không , temps vide d*af- 
f aires ; « hi£ không , sans effet ^ en vaia ; « không 
không y. rien . 

Không, indéterminé y indistinct . 

Kia, autre : « hôm kia y il y a trois jours ; « bffa. 
kia , idem . 

tCia , voici voila « hôm ' kia, bû'a kia, voila, 
l^iulre jour ; eic. 

Kip, plus vite r « chay kip , peu de temps . 

Là , Quelq[uefois pour , assurément , sans doute t 
« mot Ik , certes le premier ; « liai là , certes le 
second ; <i sÔ ik , cause d/une chose ,. origine cer« 
taine ; h it Ik , au moins , sans doute ; « it nû*a là ^ 
idem , Quelquefois k là se prend pour que , et se ^ 
place aiLssi avec les adverbes positifs', comparatifs ^ 
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ou superlatifs : <( khâc chi là y autre que ; a, chfng;- 
l^hâc chi nhu- \k: y non autrement que si ; « lï^ilii., 
i^ay âii*ç hdn là ngrfcfî kia , cet homme est plus ver-, 
iueux que. l'autre ; « çhang qua là , pas plus quç. ; 
<j kjhac nffa là» , /beaucoup pUis différenlt -que ; « quâ 
mfa 1^ y plus que . Quelquefois pour : que^ oa bîea 
ce que : « ching ngcf là , ne. pensant paa que. ; 
n.chihg biet là s6ng deti chùfng nàp^ il n^^ sait paS; 
ce. qu'il yixra de tçmps ; « çhahg hay là vieç iy: nêi\ 
çhang j il. ne sait pas ce qui est pern^is ou npn ; 
% kl Ih^j il. faut que. ; « that là, y il est certain que ; 
n hay là, . ou y ou bien ; « mien là , pourvu qu& 

« Chang l^a , ou bien «. ching Itfa là, y au com-. 
mençement d'un second membre de phrasç y quai^d^ 
Ijç premier est aflirmatif y signifie : il ne- faut pa^ y 
il n'est pas nécessaire : « npi it dêu 4â du çhing Itfa,. 
pu bien « ching lifa là npi nhiêu dêu y parler peii; 
suffit y il nç fayt [.as parler beaucoup . Quelques, 
i^ns lisent « lo au lieu de a Irfa . « Nhtft là , prin- 
cipalement , surtout . , 

Lai ^ se- prend quelquefois pour d;e nouveau y 
çncore : « dâ uông khi này, bay gic? lai uông tliçm,. 
déjà il a bu ; maintenant il boit de nouveau : prisç. 
dans ce sens y çlle a quelquefois tout \ç prtjmier. 
çiembre de phrasç spus-^ntendu : « 4â lai npi làm, 
\%y 7 veut dire : niaintenant tu dit airisi ,^ mais, 
^yant tu disais de telle sorte . 
Qn la prend aussi dans le ^(ïs de : au çqntraiï;e çb 
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^|ièridaht : « 4â gian lai ngoan , il est injusfe c4 
au contraire . [ il veut paraître ] bon . Elle est 
|)risè général^^niènt alors dans un sens d'hyjxicrisîé. 

Elle signifie aussi : en witre y de plus : « ida giet 
tkfnidi roi ki dôt nhà , il a tué ciet homme et en 
^»utre il a brûlé sa maison . 

D^ autres fois pour : or doiifc ; ensuite : a lâi rïm 
thu&* ây . or ttenc on 'dit qu'en ce temps . Ou bien 
pdur : même . et de pliis : « chang nhîlfng chîiig. 
^ch6i , lài xifng ngay ra ^ non seulement il n'a paS, 
nié \ hiais de plus il a avoué . 

(( Ma lai ^ mais même ^ mais encore ; mais au 



t:t>ntraire , mais ien outre 



V Aj^s des verbes ou leur régihlé ^ « lijii ^ éq^i-, 

^ Vaut au mot chose ^ en côm{N)siti'6n avec lés pré- 

positions ajant idée de ret<)ur ^ d'ailgmentation ou 
de contrariété : « tro l^i , ret6urner ; « nôi lai, ré- 
péter ou 'répondit aux égaux ou inférieurs ; « o lai^ 
l'edcmlèurer ; h thua lai , répondre aux supérieurs ; 
M dung \^\ ^ rester ; « ném lai , ou bien , « quang 
l^i j rejelér ; « yêu lai ; rfendre Famour , payer de 
retour ; « dânh lai , réperciûter ; « s&a Ici ^ recom- 
mencer ; « lap lai , restaurer ; « tay lai , revenir \ 
soi , I d'un évanouissement j ; « kéo laii , reculer ^ 
retirier en arrière ; « trè lai , redevenir enfant \ 
ti mcïi lai , renouveler ; « lui l^i , retourner en ar^ 
Hère . Il signifie aussi déduire ou retrancher; 
«I L(iî s'emploie aussi pour indiquer le mouveméiil 
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o'un lieu Vers un autre ^ quand il ne s^a^t pa&fTun^ 
grande distance : « bay lâi , s'envoter vers ; « chaiy 
t^i , accourir > 

Ou tiêil en séparation : « lit àpy lài do ; d'ici jus^ 
que la ; « ttf dô lai àsy , de Ik , ici ; a Hgôi lai dây^ 
^"^asseoir Vers ce îieu , on bien eu tè lieu ; « lai bêi» 
iiây ; de ce côté ; « l^i bên kîa , Ûe Tautr^? coté ; 
ik lai dSy , itî ; « l^i dô , là . 

« Lai est souvent pti» jxmr itidi<jt*f , aHer k y 
tenir k ^ d'un liai ôj^pcfeé k un autre ; souvent le 
terbe « di est sôfus-ènfénàn :'« lai nlik loi j venir k 
ma maison . On dit cependant souvent la phrase 
^us-^ent^ndtie : « di ki dâV ^ di lâi ben nâf^', di lai do^^ 
di lai ben kia. Lai y dans ce sens diffère de « qitt ^ 
et de san^ , en ce que ces particules s'emploient ^ 
^pind i^îtitervalle à traverser est grand ^ comme 
An fleuve , une mOniagtKr ^ la mer ou bien mêmfT 
Un mffr y tÂtidîsque « lài , ^st pour les distance»^i r 
qui se confondent presque. 

Quand « lai , est placée après certains verbes ^, ; 
elle indique uiie opposition k un rival ^ ou bien elle 
indique IVgalité selon le sens l « Jkm ching lai nu*; ^ 
|K)ur faire ainsi il n'a \yaks de rival ; « noi l^i miêng 
nô , parlant ainsi il U Un égal ; « noi Ici ^ signifie ; 
aussi : répondre . 

liy, placée devant le nom y elfe prend ta valeur 
de Tabiatif ^ de Tinstrument , du mode^ de la cause; 
etc. ex : « lây Idi Iknh an ûi anh em ^ par de bonne» 



• ^ 
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Jïaroles consoler ses frères ; « Jây viec làm , par se» 
tEuvres j de son œuvre ; « lây tên Diïc Chdâ Trc?i ^ 
ùu nom de Dieu » ^lon le lieu qu'occupe « lây, ou 
j)eul lui donner la signification de recevoir , « Wy 
tiêng . par prétexte : « lay tieng , se prend aussi pour 
«ècquis bonne réputation^ 

On le prend <|uelq[uefoi« pour i jjour ou par . <i lay 
thao , par gratitude ; « \iy cô , par habitude * Quel- 
quefois pour { selon : « lam l&y y ^ faire selon sa vo^ 
lonté ; « lay dàing : ou bien lây du^c ; selon la pos* 
sibilitéi On le jNrend aussi pour dans ^ mais en mau- 
vaise part : « mac fêy ^ tomber dans ; « dông ]iy^ 
fidem . 

Lorsque cette particule est placée aprè» des ver- 
bes actifs ou pris activement ^ elle signifie k soi ^ 
"'pour soi ) de son côté ^ etc « « kéo lay^ attirer à soi ; 
câm liy^ retenir à soi ; « cuVîp lây, prendre pour 
-éoi ; « giiï Jây ; veiller pour soi ; « chiu lây^ recevoir ; 
«*chtfa liy minh^ se défendre. 

On place quelquefois après « lây , la particule 
« cho 5 |)Our exprimer davantage rutilité ou la com- 
modité : « cu'r^p liy cho minh , prendre pour soi 
même ; « gitf lay cho cha me , veiller pour ses père 
. et mère ^ pour soi ; « lây long y s'accomoder à la 
volonté d'aulrui . 

Avec cetle particule on exprime les relations de 
mariage , de femme ; aussi ne faut-il jamais rem- 
ployer avec les noms d'animaux . Il ne fatit pas 
Vocab. Franc. Ann. 8. 
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Saire « Uy chini , pour dite prendre un oiseau, ïhaîfc 

l>ien y « bât chim . 

Lay. CeUe particule, plafcée après certains vèr- 
t)es , prerid un sens d'ironie , 6u d'indignation ^ au 
sujet d^un tOrt ou d'une omission faite par une pèr- 
«onrfe au détrinJèni d'une auti^ . C'est tuie expres- 
sion dé colère et de dureté : « b6 \ky , laisser^ 
iâd^andonn^r durement ; « làm laj, ag;ir avec em-^ 
|)Ortement ; i< noî Ûy , parler de même ; \( gi|n iky^ 
s'emporter de colère. 

Lam, se pi^nd (juelcpiefois pour dans, mars de 
'différentes manières : « chia ra làm |^n nhién ^ 
\li viser en plusieurs parties . 

. On le prend aussi dans le sens dé , pour , comme^ 
^tc. * lav làm thât , estimer , connaître comme vrt*) 
pour vrai ; « làm cÔ ) en , ou , jpoiur téhioignage ; 
^<i làm chi ? à quoi , poiu'cpjoi ? 

Lorsque « làm chi , est pris dans le sens de à quoi) 
et placé à la (in d'une phrase prohibitive ^ il faut 
placer en sous-entendant avant elle, les mots ; s'il 
en est ainsi : ex : « xin Chùa cht¥ phat no làm chi y 
je te prie ô Dieu de ne pas le punir , [ s'il en est 
ainsi | pourquoi ? « Làm sao , et làm vây , soit eti 
composition , soit en sé£>aration , signifient : la pre- 
mière , pourquoi et la sscond^ ainsi , de cette façon, 
tellement . 

En composition , elles signifient aussi , quoiqilHl 
en soit : ex : « làm sao , làm va,y thi cûng ching 
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»$n^ quoiqu'il en soit , cela ne sera pas perniis.. 
Quand ces particules sont séjxirées , el exprimées, 
^'Une sans Fautre , si « 1km vay ou biien « Ikjia yay. 
çsi au commencement d'une phrase , et « Ika^ sao, 
^ la (in y cçUerçi prend sa signification de pourquqi 
^ l'autre.^ ainsi : « làm vây thi binh 4â trQnglâm^ 
1^ çho^ étant ainsi y cette m^ibdie çst trè%, grave ; 
%àn nàn i$i ]à.làm sao ? pourquoi la cpntviiiQn àes^ 
péchés? « i&tfc Chiia l^vifi ra làm sao.j quelle est. 
1^ forme de Dieu , [ Dieu être quel ? \ . 

H,Làm vây , Ikm vây , diffèrent entiie elles , en. 
ce que « 1km vây signifie de cette manière^ ainsi ^ 
pom* Içs choses déjâi, accomplies ^et a Ihm vay ^..poui^w 
les^ choses y qui ^pn,t k faire . u Lkm kia y^ d,'unec 
autre façon y << lkm te y idem . 

Lâu^ longtemps : « lâu lâc y idem. ; <t dâ lâu;^ 
4éjk longtemps ; « lâu dki y long espace de temps ; 
<^ hiy lâu y tandisque y aussi longtenipscpie ; « hiy^ 
lâu nâm nay, depuis tant d'années ; « bao lâu, tant 
que ; « bao lâu nay y tant que depuis ; « lâu nàm , 
plusieurs années y *)< dâ lâu nam y déjk depuis plu- 
sieurs années ; « sau lâu nàm y après plusieurs an* 
iiées * 

Len. Cette particule , placée après quelqnes ver- 
bes ou leur régime y a la signification de y sur y au- 
dessus y par-dessus : « bay lên y voler au-dessus ; 
« 4àt lên , dl lên . superposer ; « ton lên, superexal- 
ter • « treo lên y suspendre ; « ngô lên y xem lên^ 
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coi lên j soupçonner , voir au-dessus ; « dV lêir ^ 
enlever ; « di lên , monter ; « ehay lên ^ monter sur 
Teau 5 remonter un courant . Le plus souvent oiv 
sous-entend « dî ou « cha^- : ntf<Jc lên j Teau monte ^ 
« niii lên y lên nui y gravir une montagne . 

Cette particule j employée comme telle ou à la 
place d'Un verbe ^ prend souvent après elle ^ la 
particule « trêa ou bîea « dài y qui équivalent aux 
préi)ositions : sur ou bien vers : e.v : « di lên trêa 
mii y monter sur la montagne ; « otf^c lên dén bai y 
Teau monte vers le rivage ; « tàm an lên y le ver a 
scâe mange en haut . 

Lij sans cesse , sans résistance : ex : « chîu lï dî^ 
sonffir sans relâche ; « uông li di ^ boire sans cesse. 

Lien, ^quelquef ois se prend pour : auprès j lié aii- 
prèa : ex ; <to' lien phà nhh vua j être ou demeurer 
attaché au palais du roi : d'autres fois y il signifie, 
assidûment : « nôi lien di , parler assidûment , sou- 
vent . Si « hàng, est placé au commencement d'ua 
membre de phrase et que « lien , soit k la fin , le 
premier signifie toujours et le second , sans cesse ; 
« hàng dânh nhau lien , tou}oiu*s ils se battent entre 
eux et sans cesse . [ Voyez « hàng ) . ïhây hàng day 
do lien,, le raaitre enseigne toujours et sans cesse. 

Lien, signifie qu'une chose étant faite , Je- ré^ 
sultat advint sans intervalle de temps , c'est une 
particule qui équivaut a : de suite , aussitôt ; « uông 
doan lien chet , après avoir bu cela sans retard , 
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font de snilc ^ il monriii . 

Souvent on place iramédiatement avant cette par- 
tîenle ou mMîaiement après , fa partîeule « tiîc ihiy 
aussitôt ; « uôog doau ttft: thi lien chet . 

Lottj confusément ^ confondre , se prend' aussi 
«n composition dans consens; «do Ion Ikm mot^ 
eonfondre j réduire en un : quelquefois elle se prend 
dans le sens de mutuel femmt , mais toujours en 
mauvaise part r « dite Ion nhau j se déchirer mutuel- 
lement par dès injtires ; « mâng Ion nhan , se dis- 
puter ensemble ; « chtfo^i Ion nhau , se maudire mu- 
tuellement ; « kiên loti nhau , plaider l'im contre- 
Vajutre ; « dành lén nhau , se battre ensemble . 

Lifa^ ou iwen » Irfa là , se prend quelquefois 
pour qn'est-il besoin j qiioi d^'utile ? elle se prend 
înterrogatîvement ou négativement y en exprimant 
eu sous-entend^nt la particule « phai ^ qui signifie y 
besoin , il faut ; ex : « chlhg lifa noi nhièii deu , il 
n'est pas nécessaire dé dire beaucoup de paroles ; 
a lifa là phai bao., qu'èst-il nécessaire d'awrtîr t 
Quelquefois elle signifie ^ bien moins que , encore- 
moin^; d'autres fols: combien, en exprimant ou 
sous-entendant ta j^articule « ^ huong , c'est-àr^lire 
plus ou moins ^ Vojez a hu3^ng .. 

Luon, continuellement , inséparablement ; » luôn 
lî y idem : a luôn thI le même travail . 

Lu6ngj en vain , inutilement : « luÔng trông ^ 
attendre en vain ; « hvt luong y en vain ; « lu&ig^ 
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nhtTng, uniquement mais en vain . « Ludng nh^ng^^^ 
set prend abusivement ; pour seulement : « Iii6ng 
nhû'ng sâu bi . seulement , | ipais mieux y cqoti-. 
Duellement | triste et anxiçux . 

Ma, se prend pour : et , et pour encore , même.: 
« mktha nd chûng toi , et remettez nous nos det-. 
te& ; « ma thôi , et pas davantage.; « mk,chd , et 
pas autrement . Ces deux locutions diffèrent centre, 
elles j en ce que « ma th^ y se place k la fin d^un 
membre de phrase , et généralement veut apr^s lui. 
« mk chd^ k la fin de la phrase . 

On remploie quelquefois dans le sens de alin, 
que: «.nôlkm chi tamk sd ? que noqsfera-t-il; afin 
que [ pour que | nous le craignions ? Quand « mk. 
est prise dans ce sens , elle a le plus souveint spus^. 
entendu d<svant elle , le verbe « nên , qui signifie.: 
4^yeuir , arriver . On ne Texprime. jamais , surtout 
avec unç des particules « bc?i , bdi vi , 1km sao , 
bdi ^u ; ou toute autre de même espèce : « 1km, 
sao nùk châng au lo ? pourquoi n'est-il pas triste ? ^ 
« ngt^o'i iy 1km sao mk ghét ? qu'a cet homme que. 
tu le haïsses ? « bol d^u mk phai tai ? d'où cela 
vient-il que tu sois dans le malheur ? « bdi vi d^o 
vay mk minh phâi xiêu , d'une doctrine fausse il; 
résulte qu'il a quitté la vraie routé ; « b(i?i trong ke- 
çhet mk song lai , du nombre des morts il est ad- 
venu qu'il est ré^uscité. 

Si la particule u cho est placée au lieu de « nik; 
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iV îaiit alors exprimer le mot « «en et bcrt dô cho 
Viên , il en advint que ; « Ikm àao cho nên Oiùa 
pfet ? pourquoi Dieu punit-il ? 

On la pn&nd qiielqcièfôis dans lé sens de ihais ^ 
^t de mêlne : « cha thi llini vay , ma con thi llim 
v|j ^ quand le père est ainsi | tel | ^ de mêitiè alors 
le fils est tel . « Kéu ma , mais si ) si même ; « phai 
ïnà y idem . 

Quelquefois pour : ensuit© , désormais , or : « ma 
khi no niô'i khi binh , or quand il eut récemment 
i*éuin ]es soldats. D'après la [losition on peut la 
traduire par et y ou ce[iendant 5 etc . 0^ autres fois 
^nfin pour : vers , à , dans le sens d^usage : « dl 
tnà thô' , servir à adorer , akl culte . 

Quelquefois pour : mais . ou cependant : « hà ây 
c6 chông, ma chông dà dl,^ette femme a uh mari ) 
mais son mari Ta déjà répudiée . a Chd ma y ce-»> 
pendant , pourtant ; « nhung nia y idem ; « song 
mk y idem ; « y&y ma. , ainsi cependant . 

M^ , se prend quelquefois pour : pour y vers ^ 
à y ou selon : « mac y y k volonté y selon la volon^ 
té y selon le jugement ^ etc ; «mac dâu 5 idem ; 
w mâc long y idem ; « msic ai y pour la volonté de 
t[ui 5 de quel ; « màc thich y selon la propension j 
le gôut de chacun ; * mac ludug ngki , selon ta ca- 
pacité ou ton jugement . Ainsi Ton jiarle élégam- 
ment aux supérieurs et à ceux y que l'on veut ho- 
ooi-er i « Mac sifc >, selon la force , les facultés j 
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autant que ks forces le peuvent . Quelquefois eCFcf 
Signifie : de , par : u mac à^ tay ta ^ il est dan« nos^ 
tnains ^ il clé[ieiid de nés mains . 

Mly^ combien . quiel prix j quel nombre j quel 
temps y etc. Elle est inte/it^ative , relative ou in-^ 
définie : « maj nguVyi ^ combien d'hoHiïftes ? « nâj 
ngtiiiï làm vay , combien de gens de la sorte ? 
«ban may , quel prix? « ban maf mij, idem | 
« ban gia môy maj^. à quel prix le vend-on? « ihuT 
maj j le quel ^ dans quel ordre ; h nAy tbuo ^ de-« 
puis combien de tem|)s. On dît aussi pour le teni{M^ 
passé : « miy khi \ raay lam ^ combien ( beaucoup ]? 
« het may^ combien [ de choses | terminée» , con-»- 
suniées , finies ? ou bien « h^t may là»» ^ ching het 
mây làm | peu de chose est linie . u May^ employée 
absolument ^ ou bie^n « là mây; à la fin d'un mem-^ 
bre de plirase négative siguiiie $ taiit : «rchliig giàu 
là mây; pas si riche . 

Mau; mân rang , mân rii'a ^ et nian ri ^ sîg>^ 
iûiient y la première « làm saa , la seconde « làn> 
v|y, la troisième t» làm vày. | Voyez « làm { ^ 

J'ai déjà dit que ces particules ne sont [leint d'un 
fisagje poli ; quelques uns peiiseiU pourtant qu'eUes» 
sont ïion seulement d'un usage poU , nuii^ même 
employées à la cour ; il est probable que ee devait 
«tre dans uu siècle passé . 

Mëj interjection d'admiration pour une chose 
devenue possible . comme d'à peu près impossible 
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quelle était . 

Mien;, pourvu que ; « miln là, idem : mien châp, 
pourvu que tu ne m'imputes pas ! [ excusez moi \ • 

Minh, se prend quelquefois pour : k soi , le 
sien 5 soi , se; d'autres fois pour: toi même. Bien 
qu'elle ait cette signification , on ne Femploie ja- 
mais à la seconde personne y mais bien à la troi- 
sième ; à moins que des égaux ^ parlant entre eux 
avec mépris , ne veuillent pas employer un pronom 
convenable . 

Mdi, quelquefois pour : récemment ; d'autres 
fois pour : enfin j commencer enfin I ou bien pour: 
nouveau y nouvelle . ^ 

Mong^ peu à près y déjà y déjà après , presque 
déjà. 

NOMS DE NOMBRES . 

Motj hai , ba , b3n y nàm , sâu y bay , tâm y chin, 
mtfcyi , mxtdi mot , mtfc?i hai , etc. mtfcPi làm y haï 
mxidiy hai mrfdi môtj hai mudi haî^ hai mtfdi lâm, 
etc» ba mtfdi^ ba mtfoi mot; ba mtfdi làm, etc. bon 
mrfc?i ; ainsi jusqu'à cent . 

Mot tràmj tram mât^ tram hai^ tràm nàm, tram 
mtfc^ij tràm mtfo?i mot. tràm mtfcPi haî^ trâm mu'^i 
làm^ trâm hai mu*di, tràm hai mo'di môt^ tràm hai 
mtfdi lâm ; ainsi jusqu'à mille . 

Ngàn, Hgàn m6t, etc. ngàn nàm^ etc. ngàn 
muoi làm, etc. ngàn hai mu'oi; ngàn hai mudi làm: 

Vocab. Franc. Ann. 9. 



XsM traité àes particukà . 

ainsi jusqu'à dix mille. 
Mot muoB ; myriade . 

5 après 4 s'exprime toujours par « hàm, mais ^5^ 
^ , 35 , etc. mettent « làm y à la place de « nâm . 
H emploie toujours « mot ^ mais 21 , 31 , 41 , etc* 
^ùûploient « môj^ y au Iréu de a mot. 

On écrit toujours « miidi pour 10 , mais dans leé 
autres dizaines , il s'écrit « mu'ol * 

Quand on ne compte pas selon la série naturelle^ 
"c'est-a-dire en ne commençant pas par 1,2, 3 ^ 
fetc. on peut exprimer dix par le mot « chue , di-^ 
aainîD ; mot gui s'emploie aus» pour les iiommes. 
Au lieu de 15 ^ 25 j 35 , etc. on peut dire t mot 
t^uuc rtfcfi j haï chue rtt^i > etc. qui signifient une 
tdizaine et demie j deux dizaines et demie etc. 

Avant « chue, tràm^ '^g^^? ^te* f^^ séparément^ 
'on peut y dans la conversation familière y placer 
« mçt , ou bien Toroettre ; mais dans les écrits y il 
faut remployer toujours . Quand on eompte dans 
les cents y alors « tram irïôt y signifie cent et une 
dizaine y 110^ « tram hai y 120 ; « tram ixiy et non pas 
tràm bon y 140 ; « tram rtfoi , et non «( tram lâm ^ 
l50- dé même 

ngàn mât ^ signifié : 1100 
ngàn hai » 1200 

ngàn ttf ») 1400 

ngàn rrfc>i » 1500 

Si Ton veut exprimer cent et un ou deux y miU 
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1^ et nn ou deux . il est néeessaire après « mot oa. 
bai , de placer le nom ou le pronom , qui rap^. 
pelle la chose nombrée . « Mot trâm mot gia , cenlt 
et une chose : « gia mot ngàiû hai çài y. mille et deui^ 
choses y dont on a déjà parlé . 

lies nombres annamites vulgaires «ont donc > 
« mot-4 ; mrfc?i-^ ; tr^-100 ; qgku-^ÔOOl ; mudnr». 
4QO0ft ; vàn iîc400^000 ; vço trieu-1000000 . Dand; 
ces. nombres \k celui j (pi suit ^ ^st dix. fois supé-«. 
rieur à celui qui précède . 

Pour d'autres nombres , s'il est nécess^irç ^ ofK 
^ sert des chiffres chinois . 

ÏJu nsstç en çettç iapgise , il y a de^ noms , qui 
^t des pronoms y d' autres n>n oqJ, point ; l'usager 
çdd en décide . 

Les subsl^aiM^tf^ y qui sont précédés d'un pronom^ 
)e sont d'un pronom général y comme « câi y con y 
etc. ; on bien d'un pronom particulier « dp y ngôi : 
pgdi sao y une étoile . 

Lies substantifs y qui n'ont pas de pronom y s'é- 
iionçent sans difficulté après les noms de nombres; 
^insi : « hai Qgày ; deux jours ; « ba ngifc^i y t;rois 
^Qmmes ; « nam bifo^c y cinq pas . Quand les sub- 
stantifs sont précédés d'un pronom ( on mieux 
|iom d'espèce ] y le nom d'espèce se place après 
le nom de nombre : « ba câi bât^ trois écuelles ; 
% bon con câ y quatre poissons ; « iiàm tim vàn .y 
^Uiq tabliçs ; « khi Chûa ra dù^i y co mçt ngôi sao 
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la moc ra ^ quand Dieu s'est incarné , uncé toile 
miraculeuse s'est élevée . Sont exce|)tés les noms^ 
de partie , comnie : « ghe tàm van y bateau k 
huit bancs ; ou bien ceux de mesure et de con- 
tenance : « bân baj bât dâu , vendre 7 mesure» 
d'huile ; ou ceux de supplice : a dânb ba mtfdi roi y 
frapper trente coups de verge , ou bien d*înslru- 
ment : « chèo ba chèo ^ nager k trois avirons ; 
« chém nàm riu y fendre de cinq coups de hache : 
et d'autres que Fusage apprendra. 

Les nombres : a chue ^ dizaine y « chue m6t^ chue 
nfoi y bai chue etc. trâm^ tram mât^ tràm rtfcii ^ bai 
tram , ba tràm , ngkn y ngkn mÔt y ngkn rtf&i y bai 
ngkn y muàn y muôn mât y etc. ne réclament y ni ne 
rejetteftt les noms d'eqïèce ; ainsi : • niçt dïuc cà y 
ou bieu bai tràm con câ . Cependant il faut les met- 
tre dan& les mots douteux , comme : « mot ngà» 
ngôi sao ; ba tràm tam bac ; car sans « ngôi y on ne 
peut bien comprendre le scrs de « sao y qui signifie 
aussi : tache de la peau pour certaines bêtes ^ ni le 
sens de t b^c ^ qui ici signifie piastre , et qui géné- 
ralement veut dire argent . 

Mifa^ ne y ne pas prohibitive : « mtfa n^ , ne 
souffrez pas ; « mtfa he , ne pas jamais ; « mifa 
kha , ne persuader pas . 
Mtfcfij Voyez « mot . 
Nàj particule finale inlerrogative ; elle équivaut 
souvent k la particule : est-cc-que ? elle se pkice tou- 
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jonrs a la fin de la phrase : « bao na , comment ? de 
qiielle/ sorte ? « ai nâ ^ qui donc ? « nong na j stu- 
dieusement . 

Nao. Cette particule ainsi que « nào ^ équivaut 
à la particule latine « nam , est-ce-que ; eu kTaffixa 
latine ec ou au -pronom quoi , relatif y inteerogatif 
ou indéfini . Mais le plus, souvent y pour complétée 
Texpression . cette particule est imie aux mots :. 
« khi , na, thu& , khac , phai : ex : khi nao , quand ? 
« thuo' nao , en quel temps ? « no nao , idem : « na 
nao j signifie aussi : pkit-k I^eu , mais moins ré- 
gulièrement et par corruption : « khâe nao , comme^ 
si quoi autre ? « phai nao , qui oblige? que faut-il ? 
Si « nào j est placée devant , elle équivaut k est-ce^ 
que en séparation ^ ou en composition :. « nko ai 2^ 
et qui est-ce-<pie celui qui ? « nào khi y est-ce-que 
quelquefois ? « nko bao gic^ y idem. . Cette particule 
quoique séparée , demeure cependant souvent ea 
composition comme ci-dessus : « nào ik&y Chua doi 
rach bao gi^ , ma chiing toi cho an mâc ? et quand^ 
mon Dieu y vous avonsr-nous vu ayant faim et san^ 
vêtement , pour vous avmr donné k manger ,et des 
vêtements ? Souvent dans de pareilles phrases , Ton 
sous-entend , « nào y ou bao gio^ : nào thiiy Chùa déi 
rach , ma etc: ou bien Xhiy Chùa dôi r^h bao gio? . 
ma etc. 

Si ces prlicules sont unies deux à deux , la sui- 
vante équivaut à ; qui ^ quel ^.quelle , quelque y quel- 
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^'un , quelqu'une : « nàa khi nko th^j Chéa $' tb? 
raKî ? en quei temps 5 mon Dieu , t'avons^nous va-; 
^n prison ? « nko dâu ? oii donc , eu quel endroit ?* 
Souvent elles demeurent séparées l'une de Tautre : 
n d Gain , nko Abelê S dâu ? qua dâu ? di dâu ? & 
Gain ^ où est Abel y m a-t-il passé , où est-il allé t 
« nko thâj co hay dâu ? d'où le maitre sait-it ? On» 
doit dire pour le mouvement : « bc^i dâu mk àSh ?^ 
d^où faut-il qu'il vienne ? « Nko et ^u y se 80us-«n-L 
tendent très souvent , l'une on l'autre : « nko Abêlê ?' 
Abêlê dm ? doivent faire comprendre : la première 
que l'on demande Abel ^ et la seconde de quel lieu y 
<Nien quel lieu il a passé . Mai^ s'il n'y a pas mm-, 
vement , et que l'une ou l'autre de ces particules; 
^it sons-entendue ^ on ne doit pas sous-cnfcendre h 
verbe : « thâj cô haj dâu ? ou bien nko thay cô hay? 
l^ko y en composition avec « chi ; ou avec gi , pri^ 
danis k sens de quoi ^ quel ^ ne doit pas être joint 
directement ^ et agi, ne doit jamais être sous-^n^ 
tendu : « «ko icÀi vât cô biet gi ? que connaissent te» 
animaux ? a nko ta an can nhî]fng viçc gi ? en qiu^ 
Qous sommes nous Vlonc trompés , 

Lorsque « nko est placé immédiatement après^ left 
nonis substantifs , il a la même valeur que le pro^. 
90m relatif, qui quel quelle , pris interrogativement, 
relativement ou bien dans le sens indéfini : « ngufdi 
liko y l'homme qui , quel homme , quelque homme : 
t çéch nko ^ quelque manière , comment ; de quelle 



Traité des particules . LXlX 

f ^n y quelle manière ^ etc . « thi nko ^ idem ; 
m duo?ng nào ; idem ; « khi nko , quand , en quel 
temps ; « ngàn nào , quelque quantité , quelle quan-^ 
tité , combien . 

« Nào et iy ^ placées chacune après un nom y 
signifient : la première , quelque et la seconde son ^ 
sa ^ se ; ou bien encore , avec soi , avec sa , ietc . 
« ngtfoi nào viêc ây , phâi làm cho can than , quel- 
qju'homme que ce soit j doit accomplir exactement 
«^ tache ; « chum nko nâp ây , quelque vase que ce 
spit avec son couvercle , « ngtfo^i nào goi âj y cap 
n^ch theo toi , un homme quelconque avec son pa- 
rquet sous le bras , me sait . « Ay équivaut quelque-^ 
fois au mot : celui là , celle là ^ cela : « ngâ ngày 
nào t6î ngày ây , en quelque jour qu'il dorme c'est 
jusqu'au soir de ce jour là ; « chdi dêm nào sang 
4çni ay , en quelque nuit qu'il joue y c'est jusqu'au 
jour l la (in ] de cette nuit là . Ou bien enfin la 
première signifie ; quel et la seconde , tel : « cha 
nào con ây ^ tel père ^ tel fils . 

« Nào et « chi ou « gi pris dans le sens de quel 3 
quelle y diffèrent entre eux y en ce qne « nào in- 
dique une particularité y une chose désignée en par- 
ticulier et différente du sens général , que donné 
« gi : cây nào ^ quel arbre ; « con câ nào y quel 
poisson -y dans le sens particulier . 

On place indiffèrement « chi ou « nào y aprè« 
les mots suivants : « chi pliai y nào phâi y quoi df* 
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nécessaire ; « khâc nko ^ nào khàc ^ khàc dii ^ cbi 
khâc ^ khàc gï y gi khàc ; qu'esl-ce qui enipche ^ 
qui retarde ; « nao hè y chi hé ^ he chi ^ hl gi , qui 
«^occupe y k qui appartieat«ii ? « chi he , nko hé y 
«ignifient aussi : ni jamai» y estxe que jamais . 

Nây y ce y celle y cela ^ est employée seulement 
iaVec le mot « bên ; bên nây y ce côté , ctWjè partie « 

Nây , ce , celle , cela y ou voila cela ^ voici ; 
* nây Ik , v&ila cela e»t , voila est > Quoique cette 
particule s'exprime au présent y cependant si Ton 
Vent rappeler d'une chose déjk passée ^ ou faite ^ on 
emploie « nây y et c^est « ay y que Ton emploie y si 
Ton veut éloigner la chose présente . 

On emploie de même Tadverbe « kia y poiu» le» 
choses éloignées ou prochaines . 

Nên y devenir y arriver y toujours se sous-en- 
tend entre « bË4 et mk , b@i dâu et mk y nhon vï et 
tnk , vi et mk : bcfi dâu mk ra si^ 1km vay ? d'oti 
vient qu'iine pareille chose soàl ainsi ? Voyez « mk « 

«r QiO nên y il arriva que ; quelquefois on sous-' 
entend la particule « cho ; ex : « vay nên phâi chet^ 
la chose ainsi faite y il arriva qu'il mourut . Diapré» 
les ciroiistances « nên toute seule , ou « cho nên est" 
prise pour bien y parfait y légitimement . Voyez^ 
« cho . 

« Nên nôi y [XHirquoi fut-il ainsi ? « ai Ikm nên 
npi ntférc nây ? qu'arriva -t-il jxiur qu^il en fut 
ainsi ? u cho nên noi y idem . 
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^^Iqiiefois « uêii , eât prise pour eïi^ dans le sens 
'de changement : « chim h^c boa nên rîia ^ roiseati 
« hac j se change en tortue ; « con khi tro nèn èng 
tliauh ^ le singe se change çn saint : « trçiin cuVïp 
tro nên qûan ta , le voleur «e change en homme il* 
lustre* «Nên, signifiant devenir ^ placée après cer* 
tains verbes ^ désigne <pi^une chose [nasse du non 
être k ïèlte : « tao nên , créer ; « l&p nên j achever; 
^ d^ng nên ^ idem ; làm nên ^ compléter : « liim 
nen^ selon les circonstances «ignilîe aussi ^ bien 
faire ^ agir comme il faut . 

Cette particule ainsi en cottiposiiion ^ ne se place 
jamais comme les autres après le régime dies verbes : 
« dt^ng nên tro^i dlit , créer le ciel et la terre ^ « nôi 
nên Itifi ^ parler comme il faut . 

Neuj supposé ; si^: « n^u vây, s'il est ainsi * On 
sous-entend ici « nhtf j si , qui jamais ne s'exprime: 
« neu nhtf vây , neu nhtf làm v|y , neu ching vSy , 
ou bien neu ching nhtf iàm vây, s'il n'est pas ainsi; 
^ neu ma , si cependant ^ mais si : « nhtf , en ce cas 
est toujours sous-entendu . 

Ngang, se prend quelquefois pour , contre j con- 
trairement j surtout dans le àens de loi ^ raison ^ 
mœurs , etc. « làm ngang ^ agir contre la 'raison ; 
« noi ngang , parler contre la raison ; « o ngang , 
«e jM>rter contre la coutume ou les mœurs . Ngang^ 
exprime aussi l'idée de : en travers , en diagonale , 
ou perpendiculaire : ainsi « doc . étant une ligne 
Vocab. Franc. Ann. 10. 
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droite de rOrienl à l'Occident , « ngang , sera K 
Méridien : d'autres fois « ngang , a la valeur de là 
'préposition , par , trans , outre , avec les noms ou 
Verbes tle mouvement : « bay ngang , voler au de là; 
n chay ngang y couler au de là : « dam ngang ^ 
transpercer ; « di ngang , traverser j aller outre . 
Après tes verbes composés le plus souvent , on ex- 
brime la particule « qua ^ au de là , qm donne phis 
lie force à Texpression : « di ngang qua ctfa so y pas- 
^r par la fenêtre ; « datn figang qua Hong ) trans- 
percer le côté . 

« Ngang et qua , ayant la même sighificaiîôn , peu- 
Vent 'sé mettre à la place Tune de Pautre ; cepen- 
dant c'est le plus Souvent « ngang ) qui se met en 
Icémpfositiôn . 

Nghfch . Cette particule équivaut à la prépési-^ 
tiôn contre , contrairement , adverse . On l'eihploié 
'en séparation , comme : « n^ich f y conti^ la vo- 
lonté y Fintention ; « nghich le , contre la raison ; 
bu bien en cômplDsitibn ^ « n6i nghich y contredire^ ; 
« 8 nghich y être opposé . Quand cette particule eétt 
^'en composition y elle ne doit jamais être séparée dé 
^n composé : «c ke ngoài nôi ngh|ch dao thânh &ij^c 
Chûa ïrôi , les payens contredisent la saitile reli- 
gion de Dieu . Après cette particule , soit séparée ^ 
soit en composition ; on rencontre souvent les mots : 
« vuâi ou ciing y pris dans le même sens : « b nghich 
(bimg toi y se révolter contre moi ; « nôi nghich vuÔi 
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tôï j me contredire . 

Ngô, afin que ; «. ngô cha^ à cette fin que. 
Qn soiis-entend souvent « cho ; sûnsi : « n^ hoa ^ 
l£ii que par hazard ; « ngô hay , afin qu'il soit ÇQnr- 
m ; « ngô dvtifç y afin que je puisse . 

Ngokl , hors ^ en de hors : « ngoài thluib , hçt% 
|a ville , Souvent qu l'emploie pour en ^ i^ai$ pour 
les liaix à l'extéri^r ; on l'emploie de la sorl^ ^ 
avec on sans mouvement : « ngôi ngoki yvCiSn y s'as- 
seoir dans le jardin ; « di ngoài dông^ aller danç, 
}ps, champs . Le plus souvent on emploie cette par^t 
ticule a|)rès un verbe signifiant le mouvenieiit y et 
composé avec la particule a ra ^ qui équivaut à : çx ^ 
^tra , hors : « ^ ra ngoài tbành , sortir àje la^ 
ville, y hors de la ville ; « b& ra ngoài , rejette de. Oe^ 
l'emploie quelquefois dans le sens : hors y de hpi^ ; 
^ S ngoki , être dehoi^ , « chay ra ngoki , courir d^ 
hors. 

Ngu^c y inverse y le coatraire , se dit du sçns ,. 
çu du lieu . de même que si l'on plaçait la tête ea- 
queue y la fin au commencemept ; « treo ngudc , 
pendre la tête en bas ; « yiét ngrf^c , écrire k Ten- 
vers y en conmiençant par les dernières lettres . 

Il se prend aussi dans le sens d'injustement y 
contre la justice : « an ngang fi ngu^c , agir con- 
tre le*droit ; « noi ngu'dc , parler k l'envers . 

Nhau y kaoi y entre soi , mutuellement y « cimg 
nhau j mutuellement de l'un k l'autre ; « vudi nhau^ 
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idem . 

Nhdn ^ quelquefois dnns le sens dé ^ au y dansr.. 
On né s'en sert dans cette acception que dans far 
formule du baptême : « nhc^n danh cha . au nom^ 
du père . D^autres fois pour y ex , de: « nhdo'thi^^ 
dé la même œuvre ^ » nho'n viec , idem . E^'àutrea. 
fois.dans le sens de , pour : « nhon sa©»^ pourquoi ; 
« nhdn vi 5 parceque ; « nho>i bcrt , idem ; «. nhdii; 
VI cà nko j pour quelle cause ; * nhdn vi stf nfiy , k. 
cause- de cela . 

Nhtf y. quelquefois s'emploie pour airisf , égale*- 
ment y idem. , semblable : « toi eûng nhtf anh^ moi 
de même que toi y. comme toi y semblable k toi .. 
D'autres fois pour-y si t « gilnhi;^ , par exemple; si l 
» gia nhuf^ signifieaussi serablàblement j en forme-^ 
<t gia nht^ m& trieu thiên , en forme de couronne ; 
« thf nhrf y. par ex :. si ; «- Vi- nhtf y idem ; « nhtf 
thi ^ comme si : « gia ^ thi , vi ^ on thi sont soor 
veot sous-entendues : * nhrf ai bây giof ^ comme si 
quelquiin maintenant ; « du'ong ahtf ^ de même 
que si , comme ; « to' nhtf , idem ; « giâng nhtf ^ 
idem . Avant charune de ces quatre particules y 
on soiis-entend la particule « ciang y c'est-4irdire : 
aussi , de même : o^ciing nhtf tbi^ comme si . « Nhtf 
et vay placées immédiatement l'une après l'autre^ 
et k la fin d'un membre de phrase , signifient la 
première , également , la seconde ^ si ainsi : « Dtfc 
Chûa Trô'i cûng o eiuig ta nlitf vay , ainsi de même 



Traité des parlitulcs . LXXV 

Dîeii se cenduit envei's neus . 

Mais au coniiiiencemenl de la phrase ^ « nlnf y 
signifie : si ^ et « vay: ainsi « nhu' vay tlii chSog kh&l 
chet y s'il en est ainsi ; il ne peut é€liapi)er kla. 
«ftort . 

Si elles sont pEsicées iitédiatenient y la postérieure- 
prend la valeur de j ainsi , et la première celle de^ 
afin que , ou mieux ut ^ équivalant à sicut ,. com^ 
0»^ : « 3ûc Guîa Bk nhtj^ saa mai \%y y la sainte» 
mère de Dieu comme ^étoile du matin .. 

Nhtf ng^ mais ^ cependant y partieule de cont^ 
traire- : «. nhu'ng mk y. mais cependant . 

Nhîàfng^ signe du pluriel . Se prend quelquefois, 
pour tous et seuls ^.comjne : « nhûfng ngày aj chlng; 
uên làm yiqc xac , en tous ces seuls jpurs il ne faut 
pas se livrer aux travaux du corps . 

11 se pi*eud aussi pour y seulement : « nhvfng lon 
àeti viecây, penser seulement kcela . «hChâng nhvfng^ 
non seulement ; quelquefois aussi , il signifie , pea- 
•dant qu'encore : « nhiîng ch^y thuôc thi kl binh dà 
chet ; pendant qu'encore il cherche des remèdes , le* 
maladie meurt ^ 

Si « mût j précède cette particule ^ alors a mot y. 
signifie , seulement y et » nhû* ng y se prend |)our tous 
et eux seuls : « mot rauôn ïkin nhffng stf dvt ; seu- 
lement il veut commettre les choses mau\uiises et 
elles seules . 

NhudC; supposé ; « nhutfc bàng ; supposé si ; 
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Funeou l'autre se sous- entendent souvent . 

No, celui là , celle là , cela j ou bien voila : ç*e8tf 
comme si Ton disait , encore l'autre , encore là . Oi:^ 
l'emploie pour les choses présentes ou éloignées . 

Noi . De mênoe qu'avec la particule latine ii% 
l'on a fait intrà , inter , de même avec « trong y 
J^'on (ait « n(5i trong^ pour déterminer un espace de. 
^mps ; de lieu , etc. « nâi trong ba ngày ^ dan$, 
l'espace de trois jours ; « noi trong minh , dans tout 
le corps y [ l'espace Ndu corps | ; « n^i trong chô nây, 
4ans Fenceinte de ce lieu ; « noi trong the: giai y 
dans la sphère du monde . On sous-enlend. aiisri. 
a trorig , comme : « noi minh ^ n^i ch5 nây. 

Ntfa^ outre , de plus, davantage : « dën ntPa y 
peu de temps de plus . Les locutions suivantes on]t 
la même signification : « lât uiîa, mot lât ntCa, ch§p^ 
Biffa, mot giây nffa, chut nffa, mot chût nû'a, it uffa^^ 
mot it nîta , on leur ajoute aussi quelquefois la par^. 
iicule « deti . 

« Chut niDPa , mot chût nffa , it nffa , mot it nffa y 
signifient aussi , un peu plus d'une chose : « it ngu*^ 
nffa , mot it ngrf(yi niîa , quelques hommes de plus*. 

"Si une phrase çonimence par une particule de con-. 
ditiop , comme . « bàng , vi bàng y nêii ou neû ma, 
et si la phrase finit par « nffa , cette particule équi*. 
vaut alors à encore , mais aussi : « bàng muân giet 
toi niîa , s'il veut aussi me tuer . « It nffa , signifie, 
qua nîf a . quà nffa là , plusque : 
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'Vi'Sati nîûfa , enfin . « Hdn ntfa^ est la marque du su- 
^riatif 5 elle exigé avant elle le positif , au dû 
^ôins lé comparatif . Voyez « bdn. 

O*, înterjectïon d' appela ô ! on s'en sert fanii- 
lîèi^ment pfnais aussi envers les personnes d^uné 
haute distinction et d^nn gprand respect ; les princes) 
iè roi y Dieu . 

O* 5 OU « c? è? , inlerjonctîon de consentefaiénl ) 
employée également par les supérieurs ou les infé- 
rieurs. 

, quelquefois pour : auprès y chez , dans , <«i 
"de, ians mouvement : « o nhà toi y chez moi ; « S 
^âu y de quel lieu , d'oii ou bien où ? « & do , en 
ce lieu j Kl j de Ik ; u S day y d'ici . En certaiueà 
circôntance « o signifie demeurer ) être y consister ; 
d'autres fois dépendre : « stf ay mâc & tay ta , cette 
ichose dépend de nos mains y de nous . « O dâu y 
S dô , partout oti j ôii que ce soit . 

Qi y interjection de douleur , heu I î\h ! « cha 
^i y id^m ; « hcrt ôi , idem : quelquefois sfe dit en 
* pleurant ; d'antres fois en caressant ; dans ciette sig- 
nification elle marque une grande affection y et se 
prononce « ôi . « Thu'ong ôi y interjonction de pitié } 
ûe miséricorde . 

O'î ^ particule pour répondre aux égaux où aux 
inférieurs . On l'emploie aussi pour les interpella-^ 
lions familières : « cha diy ô père ; « raç di, ô mère ; 

0t y tout k fait y absolument ; « 6t th$t y tout ^ 
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fait^vrai ; ï» Ôt àt j ti-ès vite j avec violence > 

fhSi . Placée avant tfueli^ues verbes actifs y rffe 
les rend pasrifs : » {)hai cani troBg tii y être détenu 
en priton % Eitë s^em(>kie aussi pour dans y comme i 
tf mâc phai tai y tomber dans le malheur . Le plod^ 
souvent on sous^nteiid le mOi « vn&e i phâi v^ ^ 
tomber dans la peine : d^autres fois pour ^ faire y 
souffrir : « phâi tàu y pbii .ghe y fiaufrage : d'autre» 
fois pour : devoir ^ il faut ^ il est nécessaire $ « chingp 
phai lo . il n^est pas nécessaire > D^autres fois pourt 
^convenablement y justement y bien , etc » « thc^' not 
ÀevL éy phâii k maître parle bien dans son discours i 
ff và?a jltui y médiocrement ^ suffisamment y conve-^ 
nablemeut^ ni plus ni ntoins : d autres fois pour t 
oui y certainement y vraiment^ évidemment : ^ ngu'c^i 
iy ching ph^ diah toi ^ cet homme là nVst pas réel« 
lement mon frère '} «i ph&i chi y que si y comme 
«i ; (i phai mk y si cependant . 

Phô y «igné du pluriel y que Ton peut appliquer 
amx personnes ou aux choses : « pho ông , vous bom-^ 
mes ; • phô nuèi | ph6 gà y phô ngtt'ol , vous de con- * 
dition inférieure ; « phô diifng iy y eux y élevés en 
esprit I « phô su* y phô dêu y affaires . 

Qua y placée immédiatement après lès verbes 
de mouvement , elle équivaut aui particules , par y 
outre y au de \h y au de là en com{)osition : « di qua^ 
passer y outrq>asser , traverser . Le plus Souvent oii 
rOiis^nlend « di : qua àiy , passer ici y transpercer^ 
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"C< irtfn iqaa , être transfuge . 
^On place souvent après cette particule k mot 
a ngang y qui. , signifiant la même chose ^ donne 
pins de force au discours : «^ qua ngang ruông ^ 
aller à travers champs ; n nhay qua ngang mircjng y 
traverser le canal « « Qua et ngang^ peuvent être em- 
ployées Tune pour Feutre ^ si Tune déciles est en 
camposktion ^ Tautre est séparée ; cependant o ngang, 
est plus souvent "employée en composition que « qua. 
On dira donc mieux : « nhây ngang qua y que nhly 
qua ngang . Elle signifie aussi . en passanj, , à la 
hâèe ^ etc^ « nghe qua y entendre en passant ; « xèm 
qua y voir à la hâte . « Qua et ki ; placées ensem* 
bhsy donnent l'idée de la. fréquentation de quelques 
lieux y le plus souvent on sous-^ntend le mot y « di, 
devant chacune d'elles : « di qua di lai y tât qua vtsty 
bon et beau plus qtt7on ne désiré ; « ching qua Ik y 
Bon, autrement que . 

- Qui, quelquefois se prend pour: outré y plus 
que y surpasser ; « quâ siSc y au de là des forces ; 
n quâ'chtfng y an de là du terme . 
'■ Qtii^> absurdement y avec erreur ; « quay quâ) 
idem . • 

, Quaoh^ . on a qnanhco y avec dei) ambages y des 
lenteurs y des détours : « di quanh y ou Irien A 
quanh co , aller en faisant des détours ; « nui 
4^ajih on quanh co. y parler avec ambages . 

:«Quaah, ou quanh qa^y ou bien xung quanh -^ 
Vocab. Franc. Ann. H. 
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«équivalent à la préposition eiiinr5n : a qjmii ê^ ) 

^feang qoaïih^y ^ quanh qutft éày^ environ ddi>5<^ 

)îea . £n co»iposition « dî quàitfa ^ di x&ng nfuaxrfi ^ 

^i quâBh qi^t y aller autâar ; « vây tung ({âaHh y 

^n1»aner. (te dit i^remeot ^( vây qna^y vây qilâiih 

^t% 

&a s Cette piùfticiile ^ plact'« a|ttis hê Veém ^ 
I^FS régimes ^ a la sigiiiiicatiaii de U prépOsptiM 
iatiiie e ^ <m ex en compûsition : « kéo ra ^ exti^re ( 
« Ïi6 ra , rejetter ; « chay ra , aî&mr ; é'écMf^ \ 
* btfote ra , exéder ; « ooi ra , «'exprimer ; « twît raj 
«^élancer ; « tho hol ra -y exfireT ; « di ra > sQttîr . 
Le pbs «mivent on «ou^^niend ks verbes tr di m 
K cbây i ra ngûài ^ aller delHiF9 ; « ra vl ^ «*eq w^ 
Venir; « ra aiASk: Yàog > écoufement du pus . 

£lle, équivaut quelquefbis an ^m de , s^paraliéti^^ 
$« ddbpts 9 et elfe représente aWft6H coiM|xigiti«»É 
Taffixe dis : « phan ra y dis|iersa[* y sëpai^ } « ehkt 
lf«^ ^ idem 4 Qùeb^efoi» elle exprime que le toiit ^ 
élé sépale ?n diterses partieè *• « vâi r» , r^ndf« ^ 
1» lo ra , enlever de Tesprit -y diatcaiïe . ■ Lo ra 
^gmfo aM^i $tFe daim la soUidtude ; D'auU^^ioii 
la signification est : eti public y à la liimièi^ , olât» 
mjaeat : « t& ra > d^Iarer j k Unn^ r» , prodi^tv , 
lOdettre au dehors ; « ^nh ra ^ créer y enfanter • 

« Ha a quelquefois la «ignificatîoà de la paiti^ 
cule re ei^ coi^po^itiou : « nflSî m , relacbev ; * hii 
ra,,, ,reci4er : d'aoti»» fois se prend ptHirien^ dans 
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Ir sens d& ae changer à^vin» ehose et^ une autres 
« ngfîdi îi^n due txH ra ngttdi tAi lU . Hbomriie^ 
fknix se change eo pëi^air . « Rsi ^ stgoifW anrà ^ 
devenir «» provenir : «l Ikiti cfalog ra liln y eu ira- 
irailla^t ^ it ne vietit pasi ^^ai'lient ^ 

n est a r«narquer que y hxcscpe (t rat est en coi»^ 
pe»tioQ avec dea verbea tels que c siidt ^ tçto ^ eq 
4oit la placer avant les régimes de ces verbes: ainsk 
f aiidi'ra trâri dit et non a sành tr^ éèt ra ^ pour 
dm créer le ciei et la t^rre > «l tsko ra nhda v$t ^ 
çréw les hommes et le» créatures» 

Quand cette parliicttle esft pbcée avant les régin^iea 
des verbes ^ cela exprime en ^néral l'effet de Tac^ 
tîon exprimée ptœ le verbe préoédeot ; « u^ rst 
ddltidâtt y en pensant^ les idées viennent [ de laL 
pensée ] . 

Ràtig" . Èette par^ule ^ placée après ka verbe» ^ 
qui indiquent action de la parole ^ équivaut au par*- 
tieipe disant : « nôi rang" ^ il dit disant ; a thaû 
rang y il se plaint en disant . Placée a|M*è» les ver- 
bes y <pd indiquent une action de. la pensée ^ elle a 
la valeur de : quoi y que : « tatSog ràiig, penser que . 

B^ . Cette particule y signifiant beaucoup y don-^ 
ne à Fadjectif positif la vaiew du si^rlatif : « rît 
nlidn àSç y très pieux . 

Kâi y se prend quelquefois pour parfaitement , 
absolument y équivaut quelquefois k la préposition 
par en. ceropo^tim ayec certains verbes y et signi* 
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fiant ta plénitude d'une action : « Hmr r6i ^ par* 
faire , achever . 

On smi9-entend souvent le verbe^ « Ikm ^ et Yom 
dit : • anh FÔi ha y ehifa ? as-tu fini mi non ? 

SaBg^ y cette partieolè ^ placée- après les verbes 
de mouveinent ^ a la signification cle transeiLcoin- 
position : «£ sang' y. traverser ; mhâj sing ^ sauter 
par dessus . Le verW « ix y se-soiis^atend souvent - 
comme : « sang ben taj ^ passn* en Europe . ««San^ 
et cpia y a vaut la même signifieadon y peuvent s'em^ 
ployer Tune pour l'autre^. 

Sao y quel^^oi» signifie* pourcjnoî ? « 1km 
sao y idem r saa y- ou biea y « làm sao clmng hay n6 
di ? pourquoi ne le tues tu pas ? Voyet « 1km . 

D^autres fois elle signffîe qui y quel y quelle, quoif 
placés interrogativement : « cd sao y quelle cause ?. 
« nhdn sao y de quoi y k cause de quoi ? Ou bien 
se prend pour comment y de quelle fa^on ; « sao 
dam , comment a%r ? « sao dâng y que puis^je ? 

Lorsque » châ , ou bien d§ y ou bien ha y sont 
placées au commencement d'un m»nbre de phrase^ 
et K sao y k la fin , la première équivaut à est-ce-que, 
et la dernière k qui , quoi : a à\Ô aidi chlng biet 
sao ; est-ce-que tu ne sais pas que ? 

On peut dire aussi en sous^ntendant l'une ou 
l'autre : » chc? anh'chlng biet \ anh ching biet sao ? 

« Sao et vay, ou bien 1km sao et Ikm vay, se 
placent soit en séparation ; soit en con jonction ; h* 
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pmirières signifient pounjuoi , et les ficeoodâs , st^Urr 
», de c^te façen: en conjonction , elles signiliçnt 
aussi y quoique ce soit y de quelque i^^n que ^ 
« Ghlsg et sao , placées en séparation- avec ua verbe 
d^appréciation , cotmnie « xem , voir , ontla valc^ur 
de nîhil y riea :. « dilng xem sao y ne rien voir ^ au. 
moral ]. 

Sau » Cette particule a la valeur de après.,, soit 
en séparatioa ; «tsau lu'ng ^ derrière le dos ;. « sa^ 
ohà ^ derrière la maison, r soit en. conjonction i 
« theo sau: , subséquent ; u dl sau , plaeer après . 
D'autres fois « sau , a la valeur deen dans le inêine 
sens: ((saulii,^ ea poupe ;. « sauteng,. dans le dos. 

D'autres fois elle signifie le suivant ^ le futurs 
itnàm- sau,. Tannée prochaine;.» ngày sau,.lesjoura 
futurs . D'autres fois elle âguifie ensuite. : « sau se 
hajr , ^xsuite tu verras ; « sau nâfa , le reste ; «• sau. 
faet , la fin ; «^ mai sau , dans peu de temps ;. « trtfdc 
sau y avant et ajorès . 

Se, est quelquefois le signe du futur : m chet roi 
toi sechôn di , quand il sera mort }e renseveiirai . 
D'autres fois « se , exprime une action faite douce- 
ment ,. lentement : « se y^y , ainsi doucement . '< Se 
se , doucement , plus doucement : « dt se se , aller 
doucement . 

Sçfi , sert de pronom aux choses diminuées , et 
qui se déroulent ou s'allongent peu k peu : « sdi chi,. 
coudre fiLkill; «sditd, fil de ver àsoie ; «sdi 
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thép y fer ductile . 

Song, mais ; partieatç de eontmre- : «song^mà^ 
xiaidc cependant . le$ Tonquineiâ seuls disent » Êoog 
le y pour mais y les Cochinchiiim» œ le di^eot '^ 
mais ^ et ne le comprennent pa» . 

Sbngy fortement y sans inftenmssËoii^ conalam^ 
laent ; « sèng sa y idem ., 

SÔ^y t^nt à {ait y, absolument . On ne le place 
fi'à 1^ fin dea phrases négatives . Lies Tonqninoia 
s'en servent le plus souvent . 

T^i y. <pieligpe£<tts ^ désigner auprès^ cbes ; « t|â 
Unb Arên ^ auprès, du roi ^ au pouvoir du rcâ . 

«.Xfi^ a aussi la signification en ^ dans: «t^dSjr^^ 
en ce lieu ^ idi , et nrnofi d4ci . Ou bien « s^ ij tai 
ta y celle chose est dans, nos nuôns y sonSi-eoAwK 
du, .S. 

On )^en^Ioie aussi dan» le senade t « ki tai ,.cejte 
lettre eavqyée à ra.. ; « ti^ tai y ipt'elle parvienne 
à m.. : <L tu^ t^i y signifie aussi sç réuw qoelcpe 
part . 

Tfii y de.n<^veau ; cette particule y placée im^ 
médiatement avant le verbe y équivaut à Taffixe re : 
N tâi hoâui y revenir ^ « tâi hâi ^^ retourner ; c tâi ph&t^ 
fecrudescence . 

T^ y cette particule sert de pronom aits ehosea 
f ahriqnéca avec un morceau séparé du tout y Qom^ 
me : « tim vin y table ; « tibn vli y pièce d'étof £ei i 
« limiO;^ habit ^ « tim qi4n ; pantalon ; «tlm IJNUgy 
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ÉmteAQ du cœiir^ par métaphore^ amouT) ^Stécàoa^ 

l^n, jusque : « t^ triA , ]iwpi^ao ciel; « t|^ 
teât , face k face > 

l'bàng, est en général le pronom dtes i^fatit«y 
mt des jeunes par rapport aux vieux y ou des eschi>^ 
Ves par rapport «tax faoïmiies libres ^ • ou Irieii deè 
liemmes privés par rapport abx magiatrats ou prisi* 
nxs i MÛàxig vich ^cehû qm se nomme « vkh : tiiaia 
les cgaux ne aé servent jamais ei^tre eux ^e cette 
particnte , que par mépris on par colère . 

Tbto^ pins y micore ^ augmenter . 

Théo y selon : « tbeo f Chua ) seflon la vtdonté 
de DilM . Quand « theo est placé après certains 
verbes m hixr régime , il signifie sous tu compo» 
Atisia ^ on bien après soi ^ avec soi : « 4i tfaooi j 
«'ensuivre y aibséquent ; « mang tfaéo y remuer le 
côtt j peocl^r le coa avec soi ^ 

Thi j quelquefois signifie alors : « khi Qrià fit 
li<^ y tlà ^i^t ddngdia , quand Dieu etpira / le 
ciel et la terre furent ébranlés ^ D'autres fois' il 
«tgnifie*^ donc y c'est pourquoi : « thi tfaoi , cela fait 
donc afises , il faut céssor , « ai muân ng^ ^ thï 
ffighe ) que celui qui veut écourer ^ donc écoute . 

Il a aùsn ^ dans la même phrase et selon la cir« 
constance ^ quelques significations , comme : « con 
hç)c tr6 thi chuyên ktnh.sàch ^ kl boôn bàa thi ms^ 
vén tiah Ic^i y ngu'â^i nàng phu thi la càj dy . Téco-' 
lier ^. lui | travaille ses livrer ^ mai» le marchand 



|imse h la thance et au gain y pour ragncqltefiril 
pense k labouver et (xlantcr . 

D^autres fois , « ihi signiiîe coaséquemmeilt., ré-^ 
guKèfemeirt : « ai gï& bây nhiêu^êu , Ûà'dùXigtU 
«là ahâ y celai qai observe de paareilles choses y eon- 
féquerameBt en aura smi salut . On s'en sert encope 
pour di¥i«er deux inembFes de phrases . 

« IVi thôiet thidu^ , ayant la m&me «ijg^nigca* 
lion assez ^ "diffèrent entre elles , en ce çpe « Ûà 
xh<$est particttle d'ironie y ou de ceaseûteméHt for^ 
-ce y elle exig^ toujours que k second membre de 
.phrase ait la signification de y au moins y du moins , 
mais att motus ; mais encore : « dâ ching s0 phé|> 
qitan thi thâ y ki ching s^ phép J>ûc €hùa Trc^ y it 
li'a pas craint la puissance pdbliqiie ( c'e^t assez ) 
«lais encore il ne craint pas celle de Dieu . 

a Thi thôi/est une particule de consentement vé^ 
ttCable et sérieux y «ans irorïie y oi condition : « dâ 
tSy ûà thôî tS nay ve sau phâi y ainsi cela a été 
fait ^ -cVst assez y il suffit y maioteBaot il faut . 

lia règle généirale de construction exige que Ton 
^^tace le régime après fe verbe simple ou cottiposé ^ 
«i cependant on veut le placier avant il faut eln«-> 
ployer la partiaile « thï y comme : k vifc iy thl tôî 
ching Iriet , qui est poiu* : n toi chIng bii^t vi^ ey ^ 
]e ne connais pas cette affaire % 

Thii*^ particule ordinative y qui donne aux nom«- 
knes cardinaux: la signification ordinale^, quand 
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^]le les précède : « thtf nhiït , Je premier ; « thrf 
fiai', le second . 

Thuo'ng y thu'dng hai 5 interjection de douleur y 
Hcle miséricorde ; « thifong h&i , idem ; « thi^oug 
hë y idem ; « thu'dng ôi y interjection de pitié , de 
compassion ^ de douleur . 

ï<ïi y Ja même que « den ; on peut employer 
Tune pour Pautre ; elles diffèrent en ce que , si 
avec « tG?i le verbe « di est sous-entendu ^ on la 
prend dans le sens de ^ venez , allons ; « den n'a 
pas la même valeur : « X&n tôi ^ progresser y avan- 
cer . 

Trài 5 se prend quelquefois pour contre y con- 
trairement : « trâi y 5 contre la volonté y l'inten- 
tion ; « trâi tlié y contre l'opportunité y inopportun ; 
« trâi cao y contre la forme ; « trâi câch y idem ; 
« trài miia y contre la saison ; « miia trai . saisoR 
contraire . On la prend aussi dans le sens de si- 
nistre y mauvais augiu^ : « su* trài y chose de mauvais 
augure . contraire ; « cât nghîa trài y interpréter si- 
nistrement . 

Quelquefois elle équivaut à la préposition latine 
in en composition y et signifiant la partie inverse : 
« Ion trài y retourner , | le de dans des cuisses y des 
jambes ,• etc. J . 

ïrên y se prend quelquefois dans le sens de y 
dessus : « trên vai y sur Tépaule ; ou bien au-dessus ; 
« trên dau co Chûa , au-de«sus de la lête est Dieu • 
Vocab. Franc;. Ann. 12. 
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D'autres fois pour , dans avec la signification id^uft 
lieu élevé : i< trên tnVi , dans le cid ; tt trên không ) 
dans l'air . Après quelques verbes composés y et iii- 
'diquant lé mouvement . elle équivaut à la pré[*lîsî- 
tion •, sur répétée : « di Kh trên nui y monter au- 
dessus des monts . 

Trong y quelquefois pour y dans , de danfe : 
« tiaong hai ngày y dans deux jours ; du bien y entré î 
^ trong ba nguVî?i iy y entre ces trois hommes ; où 
bien : « trong bung , dans le ventre j « trong long ) 
dans le cœur . Quand elle est placée après des ver- 
bes y indiquant le mouvement y et com[>osés de là 
particule « vào ou vô y elle indiqiïe y dans y de danà 
^,n réi^étitio»' : « di vao trong nhà y entrer dans là 
maison ; « di vô trong phong y entiier datis le lit . 

Trong y en général y indistinctement . 
' Tru($c y équivaut il la préposition y aVaiit y siéil 
en composition : « noi trtfc?c , prédire ; u di triiât y 
précéder ; « trtfôc khi y avant que . Ou en sépafa- 
tjon : tt iniâc hét y avant tout y ou tinis ; a tni'dl;. 
inàt ^ en présence . Elle signifie aussi , dans Ou en j 
mais quand il s'agit d'un lieu en avant : <t trtiofc 
iniu , en proue : elle équivaut atissi aux mots passé y 
antique y précédent ^ ex : « khi tr^c^c , le temps 
passé y « thuo^ trtfdc y le temps ancien y l'antiquité ; 
« trào vua truôc y le règne précédent ; on dit aussi : 
<( ai muân xu ng toi truôc phài xét minh y celui qui 
Veut confesser ses fautes y doit avant s'examiner lui 
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inlme . 

Ttf 5 sien , sa , sienne ^ soi même . Particuïe. 
çhinoif? ; ne s'employant qu'avec les mots chinois : 
« ttf vân , s'achever soi même , « ttf y ^ sa volonté 
propre , On dit aussi : « tii nhiên ^ ^écess^irefment ^. 
soit qu'il en résulte une cause ou non . 

'^y kydfi j depuis , poar exprimer une distance 
^ lieu y_ c^ écoulement de temp» y etc. «. ivÊ cha lia; 
V^hii que hu*dngr , depuis que le père s^e^ éloigné de 
la patrie; <i tùf ay ^ depuis, ce t^nps^ cç lieu , cette 
mian,tité ; « tu" nay , d^xtis ce temps ci cette quan*. 
|ité ; ttf ngky , du jour ; «, ttf thuc? , depuis le temps; 
il, ttf nâjjr v4 trtfd?ç , dçpu.is ce. t^n^ et ayant , is, ttf 
9^ ve sau y depuis alors et apr^s ; «, ttf xtfa nh|]\ 
i^y y ou bien ^eii nay , depuis jadis jusqu'à, main^. 
tçnant . Cette particule , placée devant quelques 
noms substantifs , signifie : par j comme : « ttf doan^ 
par troppe ; « ttf bâc 5 degré par degré ; u Vk^ 
pgàn , quantité par quantité ; « ttf ttf , peu à peu . 

Tuy, quoique ; n tuy là , idem ; « tuy rang , 
idem . 

Tpy, selon : « tîiy f , selon la volonté . Si on; 
place % theo , avant « tîiy , alors elle prend la va- 
leur des expressions : se conformer y seconder j s'ac*- 
çommoder : « tùy theo y kl I6Y1 ^ se conformer selon, 
Ja volonté des grands . 

Tuyet, tout à -fait ^ complètement ^ tous absolu^ 
i^ent : « chet tuyet ; tous absolument morts ; « luyf t 
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kl 5 toiil à fait curieux . 

U^ j interjection de consentement : oui y ainsi ,*: 
relative aux égaux ou aux inférieurs . 

Ua y interjection d'admiration |)Our une chose 
subite et qui dépasse la volonté . 

U'a , ou biea « tfa Ik ^ placée avant le verbe , a 
la valeur. d'une action survenue tout d'un, coup y et 
sans consentement : « u'a là nôi mh. nhàm y parier ia. 
considéreinent et cependant la [ parok | atteint f, 
son but sans le voidoîr | . 

Vky, ^oelquef ois pour et . On la trouve alors toui- 
jours, répétée : it mât vk loi va \6n y perdre l'intérêt 
et le capital ; « vkâa vk noi ^ il' mange et parle .. 
Quelquefois elle signifie : quelques ; «t vk le?! y quel^ 
que& paroles ; « câ vk ^ tous y Umie y tout ; on ïem^ 
ploie toujours au singulier y et quand elle est avec 
quelques nombres, de pluriel ^ c'est quelle indique 
un sens collectif : « mifo^i ngu?oi dai ca vk mifcfi y 
une dizaine d'hommes y tous [ la dizaine. ] sont fous. 

Va y ensuite y outre cela y enfin y davantage ; 
a va lai y idem ; ou bien : puisque y c'est pourquoi : 
M va toi Ik ngi^ifi kho dol y. c'est pourquoi je sui& 
pauvre et affamé . 

Vay, ne interregative : a vây vay ? ne pas ainsi? 
Les lettrés s'en servent souvent dans l'interprétatioa 
des lettres chinoises . 

Vây y « 1km vay j soit au coramei^cement de la 
phrase y soit k la fin . a la valeur de : ainsi y oui ^ la 
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chose éUint ainsi : « dà vay thi tliôî ^ la chose étaitf. 
ainài y il mtfjl ; « iy vay, cela élaqt ainsi : « vay 
ou bien ây vâj, thi vay^ Ikm vâj, signifient le plus 
souvent : la chose étant ainsi ^ donc ; la particule 
« thi y sighifiaiit : donc y est ici sous-entendue ) mais 
le plus souvent on Fexprin^e : « ay vSy thi , sao vây^ 
|)Ourqiica donc ainsi? quoi q^ il en soit ; «.b5l vay^ 
|)Ourquoi donc aiusi ? quoi qu^il en soit ; o b5'i v|j:^ 
c'est pourcpioi ; m^ Vay chùc ,. comme y de même que, 

Oa prend aussi *« vay , dans le sens deconfusé- 
«lent , comme « vay va ;4ânh.vay y battre confus- 
sément y indistinctemeat :, « danh vay y signifie aussi 
des liquides mélangués indistinctement y et que Tôa 
agite : «^dàu vay y souffrir y. suppqrter .. 

Vay, « làuv vay, de cette façon y la chose étaat 
^ommehrous voyez. Voyez <clàTn- 

Vào ^ Celle particule y. placée après les verbes» 
<ni leur régime y a la valeur de : ea ou de dans en^ 
compQsitioa : n dût vào y nhét vào y introduire y imr- 
miscer par forcé ; «dam vào y. introduire ; a coi vao, 
pénétrer par k regard. , sonder ; « chay vào y couler 
de dans ; <ttham vào y imbiber ;, « di vào y entrer » 
Souvent on sous-eotend les verbes « di y ou chay : 
ouG^c vào glie y Teau pénètre , la barque emplit ; 
M vào nhà y entrer dans la maison ; « vào dsiO y en- 
trer dans la. religion chrétienne . Après cette parti- 
cule on place souvent le mot « tfong y équivalant à, 
4Sh y en répétition : « vào trong rù'ng y entier dans. 



XCII Traité des parliciile» . 

1^ forêts . 

Vat j placée après certains verbes elle leur cfaii-.. 
Be une valeur fréquentative y oq sig^hifiant que Tac- 
tion a Keti à desr intervalles peu répétés ; « gi& vat^. 
cracher ; « trôm vât y voler souvent et de petites; 
choses ; « the vàt , jurer souvent pour rien ; «. tha. 
yàt , se venger spiivent pour rien ; « gian vât , être- 
sopvent injuste en de petites choses . 

Vè y quelquefois pour y de ; comme : « n6i va^ 
parler de ; « gâm ve y méditer de ; d'autres fcHs, 
pepr : à, la çho^ y h la personne y, au lieu : m thuoç 
ylai y kcfui il appartient ; «, tôra vè.hai nây, réd^i*-. 
rç^ces çho^s h deux ; « vècfâu y vers o» y vers quel 
Meu y^ \ quel lieu y « s^ iy an v4 lâu dki y ce travail^ 
consiste en un temps bien long ; oq la prend en-. 
çQire. poiu*; reculer j revenir 's|ir ses pas; «ve.tn|*<îc^. 
ayant cela ; u vê sau y depuis celsi. ; cette particule, 
placée après quelques verbes y indiquant le mai>- 
yement ou bien après leur régiine , signifie Fac- 
iion de ramener vers le lieu d*oîi on était parti ; 
(< bit vè 1km toi ,. prendw et ramener queJqii^un à; 
Tesclayage ; « dam ve , conduire à sa Qiaisoii etc. 
Mchaj^ vê. y recourir; « tr!> vè ; retourner yers ; «di 
\% y aller chez, soi y dans spn pays , reyenir , s'en-, 
retourner y etc. 

Souvent on sous-entend le yerbe « di ; vè kihk y, 
çeyenir k la maison . 

YÇU; y*^i*s ; dans un lieu ; « ven.tai ^ k roreille; 
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'ft Ven thcm . vers la varangue . 

\i) quelquefois désigne : par exemple : côminé; 
« Vi du . vi du nhtf , par exetnple si ; « vi nbtf, ide'tn; 
« vi 5 désigne aussi supposé : « Vi nhtf y ÈUfposé .û ; 
«vi bàng j idem . D'autres fois il désigne : en for- 
tne y en ressemblance de ; « vi dtfo'ng ^ en l'essem^^» 
bianoe ; « vi thl , en forhie . 

Vi, cause , raison , pbur cause j qui causé ; « vl 
ai y par la cause de qui , à cause de qui ; « Vi cù ukO) 
h cause de quoi ? « bâ^ vi svt&y y ou bien nhdn vi 
sifiy y h. icause de cela , parceque cela . Il désigné 
aussi . parceque , « vi anh ching rô y paiteqife tu ne 
sais pas bien . II faut éviter de dire « vi chuïig ^ 
pÉ>ur 5 parceque, auprès des pajens ; attendu qu^ilà 
ne s'en servent pas et ne pourraient te coiuprendre. 

Vô y même signification que « vào y on peut 
kpéttre l^une , pour l'autre ; cependant attendu que 
cette particule y est chinoise , quand on la place 
devant des hiots chinois y elle signifie safis , dom- 
ine : ft vd toi y sans péchés ; « vô tinh y sans affec^ 
tion ; ou bien elle équivaut à la particule : in d'in-^ 
terdictiôn : « vô nhdn 3 inhumain ; * vôân, ingrat \ 
« vô sô j innombrable ; « vô cîuig , infîiii . 

\6 y absurdemment y indifféremènt ; 

Vôn , de sbi , de sa nature j de son essence } 
essentiellement , principalement : « vôn î>tfc Chùîi 
ICriii long lành vô ciing , Dieu essentiellement io^^ 
fiuiment miséricordieux : 
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Viïa j ^e soi j de sa nature , de . 

Vtfa y quelquefois pour selon , d'après : it fdf«l 
f j d'^après riwtentioo j la voloaté ; » vtfa chiù^ng ^ 
selon le temps ^ ou le lieu . I>\iùtr6« fois elle dé-^ 
«igné j médiocrement t « v#a yvÉA y €u bien if vtïa 
vay j v«fa vijfa vky ^ médiocremeiît ainsi ; ou bien 
proportionné ^ pr^pcHrtiomielleinent 5 « v^a Àdi y 
vMi cùp y parties proportionnelks ;, ao my chln^ 
v\t-d j ce vêtement n'est fn» proportionné ; ou Wert 
«ûf lisant ) suffisamment ; ir mot hWa an mot bât cdn» 
tte vitat y poiJr un fepa» , un éf^ielle de ri» suf lit «^ 
€hi bien convenable;, il G«%rient^ il plaît aux 
yenx : « tvtsL tinh moi lig^iA ^ il eomrieiit » ehàque 
hbmnie ; « vvfa \h mîêng 5 il cooviefit y il plait h 
la bouche mi goût ; » vu*» phâi ^ il est juste ^ mist^n-' 
imble : « làm cho vàfa phai y agir comme il faut ; 
« viTa khi ;; pendant que y dans le momeËit que ; 
« vtf a thucf 5 idem v 

Vuôi . Même signification que « cimg y on peut 
employer Tune pouir l'autre ; « vuéi loi^ signifie moi^ 
et ceux qui sont ;ivec moi y à rexception de celui 
qui écewte [ âous 1 . ûîlà distingue : « vuÔi loi , de 
ehûng tdi y car ce dernier désigne tout le monde ^ 
y compris celui h qui Ton parle . Ceux qui parlent 
humblement à de hauts su[>érieurs y Au lieu de dire ; 
« chiîng toi y disent : chung vuôi toi . On dit aussi 
pour a vuoi ; vôi , ou bien « \ôi j ou m(J?i . 

Xong . Lorsque ce mot a la signification d'une 
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t:li0se faite y expliquée ^ d^ébrouillée ; ou la place à 
la fin des phrases vulgaires ^ en prononçant « x6ng, 
«t cela veut dire que la chose do/nt on parle est 
«xpédiée » 

Xtfa , autrefois ^ le temps passé : o xtf a kia , 
idem ; « thu^ xxi'à. y idem ; « khi xtfa ^ idem ; 
« ngày xtfa , les jours passés depuis peu.; « nâm 
xu'a y les ans passés . 

Xu6ng . Cette particule placée après certains 
verbes, signifie la descente d'un lieu élevé dans' un 
lieu plus bas : « chây xuong y l'eau coule , verser 
de l'eau : « chay xuong , descendre à pieds : « ngâ 
xuông y choir ; « ha xu^g y placer en bas ; « dl 
xuông y idem ; « di xuÔng y descendre y aller en 
bas . Le plus souvent on sous^^ntend les verbes 
« di y ou chay : nrfôc xuâng day y Feau descend 
ici ; « xudng the y descendre dans le monde . On 
place quelquefois y après cette particule y le mot 
« dtfd?i y signifiant dans . qui donne plus de force a 
l'expression « di xuâng dtfdi long vét , descendre 
dans la cale , 
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A ; ^ la y a» y (isans nieuvement ) ce Kyre esl à mcn ;^ 
sàcb nây là c^a toi ; (avec r'article)' il est à la maiw 
3oa ^ngftfô?i ây S trong nhk ; (avec mouvement)! 
il Ç8t allé k la ville (den]t , ngi^eôri âjK dâ di dâi 
thàoh . 

Abdicjuer ^ tvf di . 

Abandonner (réjetter)^ , b& ; (laisser) ; d|v 

Abattre ^ Duxi ngâ . 

Abcès^ dâu vit. 

Abeille , ong. 

Abjurer , b& dao ddi. 

Abolition , lia. 

Abominable ; stf dâng gé^. 

Abondance , srf àky dly. 

Abondant ^ day dSy. 

Abondamment ^ câch dàj dSy, 

Abonder ; dây dlj. 

Aboid (d'); dâtfhgt. 



2 Ace 

-Aborder , (Mliment) ghé lai ; deii gân. 
Aboyer ; sua. 

Abréger ^ tôm tât lam eho vân. 
Abriter ^ che. 
Absent ^ vâng màt. 
Absolument ^ cho han ven. 
Absolution ^ giai toi' 
Abstinence ^ stf kiêng. 
Abstenir (s')^ kîeng minh.. 
Abuser ^ dùng ctiang nên. 
Académie ^, trrfc?ng hçc. 
Accepter ^ ehîu y. lây- 
Accès ^ srf den.. 

— (de fièvre) cdnrét. 

Accident y. xay ra^ 

Accompagner ; di lam ban.. 

Accorder ( s' ) j dông long. 

Accoucher ^ sinh de. 

Accoucher (s'), sinh de. 

Accoutumer (s')j tâp cho quen*. 

Accoutumé j " ngrfcPi qiien. 

Accroupir (s'); ngôi. 

Accusateur y ke câo. 

Accusation ^ stf câo. 

Accuser , câo. 

Accusé j bi câo. 

Acheter ; mua. 

Achever ; làm cho tron. 



AdV î 

Acide j cluia chat. 

Acquitter ^ tha ; donner quittance ^ cho van khe . 
Acre , chdt. 

Acrobate , ngifùi haj' nhây. 
Acte y ïy doân ^ viêc làm ; contrat. ^ giao (hoà). 
Adieu^ chao. 

Adjoint ^ (maire) pho xl. 
Administrateur ^ ke giup viçc. 
Adopter , con nuoi. 
Adorer , tlic? lay. 
Adoucir ^ làm ngot. 

d'une le lire ; phoiig 



Adresse ^ 
tho\ 


(dextérité) cô ti'i ^ 


Adresser 
Adroit y 


(s'), noi cùng, 
ngntfi khôn khéo . 


Adversaire ^ ke nghîch. 


Adversité 


j khôn nan. 


Affaire ; - 
Affamé y 


. viçc , itf. 
dot. 


Affligé , 
Affranchi 


ngtfc?i buôn. 
y làm toi kh6i. 


Alin que 


y de cho . 



Age j tuoi . 
Agé y ngu'o'i Ion tuoi . 
Agent y ke giif viec . 
Aggrandir ^ làm cho rông . 
Agréable ^ tôt ^ mdt . 
Aide ; stf giûp . 



h Att 

Aider ; giiip ; dô? . 
Aîeal; to tôag . 
Aigle ; chim phtfçkig hoàng .. 
Aigre ; çhua chat . 
Aigii ; sac . 
Aiguière ^ câi binh . 
Aiguille y kim . 
Alguiaer , mai . 
Ail, t&i. 
Aile y cânh chim . 
Aimable y dâng men . 
Aimant ^ (magqétiquejh , dâ mnk châi» . 
Aimer , yÇu , men . 
Aîné , con dâu I5ng y trsfo'ng nam. . 
Ainsi y nhiï! vây ^ thi éj . 
Air, khi. 
Aire y ndi hàng . 
Aisselle y nàch . 
Ajouter y thêm . 
Aliment , dô an ^ çh^ an. . 
Aller , di . 

Alliance y Icfi gîao kel . 
Allié y giao Ut . 
Allumer, dôt, th^ l&a. 
Allumettç , diên^,. . 
Almanach y lich V 
Aloès y Itf hôi . 
Alors y thi . 



Aiticr ; dtf idn . 

Altéré , khât . 

Altérer ^ làm htf . 

Amadou ^ bùi nhùi . 

Amande , trài dko . 

Amant , ke men . 

Ambassadeur y khâm sai ^ ^an Bt^ . 

Ambitieux ^ ki hafii hd . 

Ambition y sçt tham lam . 

Ame y linh hôn ^ 

Amende y tien v^ . 

Amener y idem den . 

Ami • ke ban hxtu . 

Amitié ) 5^ tfaiét nghia / 

Amour y ^vt Ûïïiong yêu . 

Ample y rông râi . 

Amulette ^ bùa . 

Amufiei* (s*) y vui vè chcft bcfî . 

An ^ nàm ; 1 er. tle Tan^ tJtv 

Ananas ^ trài tfacTm . 

Ancien y éëi trtfdk: . 

Ancre y neo . 

Ane y con Itfa . 

Ange ; Thiên Than . 

Anglais y hâng mao . 

Angle y ba goc . 

Angleterre , dat hông maô . 

Animal y muông , loki vat (sauvage); muAng dff i 



f 



% App 

Animer j cô liiih hon . 
Anneau ^ nhUn . 
Annoncer , ^em tin . 
Antenne ^ j( vergue) cay ngang . 
Aplanir, làm bàng phing . 
Apothicaire , ke ban thuôc . 
Apôtre ^ Tông dô . 
Appartenir , thuoc vl ; cette «oalle m*apj>artiiMit , 

hoMi nây thuoc vè toi . 
Appeler , goi , kêu ; comment t>ppelles-tn ? anh 

goi là gi ? ou ten anh là gi ; appeUes-le >, hay 

kêu ngu'o?i ây . ' ' , 

Appétit, dôi . 
Apporter , dem den ; apportes-moi de Teau , hay 

dem ntfôc cho toi . • 
Apprendre , hoc , tap ; (enseigner) , day . 
Apprenti , ke mdi hoc nghê . 
Après , sau ; après moi , sau toi . 
Araignée , nhen nhen ; (toile d') ^ luo?i nhên nhen. 
Ai2Jbre , cây. 

Arc , no , giàng ; cung ; (soldats). 
Arc-en-ciel , mông. 
Arche , v5ng câu. 
Architecte , tb^ làm nhà. 
Ardent , nong sot. 
Ardeur , stf nong nay. 
Ardoise , bon ngôi. 
Aréquier , cay eau. 



Àrr 1 

Xrgént j bac ; (monnaie) , lien. 
Àrgenter , ma bac. 
Àrgénteur , thd^ma bac. 
Argenterie y dô bac 
Année j dao binh. 
Armés , khi gîâi. 
Armoire , l&* 

Armurier ; thd diic khi giai. 
Aï^ienlér ; "do dât. 
Arracher y nho ra. 
Arrangement , (ordre) thiï Irf ;^ (disposition) , stf 

sâp dat ; (accord ) y sii boa thuan. 
Arranger y dat dl y sdp dat ; cela m^arrange y stf 

nây vtfa y toi* 
Arrêter y câm lai ^ bât. 
Arrêter (s')^ diîng lai. 
Arrhes y dat cçc. 
Arrière , (d'un vaisseau) y sau lai. 
Arrière ^ (en) , dkng sau y lui lai. 
Arrière (garde) y h|u qoan. 
Arriver y den y laî; (se passer) , xay rd. 
Arroser , ttfôi , rrfôi. 
Arsenal y kho khi giài^ 
Art y nghâ ngl^içp* 
Artillerie y binh siing lôn. 
Artisan y thd. 
Artiste y thd khéo. 
Asperger , ritôi y râj. 
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Aspersidii 5 stf ray. 
Assassin y ke ctfôp giet nguVyi. 
Assassiner^ cu6p giét ngtfo?i. 
Assassiné ^ ïigtfôi ti ke ctfo?p. 
Assembkr 5 hiêp V ; assemblée , hoi l^î. 
Assez j ^dà , thoi. 
Assiette , 'dïa. 

Assister, cô mât ; aider , giûp. 
As^tahce , stf giùp de?. 
Asseoir {s') y ngôi. 
Attacher ^ Jbuôc trôi. 
Attaquer ^ xông vào. 
Attendre ; chef ddi. 

Attention ^ <;ô ;^ (hây c6 y| ! 
Aube du jour, rang-dông. 
Auberge^ «nhàquàn. 

Aujourd'hui , hôm nay. 
Aumône y caa bô ihf . 

Auprès , gan. 

Augmenter j thêm. 

Augmenter (s*); ra lAl bdn . 

Aussi , cung; moi — y toi ciing. 

Autant y bao nhiêu ; — que moi ; toi cfihg co bây 
' nhiêu. 

Autel y bàn ^% 

Auteur y ke 1km sach. 

Autour y chung quanh. 

Automne y miia thu. 



Bat » 

Autorité j qu«rn chiîc ^ phép. 
Autre (adj.)^ khac , ke khâc. 
Autre (adv.), khàc. 
Autrefois , xtfa ; khi trtfÔc. 
Avant j t^é p&ce), tren toi ; (de temiîs)^, khià 

trtfG?c. 
Avant-hier , ngay trtf<îc.. 
Avare , ha tien. 
Avec j (des personnes):^ ciing ; — mot^ eîing toi ;; 

(de choses) avec de Targeat ; bàng baa 
Avènement y ttfc vi. 
Aveugle y ngrfcrt mil.. 
Avide y ke tham lam- 
Avis y àevûL tin. 
Avoir y cô ; il y a j eô ; il n'y a pas ; fchong eô^;, 

j'ai y. toi cô ; jfaL fj^m , toi dôî. 
Avocat y thay kien. 
Avouer y. xtfng. 



B. 



Bac y do, xuông. 
Bagatelle y lo?i ca hât. 
Bague y nhân. 
Baguette y roi , daa. 
Baie y vûng. 
Baigner y tâm. 
Bail ^ srf thuê. 
Bain ; ndi tâm.. 



m * Bat 

Baigneur j ke hay iâm. 
Baiser (subs.), su? bon ; (verhe)- hôn.. 
Baisser (se)^ ciii xuông. 
Balai y choi. 
^alaqce ^ çâu. 
Balajer , quét, 
Biileiae j cà voi. 
Balcon couvert ^ . çâu Idn, 
Balle , dian; 
Bambou ^ tre.. 
Banane y trâi chuâi. 
Banc , ghl 
Bandage ^ dây. 
Banquet ^ tiçç.^ 
B^rbp , rau, 
B^bare ;. B^dî inçi. 
Barbier y ke cao râa 
Baril y thùng. 
Barrage , çai hàn. 
Barque y tam ban y ghe. 
Bas (eu), xHÔng drfcîi ; (bas, vêtement)' tât ; th^ 

(petit). 
Bassin , vung ntftfc. 
Bataille , trân. 
Bateau , ghe y thuyèn.. 
Bateleur y kl hât bôi. 
Batelier y ke chèo. 
Bâtir , xajy l^p. 



Bie « 

Bâtisse^ srf xâjr. 
Bâton ; caj cay; vergue , roi. 
Battant de p<H*te j ciîPa. 
Battre ^ dânh d5n. 
Banûie y cây ta hap. 
Bavard j kl haj n6i^ ngoa. 
Bazard , phô^ chd. 
Bayonette , Itfc^i le. 
Beau ; tdt; dep. 
JE^ucoup ^ uhiêu. 
Beauté y stf tôt, dep. 
Bégayer y noi eh lâm. 
Bêler; kêu nhtf con chien. 
Belliqueux y kS hay dânh giâc.. 
Bénédiction y svt làm phép. 
Bénéfice, (gain), srf Idi lai. 
Bénir ; làm phép. 
Béni ; ke chiu phép.. 
Besace y bî bao^ 
Besoin (de la vie), svÊ can cho; j*ài besoin y. toi 

thieu. 
Bête y (animal) loài v|t ; (stupide), dot nât.. 
Bétail y doàn , bay. 
Bétel , trâa 
Bien y tôt. 

Bien y propriété ; càa cai. 
Bienfaisant y ke làm dn Iknh.. 
Bienfaiteur y idem. 



12 Bow 

Bientôt; mau. 

Bière j t\i6^\ mach nha. ^ 

Bijou j vbng ngoc. 
BijoiitÎCT , ke Ikîïi vong. 
Bile , xung Khi. 
Billet, thtf nh6. the. 
Kscuit j banh khô* 
Blâmer , qao\ 
Blanc y sâc trâng. 

Blanchir dû Unge , giàt ; a la ehaux , trét yôT.. 
Blanchisseur y. ngu'iyi giat. 
Blé 7 Ma thôc. 
Blesser ; hi d&i. 
Blessure , diu tich. 
Bleu , (couleur)^ màu da trc?i:. 
Bloc y côn. 
Blouse y âo vâii.. 
Bœuf j con bo. 
Boire y iiông. 

Bois , (à bâtir); g5; (à brulèr); cûi:- 
Boite, honinh6;hôp. 
Boiteux,- que. 
Bombe , dan phà.. 

Bon ^ tôt ; meilleur , tôt hdn ; très — , tôt lâmv. 
Bon-marché , re , (cai nây re ?)^ 
Bonne-heure , s<$m. 
Bonheur , phu'âc. 
Bonté ; stf.tôt.. 
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^rà'<dun livi-e), mépsâch ; (d'un habit), trVng 

âo 5 canh ; (de là. rivière), bo? song. 
Bord (de la mer) ; bai biln. 
Border, maj tràng ào. 
Borgne j chôt. 
Borne , bô' coi , giâilian. 
^Bosse j u bo. 
Bossu , kl com lung. 
Botte, feng. 
Bouche-, miêng. 
Bouchée, mieng. 
Jucher , dây lai , bit lai. 
Boucher <subs.), ngrfoi hàng thit 
Bouchon , nût , nâp. 
Boucle , ogoâc. 
Boue , hiin. 
Bouffon , thàûg hè. 
Bougie , nén sâp. 

Bouilli , thil luoc. 
. Bouillir , soi. 

Beulanger , ke 1km bânh. 

Boulangerie , nha làm tâhh. 

Boulet, ^an. 

Bouleverser , baj ba. 

Bouquet , boAg hoa. 

Boliquin (pipe), chuôi dieu. 

Bourreau , rpian xh tii. 

Bourse , bao dif ng bac% 



U Bro 



Boussole ^ dia bail. 

Bouteille ^ ve y Iç. 

Boutique ; phô. 

Bouton (fleur), bub , nût ; (d'habit) e\ic ; 

tonnière y khuy ; i(à la %ure), s&y. 
Boyau , ruôt. 
Bracelet j v6ng deo tay. 
Branche , ngành cây. 
Bras y cânh tay. 
Brasier , h6a lo. 
Bride , kh($p , khôp nga>. 
Brigand , ke crfôp. 
Briller ; sang lâng. 
Brin (d'herbe) c6 nhè. 
Brique , gach. 
Briser , phâ vc^., 
Broder , thêu. 
Broderie , srf thêu. 
Brodeur , thd thêu. 
Bronze , dông den. 
Brouillard (brume), mit. 
Brosse y choi quét ào. 
Brosser , quét do. 
Bruit y tiêng <Hn sotn ; (au passif). 
Brûler , d6t , chay. 
Brûlot y h6a ho y chai. 
Brun , sâc 1u6g lucfe. 
Buffle y tràu. 



w^ 



bureau , bàn viël. 

Buveur , k? mê uong (hay). 



tlabane ^ lêu. 

Cabaret , hàng rudu. • 

Cabaretier , kl baq rudu, 

Cabinet ) phong dl ma vwt. 

Cable ; dâj^ neo. 

Cathèr , giâu. 

Caeher (se)) an minh. 

Cachet j con dâu. 

Gachetér, 4ôrig dan. 

Cadavre , xâc kl chet. 

Cadeau , c^ le. 

Cadenas , ông khôa* 

Cadran (solaire), dông hô bong; fde montre) mat 

dônghô* 
Café 5 ca plié; 
Cage j long chirti. 
Cahier , tap giây. ^ 
Caillou , da nhô. 
Caisse , hom. 
Calcul 5 srf tinh toan. 
Calculer , tinh toan. 
Caleçon , quan. » 

Calendrier y lich. 
Calfater , xam thu. 
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ICahne (vent), ïâiig. 

^hner, Ikm cho laiîg. 

Oalotte , mû. 

tiitoarade j ban htîu. 

CaïUélèon , câcjké. 

Clamp , tr^i lïnh, don binK. 

Campagne , *dông ruông. 

Caaai , kînh , t:ài màqg. 

Canard ^ con vit. 

Canelle , cay que. 

Canif 5 dao câtviet. 

Catnne, câygay., 

Canen -y sung tr^ ; cliafger-r, ttap sûng ; tii^r- 

bân «ikig 5 un troiip de — ^ mol moi sung» 
Cap y mai biln , go dat. 
Capitaine ^ ke Ikm dau ^ ^ng dpi. 
Capital ^ vôtt. 
Capitale , kinh do. 
Capotle j âotdi. 
Captif ) kl phli bât. 

Capuchon , mû âo toi. , 

Carême , mùa chay. 
Caresser 5 do. 
Carnage , stf chém giêt. 
Carre ^ vuong. 

Carte Ijeu)^ bî^ ; (géo.), bin àà. 
Caractère (moral), tinh. 
Casser , be gay , yô? , phd. 



Cassé; ^â vcTra. 

Casserde ^ nôi. 

Cassette ^ hôm iih6. 

Catalogue , itmc lue , so. 

Cataplasme ^ thooc duib 

Caty^fîte, tbac oju^c. , 

Caése^ 9tf 8& 

Cavalerie^ blnh. mâL 

Cavalier^ Knh binh mâL 

Cave^ hâm. 

Celui-ci ^ kl nay. 

CeluiJi, U kia. 

Céder ^ ohtfcfBg; cho. 

Ceindre ^ thât y luug vfo. 

Ceinture , day li^ng. 

Célèbre ^ k? c6 danh tieng;. 

Céleste^ ihuôc vê trcrt. 

Cendre ^ tro. 

Cependant ^ song le. 

Cercle ^ vông trèo. 

Certain ^ quiît th^t. 

Certainemml; ^ câch th$t. 

Certifier ^ ijniet. 

Cerveau^ 6c. 

Cesser y thôi ; (se corriger)^ chffa nùnh. 

Chair;, thit. 

Chaine ; 16i toi 

Chaise ; trrfcîc y; ghe. 



Chaleur ^ stf nong. 
Chaloupe y tam ban 16n. 
Chambre ^ phong. 
Champ j ruong. 

Chandelier ^ chdn dèn ^ chdn nfii. 
Chandelle , nen. 

Changer (place); doi ; (argenl^j d©i b^. 
Changeur (monnaie) , kè ddi bac. 
Chanter , hât ; chant , su^ hât 
Chanteur , kl hât. 
Qianvre , gai ma. 
Chapeau y non. 
Chapelet , tràng hat y chuoi. 
Chaque , moi mot. 
Char , xe. 
Charbon , than. 
Charge, gânh nàng. 
Charger (arme), nap sung. 
Charrue , câi cày. 

Chasser , di san; (renvoyer), xua duéî, duoi dî. 
Chat , mèo. 

Chaud (choses), nong; (temps), trèfi nông; (tem- 
pérament), ngu'c^i nông tinh. 
Chaudron , châjo. 

Chauffer , hâm ; (liquides), làm cho liông. 
Chauffer (se), su'Crt.. 
Chauve , soi. 
Chauve souris , con doi. 



Cim 4d 



Qiavîrer , do np. 

Chanx , vôi. 

Chef y ke Ikm dâu. 

Chemin , dàng;. 

Cheminée , dng khoû 

Chemise , âo lot. 

Chêne, cây de. 

C3ieniUe , .con sau. 

Cher (coûteux), mât ; (aimé), n!fftà\ dàng tnôi. 

Chercher , tim, kiem. 

Cheval , ngrfî»« 

Cheveux , t6c. , 

Chèvre, de 

Chez, ndi, o tai; (chez mei), ndi toi. 

Chien , cho. 

Chîer , di çiL 

Chiffre , sÔ dera. 

Chinois, chçc. 

Oiirurgien , thay thuâic. 

Choléra , dich au ta. 

Choisir , chon. 

Chose , cïia, stf, viec. 

Chrétien , kè cô daio. 

Cible , bia. » • 

Ciel, trofi. 

Cierge , nén. 

Cime , dînh nui. 

Ciment , càt trou vôi. 



20^ Côf 

Cimetière ^ dat thành;. noS chôiti.. 
Cireoneisiofl^ ^ sçf cât fii.. 
Oreonstaiiee ^ dip^ cdT. . 
Cire^ sap. 
Ciseaux^, kéth 
Citadelle , dôo ]ûy,. 
Citron ; trai chanh. 
Clair y, ' sâng^ ro rang.. 
Chi4é^ srf s&st^ 
Clef, èhiakhôa. 
Climat y thuy Uio. 
CÎMtére- , thÔDg; khoan, ttefc.. 
Cloche , ebo^ig. 
Clochette ^ chntog iih&. 
^ Cloître- , nhk donc. 
Clou y. clinh.. 
Clouer ;. déng £nb;. 



Cocher , ke âu*a. 
Cochon ,. con heo^. 
Coco y trài dvfa. 
ebmri'; tf^ tiin. 
Coffre j hèm. 
Coin , . giôC;. diii duc; 
Col (de chemise):, co âo 
Colère, s^ gi$n* 
Colique , . dau bung. 
Coller , gân. keo, hâ. 
Collection. ; sa* l^t, gog.. 



'^tSbllégfe , nhk Cru'ô'fig. 
'^Gollier, 'Vôngcé: 
^Golline^ go/côn. 
<^loaue •>, cây cot. 

Combat. , stf danh^ trln. 

Gorobattre , *^ânb, tAi. 

Combien , bao -nbieu, rtify. 

Commander , rai, d^y. 

Comme, giSag nhvt. 

Comme ça, nhtf v%y. 

Comniencemeiit , céi rS. 

Commencer, kbî stf, bât^«i. 

Comment , tfai nàa 

Comment ? cô ië nào ? 

Coramefce , ^ buAn bàn. 

Commettre ii(crime), fhsim tAi. 

Commissaire , quM kbo. 

Commode , vtfa , tien. 

Commun , cbuqg, tbu'^g. 

Communale , hoi (bon dao), h^i chiA^^. 

Comparer , s^h ciuig , lçii« 

Compas y câi khuanb. 

Compatriote , kè b mât que, 

C(MBpkt , trçiK 

Compliment , su* mâfng mât. 

Comjioaer , sâp ddng. 

Comprendre . hilu. 

Compte , sô dem. 



22 tott 

Compter , dëm. 

Comptoir . phô. 

Concombre , trâi drfa chuot. 

Condition (état), diîng bac. 

Conduire , dtfa. 

Conducteur ) kl drfa. 

Conduit (canal), m&ng y mttètig. 

Confier , goi , nho? cay. 

Confesser , ^ii^t^g- 

Confiture , mtft. 

Cottgé , stf Ughi. 

Connaitre , biët. 

Conseil (avis), lc?i bàn , luârt tt^g chuh|;^^ ; (as* 

semblée), toa công lu|n. 
Conseiller , ban luân. 
Consentir , • tfng y. 
Conserver , gm gitf. 
Consoler , an ûi. 
Construire , xây dâp. 
Consul , quaii conàiL 
Consultation , stf hèî bàn bftc. 
Conte , chuyen bày dat. 
Contenir , drfng. 
Content , bàng long. 
Conter , nôi truyen. . 
Continuer , cii? viec. 
Contraire , nghich, nghudc. 
Contre , nghich cîmg^ chông trâ. 



Cdr 21 

tjôfitreàire , Hoi nghich. 

tjontre poison , thuâc giâi d^. 

ConvaiDcre , thàng dâc 1^» 

Convenable , xifng bap. 

Ccftivwiir ^ xtf ng bap. 

Convention ^ sçf giao hba y ket» 

Convertir ^ làni cho tro l^i. 
—Convoijuer ^ nhôm hôi lai. 

Copie y gu^c^ng, bân tahh 

O^ier ) sao lai* 

ijoqy gktrÔDg. 

Cocpie (d'œiif), v6 tnïng* 

Go({uilIagë y ng^u^ bàu. 

Corail y cay hoa dL 

Corbeille y ro y thûng ^ ttiung. 

Corde y dây. 

Cordon j- dây nb6» 

Cordonnier y th^ d6ng gîky. 

Corne ^ sij^ng. 

Corps ^ minb^ xàc; —de garde^ dilm canb* 

Correspondre y dôi dâp bàng thd. 

Corriger y stfa ^ phat 

Costume y cacb an m$t. 

Côte , xtfdng stfcfng. 

Côté (corps), bên hông. 

Côté (à), gan mot ben* 

Coton , bông. 
. Cou ) CD* 

Vocab. Franc. Ann. 'Ifi. 
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Coucher (se), nam; ( du soleil); mât tro?i la»» 
Coudre , may. 
Couleur , mau sac. 
Coup ; dam , dâah. 
Coupable , ke c6 toi. 
Coupe , chén. 
Couper j chém , cât chat. 
Coupé , dà chat. 

Cour (maison); san; — d'un roi; den vua trào dinh. 
Courage ; long gan dam. 
Courir ; chay. 
Couronne ; mû ; trilu thiên. 
Coiu's >(d'un fleuve); ntfc^c chay ; (des prix),' già 

b^c. ; 

Coiu'roie ; dây da. . 

Court ; vân tât. \ 

' Courtisan ; a dua; quan triéu i 

Cousin (insecte); muoi; (parent); ho dang, .. .*.>: 
Coussin ; gôi dâu. 
Couteau ; dao. 
Coutelas ; dao phay. 
Coûter , giâ; dâng gid. 
Coutume ; thôi quen. 
Couture ; dàng may. 
Couvent ; nhà dong. 

Couver , âp. . j» 

Couvercle , nâp. 
Couvert ; chiu che dâp day. 






Cro 2i 

Couverture j mèn. 
Couvrir j che i&y, dâp. 
Crabe y cua bien. 
Cracher ;. gio nuôc miëng, 
Craie y phan. 
Craindre-^ sd, hâi» 
Crapeau , côc. 
• Crayon , but chi. 
Créancier ; chîi na* 
Créateur y âiag dtfng nen;. 
Créatï.ire»5 loài vat. 
Crédi|; (k), bân chju. 
Créer , dtfng nên. 
Crème y hâoK sûfa.. ' 

Cresson ;. rau. 
Crête y. mông. 
Creuser y dko lo. 
Creux y ndi sau^ lo. 
\Crevette y tôra. 
Cri y svt van la. 
Crier j kêu la. 
Crime y toi loi. 
Criminel y ke c6 toi.. 
Cristal y thuy tinh. 
Crocodile ^ con ^u. 
Croire; y tin. 

Croître.^ dly lên; (homme^ anîmal>; lân lên; (ar- 
bre)t; raoc lên. 



2S Dani 

CrcHx , cay thânh Giâ. 
Cru y. trâi sang. 
CriKhe y chum, vô. 
Cruel, docdiï. 
Cueillir , hâî. 
Cuiller , nmSn. 
Cuir , da. 

Cuisine (local):, nhà bep; far — , Ikm bîp. 

Cuisinier* , kS làm hep. 

Cuit y dâ nau, chin. * 

Cuivre , don£^. 

Cultiver , càj btfa. 

Curieux (rarejt, su? I9; (qpî veut savoîrjl, kl tçc^ 

Cyprès ^ cây difdng. , 

Dame, bk. 
Damner , doân phat. 
Danger y stf hilm nghèo. 
Dangereux , hilm nghèo.. 
Dans y troiig. 
Danser , ohay mua. 
Danseuse , con nhây hàt^ 
Date , mông ngkyi* 

De , lit y b&i^ kh&i ; q[ue dites yc^às de cela y. awh 
tij^o'ng cày nay làm sao ? je le vois de temps ea 
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temps y tdî thly nguâ^i ij mai liai khi. ' 

Dé, c(y. 

Débarquer , lên ^t. 

Débarrasser y don dçp. 

Débile , yeu dudi. 

Débiteur , ke mâc ud. 

Debout; diïng; diy.- 

De ça y ben nâj; de là, ben kia. 

Décacheter , mS ra. 

Décliar ger ; dl xudn^, clt fatog. 

Déchirer , xé râch. 

Décider, svt dinh. 

Décision , f^mnÔtk, 

Déclarer , t6 ra. 

Découvrir ; dit nâp. 

Décœ^tion ^ dlb rieng thf^^itg: 

Décret ,. Icfi chi, linh. 

Dedans , trong. 

Déd<miniager , dên sif thi$t had. 

Défaire (se), gCf minh ra. 

Défaut , net xîu. 

Défectueux , kè co net xfo. 

— kl xau nSk. 

Défendre (protéger), binh vtfç gr& y eh6hg ^; 
(prohiber), dm. 

Défilé , su* hep hbi. 

Définitif , dâ quift. 

Dégager (sejt, chvfa minh. 



2ff Déf 

Djgouler {se}, «hàiii^ gôm gbiéc; 
Degré , bâc. 
Dehors (au)^ i^oài. 
Dé^, iSL 

Déjeuner , lot 15ng , Ma «Jmc 
Délivrer y ehvfa , tha. 
Déluge y lut. 
Demain , ngaj mai ; après demain y. ngay met ; 

demain matin , mai sôm. 
Demander ; xin.^ h&i.. 
Démanger y ngtfa , xot xa. >^ 

Déménager , doi nhà. 
Demeiu«^, odio^ 
Demeurer y &- 
Demi ^ nûfa y rut^i ; demi-heure y nifa giî)^ ; «16^^ 

mie y. mot nifa ;. heure et demie ^giîy rifcfi. 
Dém<^r y phà tan. 
Démon ^ ma qui. 
Denrée y hàng , cua an.. 
Dent ^ rang. 
Départ, srf trây di. 

Dépenc&e y mac ]y^ , msu: long , bè diftfi.- 
Dépenser j phi t(!!n ^ hao tân. 
Dépense , stf^hao tdn. 
Déposer («quelque chose), dat àL 
Dépôt y cha goi. 
Déposition y syf Ikm chiïng^. 
Depuis y ta khi. 



ïtev US 

5)&mîer y sîiu hét , ût. 
^Derrière (préposition)^ #ât sau; (substantif); bkn 

tron. 
Dès que j mot khi. 
Désagréabk , không vui. 
Désavantage , svt thiet bai. 
Désavouer , chôî. ' 

Descendre , xuông. 
Désert (subs.); ndi hoang. 
Df'serteur , linh tron , binh dàa 
Désespoir , stf ngâ long. 
Déshabiller (se), coi ào. 
Déshonnete , stf xau. 
Désir 5 srf tfcîc ao. 
Désirer , tfo'c ao. » 

Dès lors , bay gio?. 

Désoler , làm cho râu rï. » 

Désordre , stf bay ba. 
Dessous , iitâi. 
Dessus 5 trên. 
Destin 5 sô raang. 

Détacher i(lien), mo^ ra ; ^ taches) , tay. 
Détruire , phâ phach. 
Deuil (habit) ^ ao tang , taag. 
Devant , trrfcte , trrfcîc mp. 
Devenir , nên , hoa nên. 
Deviner . bôi khoa y nôi tien tri. 
i)evoir ^dette); mâc n^ ; ^falloir), phai ; 5(sab» 



^«tantif ), Viçc , boft ph&n. 
Déverer , nu6t. 
Dévot ; kl co nhoft 'duc. 
Dévotion , flfrf s6t sâiig. 
t)ial>Ie ^ ma qui. 
Diamant , ngoc kiin ixÈéùg,. 
Dîai^ée 5 ihào dçi. 
Dietfônnalre , ttfvî. 
ÎKeu, Ihfc Oiûa Trcfi* 
Différence ^ stf khàc nhau* 
Difficile y khô. 
Digérer , ti€U* 
Dignité j chtfc qvLdn, 
Digne , xu'ng dàng. 
Dindon ^ gà xiêm. 

Dimanche , ngày nhlït^ ngïy Chùâ tihigft. 
Diminuer , beft* 
Diner j btfa trtfa. 
Diplôme j lÀng dp. 
Dire j nôi. 
Direct j ngay thing. 
Diriger , "dtfa. 
Disciple j hoc tro. 
Discrétion , stf ngâû cach* 
Discuter , bàn luan; (philosophie); cài 11. 
Disette ^ srf mât miia. 
Disposer , sâp dat. 
Disputer , câi, kinh dich. 
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ï)istribiier 5 phât. 

))istifiguer ^ phâa bien. 

Divin , thuoc vè Dite Chûa Trôi. 

Diviser ^ phân chia. 

Divorce , phan re, b6. 

Divulguer , t& ra. 

Doigt {main)^ ngôn tay. 

Domestique , dày Xâ^ toi ta. 

Dommage y sot thiêt hai. 

Dommage |c'est)^ khân, ti^c lâm. 

Don , càa lé. 

Donner , cho^ ban. 

Dormir ^ ngiî. 

Dos , tong- 

Dot ) ccia du'a con gài. 

Douane ^ tuan. 

Douanier , quân tuan. 

Double (le), srf cap dôi. 

Doubler , câp dôi, bàng haï ; (mettre une doublure), 

âo lot, kép. 
Doublé , bàng hai; (habit), ào kép. 
Doucement , thoug tha. 
Douleur , stf dau d^n. 
Douter , h A nghi. 

Doux, (fig.) hiên lành; (lit.) ngol. 
Drap , ni; (de lit), khàn I6n. 
Dresser , dung lên. 
Drogue , thuôc. 

Vocab. Franc. Ann. 47. 
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Droguiste 5 ke ban thuôc. 
ï)jroit , ngay thing , dàng thing ; h droite , ïjeft 

Dur, ciïng; — de cœur, ciîng Icmg. 
Durant , tron^ khi. 
Durer , lâu ; durée , viîng bin. 
Dyssenlerie , binh ha Idi. 

E 

ï^au j nrfcfc; 'ildoïice), «gpt; -(salèe). man; ^(de vie), 

ru^u mianh. 
Echauffer , làm cho nông, nhiçt 
Echec j thîet hai, hong «c?. 
Echelle , thang. 
Echelon , bac thang. 
Echo , tieng doi, 
. Eclair , châp» 
Eclairer, soi sang. 
Eclat , té ra; (de voix)^ tieng om som. 
Eclipse (soleile), nhtft ihi^c; j(lune), nguyet thtfc. 
Ecluse , ngân nxiôc. 
Ecole , trrfcfag hoc. 
Economie , tiet kiem. 
Ecorce , vô cây. 
Ecorcher , lot da. 
Ecouler , nghe. 
Ecrire , viét. 
Ecrit , tcf; ihS. 
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Ecritoire ; Binh mrfc. 
Ecume ^ boc biin. 
Ecurie y tàu ngifa. 
Edifice y nhsu 
Effacer, bôi tâj. 
Effet* (;bagages);. câc dô.. 
Effort , ra stfc, gang. 
Egal y công bàng. 
Egarer ^ lac dkng.. 
Eglise y nhà tho?. 
Eléphant y voî. 
Elève j hoc tro. 
Elever j câtlêa, nhâc len.^ (tinenfant); day d& 

con nit. 
Elle y Bgtfofi ây, nô. 
Eloigner , dem d^, duoi di. 
Eloqiient , tfaông uôi; khéo nôi. 
Emballer , goi , bao. 
Embarquer , xuông tàu. 
Embarras ^ s^ ngân trS^ 
Embraser , ddt. 
Embrasser , ôm Sm. 
Embûche , muti kew 
Eminent , cao , ngtf cTi thông thàL 
Emmener , dem di. 
Emoussé , cim. 
Empêcher , ngàn tr&. 
Empire , nc^ôc. 



U Ens 

Emplâtre^ thuâc dan. 
Employer ^ dùng. 
Employés (les), câc chifc. 
Emporter , cit lây. 
{emprunter; vay, mtfdn. 
Emu j dong I6ng. 
En y trong. 

Enceinte , do?n bà cô tbai; (ville); thàoh 1%^. 
Ericens ^ nhû h^dng. 
Encore , 4ang c5n. 
Çncoqrager , giuc. 
Encre , mrfc. 
flndroit , ruA; be rtiàt.. 
l^nduire , Irét, bôi. 
Enfant ^ çon nit. 
{enfanter , sinh ra.. 
Eqfer , dia nguc. 
Enfermer j bi vào. 
Enflammer ^ chây dôt 
Enflé , stfngj phông. 
Engayer (s'), buoc mïnh; cuoc dâi. 
Enivrer , say ntdu. 
Enlever , lây. 
Ennemi^ kè nghich. 
Ennuyer fs'), nhàm lo?n; râu ïî. 
Enrhumer (s'); se mui. 
Ensabler ( s* ) , s* échouer , can. 
Enseigner ; day. 
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Ensemble ; ciing nhau, vôi. 
Ensuite , sau. 
Entendre , nghe. 
Enterrer ^ chônj cât xéc. 
Entourer , vây. 
Entier j tron ven. 
Entre , b gitfa. 
Entrepôt y nhk buôn. 
Entrer , vho. 

Envelopper ^ cuôn ; (lettre), phong thc?. 
Envers , ciing; {hV)y be trài. 
Environ, do, ph&ng chtfng ; (les), ndi xnng 

quanh. 
Envoyer , g8?i, sai, khien. 
Epais y dïkjy àacy 
Epaule , vaî. 
Envie , stf ganh ghen» 
Epée y gtfdm. 
Epi y bông lûa. 
Epicier , kê bân dô an. 
Epingle , kim eue. 
Sponge , giông hay Ûâta. ntfÔb. 
Epouse , vd. 
Epreuve , srf th&. 

Eprouver, th&; (s'), thây trong ininh. 
Errer , Jac, lam. 
Escalier , bac dâ. 
Esclave ; kl ikm toi. 



3& Hf 

Espèce y gîông. 
Espérer , trông cay.. 
. E^ion ; ke di do. 
Esprit y. tri khôn. 
Essayer , th&, xcm thâ: 
Essieu y chôt. 
Essuyer y lau, chid. 
Est/ pKiTdng dông. 
Estomac^ ti vJ. 
Et, vk 
Etage y txtng.. 
Etaiii y. thiec. 
Etat (situation), câch Si 
Eté y miiahè. 
Eteindre, tât. 
Etendart y. eâ. 
Etendre , giâng ra:. 
Etemel, dorii doTi. 
Eternuer ,. nhay muîl- 
Etoffe ,. vai. 
Etoile , ngM sao; 
Etonner , lij làm la; 
Etranger , khâch , ke ngoai qaSci. 
Etrangler , thât co , giao. 
Etre, Ik, cô. 
Etrennes , cua le dm nàm. 
Etrier , ' chdn dvtng. 
Etroit , chat hep , hep^. 



i 



lÈtuàier j hoc. 

Etui y cài hop. 

Europe , phu'dug tây. 

Européen , ngifoTi dai tây. 

Eux ^ nbÊfng ngufîyi $y . 

Evangile , E-vangêliô. 

Evanouir {s')^ bat tinh. 

Eveiller, thtfc dây. 

Eventail , quat. 

Eviter y lành , kh6i. 

Exagérer y nôi thêm. 

Examiner , * ^ra xét y ngltt. 

Excellent^ eao trong. 

Excepté ^ trtf ra. 

Excès y quâ phép. 

Excessitrement ^ lâm. 

Exciter , g§y. 

Excuse y s^ chi}fa minh. 

Excuser y chvfa. 

— (s'), chiîa raîah. 

Exemple (par), thi du nhtf. 

Exemple , gifdng. 

Exemplaire , ban sach. 

Exercice - svt t|p. 

Expédier , g&i. 

Expérience , stf th&. 

Expliquer , càt nghîa. 

Exprès , cô y; tu le fais-*-, anh cô f 1km nhrf và> ^ 



M Fett 

Extérieur , be ngfoai. 
Extraire , kéo ra. 
Extrémité , xfâu ciing. 
Extraordinaire , di th^cj^iig-. 
Extraordinaire , k lùng. 

F 

Face j mat. 

facile j dl. 

Fâcher , buôn, gian. 

Faible y yen daôi. 

Faim y srf dôi. 

Faire , làm. 

Famille , gia thât, bà coii. 

Famine , dôi khât, mât miia. 

Fange , bùn lâm. 

Farce , hât boi. 

Farine j bot. 

Fatigué y nhoc, met. 

Fatiguer (se), nhoc mïnh. 

Fautuil j ghe dtfa. 

Faux j dôi trâ. 

Faucille , liém. 

Faveur , ban on. 

Femelle , câi. 

Femme , dôri bà ; sage -^ , bà siafa. 

Fendre ^ sa hai, xe hai. 

Fenêtre ^ ctfa so. 
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Ter j sât ; — aux pied ^ ciun. 
Fer blanc , sât trâng. 

Ferme (métairie)^ nhktrai ; ^adj.)^ «v^ïng vang. 
Faute y syt l3i; (c'est ma)^ t^i toi. 
Fermer , dong. 
Ferment , men. 
Féroce-, doc diî. 
Fête y ngày le. 
Feu y làa. 

Feuille , la ; — papier , te? giiy. 
Fèves, d|u. "^ 



Fèves , d|u. 
Ficelle y day nh&. 
Fidèle y trung tin. 
Fierté , srf kiêu njrao. 



Fièvre y c6n. 
Figue y trâi ta. 

Fil; chî. 

Filet , Irfdi. 

Fille , con gâi. 

Filou y keâncâp. 

Fils , con trai; (petit); chàu. 

Fin ; cîmg , het. 

Finir ; het. 

Fixe ; châc. 

Fixer y châc chân. 

Flacon , ve chai. 

Flambeau y dèn, duôc. 

Flamme , ngon l&a. 

Vocab. Franc. Ann. jg. 



%0 frk 

Flèche ; tên. 
T leur , hoa. 

Fleurir j ra hôa, sinh hoa, bong, ihanh !di. 
FJûte y ông sao. 

Flux y rellux . nucfc rong lên^ nxiâc rac xuong^. 
ï'oi j stf tin, Iruug tin. 
• Foie y phoi) gan. 
Foin y c6. 
Foire y cho\ 
Fois y lân. 
Fontaine y suôi nu\îc. 
Force y s&Cy Irfc. 
Forcer y ép. 
Forêt p riïng. 
Forgeron , thô rèil. 

Fort (adj.), kè manh bao; (subs.); don, don 1%. 
Fortune y sô phan. 
Fossé y hânij hào, ranh. 
Fou , ke dai^ diên. 
Fouet y roi. 

Fouler (aux pieds), gîày dap. 
Four , lo. 
Fourbe y qui quyet. 
Fourchette , cai xiên, nîa. 
Fourmi , cori kien. 
Fourreau , vô gtfdni. 
Frais y iiidi. 
Franc y ngay. * 



Gai H 

Français , ngu'o'i Pha-lang-sa. 
France , ntfôc PhaJang-sa. 
Frapper , dânh. 
Fraude , mtfu ke. 
Fréquent ^ nàng, thuïi^ng thtfo'ng.. 
Fréquenter , 1km quen. 
Frère , anh em. 
Frire , rân. 
Froid ; lanh. 
Fromage , bânh sffa. 
Froment , lùa mi. 
Front y trân. 
Frontière , bcf coi. 
Frotter , ch^ CO; niki. 
Fruit , trài. 
Fuir ; trôn. 
Fuite 5 srf trôn. 
Fumée ^ khoi. 
Fumer (tabac); bit thuôc. 
Fiîuérailles ^ dâm ma. 
Furieux , nông nây. 

Fusil y sang tajj sung hiep; (à mêche), boa mai; 
(k capsule), sung hôt no; (k pîwre), siing cô me lié. 

G 

Gage 5 lo?i htfa) àat coc. 
Gagner , lci?i lai. 
Gai ; vui mùfng. 



42 Gett 

Gain ^ svt Wi lai. 
Gai té , srf vui ve. 
Gale y ghe, choc. 
Galère (prison)^ nhà tii, nguc;. 
Galette , bânh khô; 
Galon 5 dàng ren, vành. 
Galop y. nguta. te. 
Gants j bao tay.. 
Garantir ^ htfa cho. 
Garçon y con trai. 
Garde (subs.), canh givf. 
Gare ! hày giff ! 
Garnir . bit; s&a soan. 
Garnison y link thL 
Garrotter y. xiêng. 
Gâter (se), htf^ thôi. 
Gauche , tay ta, ben ta. . 
Gazon y bang c6. 
Geler y dông lai. 
Gencives, hàni rang. 
Gendarme , ke ho vç. 
Gêner y chat hep. 
Général (adj.), cbung. 
Général (subs.), vu ta'd(ng. 
Généreux , rong rai. 
Générosité y sxi rong rai. 
Génie (dé{non) than; (talent)^ tri khon. 
Geuou , dad goi. 
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Genre ; gî^ng- 

Gens 5 dan, ngtfc?! U, 

Gentil j tôt, dep. 

Glace , d6ng Vi; (mirorr), kinh, gudiig. 

Glissant y trdn. 

Glisser ^ Irrft. 

Globe 5 baa trc?i. 

Gloirfe , hiln vang. 

Golfe , eai phâ; vung; 

Gomme, nhtfa, mîi cây. 

Goudron , chai. 

Goût , stf nem. 

Goutte (une);, ^iot ntfcte. 

Gouvernail , lâî._ 

Gouvernement , stf cai trk 

Gouverner , cai tri. 

Gouverneur , ke cai tri. 

Grâce y 6n, 

Grain , hot. 

Graine , hot giông. 

Graisse , mcf. 

Grammaire , sach nrço. 

Grand , l<5?ii. 

Grandeur , srf Idfn. 

Gras, béo^ map. 

Gratification , stf thtfc^ng; 

Gratis , nhtfng không. 

Gratuit , cho không. 



M Haï 

Grave , nghiêm trang^ 
Graver ; cham. 
Gré , f ; (bon gré), bàng long ; (bon gré ^ i^aaA 

gré)j bàng long hay Ik không. 
Grenier , kho. 
Grenouille , éch. 

Griffe , viit. ,- 

Gris, sâc tro. / ( ;'.// /^iy-- 

Gronder y mio irâch^ 
Gros , to lôa. 
Grossier , que raîia. 
Grossir , lé?n lên. 
Grotte y hang. 

Guérir , chifa; (guéri )^, làiA.. 
Guçrre y gi|ic gi|l. 
Guele y hàm. 
Guide , kl drfa d^ng. 

H 

Habile , cô tki, khéo. 
Habiller (s'):^ màç âo.. 
Habit ; âo, 
Habitude, thoi quen. 
Habitué , ngtfo?i quén. 
Habituer («' ) , lâp cho quçn. 
Hache , bûa, riu. 
Haine , stf ghen ghét. 
Ililiir ,, ghen ghét. 
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ilaillons ; gie râch nidi, 

haleine , set tho ra. 

Halte j dvtng lai. 

Hamac y vông. 

Hameçon y luti^i eau. 

Hardes , ào. 

Hardi y dan gan. 

Haricots y dau. 

Harnais ^ dô ngifa kéd. 

Hasard , s6 phan. . 

Haut j •cao ; (en haut ), tren. 

Hauteur y srf cao. 

Hébété y dhà. 

Hébreu , ngvÊiii Giu-dêu. 

Hennir , hi. 

Herbe y c6. 

Heure , gio?. 

Heureux , cô phrfôc. 

Heurter , vâp. 

Hier ; hôm qua. 

Hirondelle y chim en; nid — y tfi6 éïi. 

Hiver , mîia dông. 

Hommage , kinh trong. 

Homme y ngrfô'i. 

Honnête, ke cô net. 

Honneur , kinh ton. 

Honorer y ton kinh. 

Honte y ho ngifdi. 



i6 Imp 

Hôpital ; nhh thrfong. 
Horloge , dông hô. 
Hôle -y khâch. 
Hors ; ng(^i. 
Huile j dm. 
Hiiitre , con hàu. 
Humain , hién Iknh. 
Humide j 'tfdt 

Humilité , stf khiêm nhu<?ng. 
Huppe 5 mông chim. 
Hurler , gâm hét. 

I 

Ici , éay. 

Idée (opinion), stf tuSng; y. 
Idiot , me muôi. 
Il , lui y ngtfo?i ijy no. 
Ile y cil lao. 
Illuminer , soi sang. 
Illustre , danh tieng. 
Image , hinh tu^ng. 
Imagination , tri vë. 
, Imaginer (s'), ttfo^ng. 
Imiter ; bât chtfdè. 
Immense , vô bien. 
Impatient , không chiu kho. 
Impatience . stf không chiu khé. 
Impertinent y kl xac, kè bam. 
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îrtipétuosité , stf xông vk6. 
Impoli j bât lîch stf. 
Importuner , nki m. 
Impôt y ihul 

Impotent , ngtfcrî yen duôi» 
Imprimer ^ in. 
Imprudent , ke dai, ke vô f^ 
Incjxpable y kl dât nàt. 
Ipcendie , srf chày. 
Inciter , xvà ^uc. 
Incommode , không vv^a> 
Incomplet ^ chtfa tron. 
Inconnu ^ kl la. 
Indes 5 ntfote Thiên trrfdte. 
Indigène , ngrfo?i bon quÔc» 
Indigo , cbàm. 
Indignation y thanh na 
Indispensable , sif can. 
Indisposé y se minh. 
Individu y mot ngrfc?i. 
Indubitable , ban thât. 
Industrie ^ tài nâng. 
Inégal y không bàng nhaU. 
Inévitable y lành chang dang. 
Infâme y quai gcf. 
Infini y vô ciing. 
Ingrat y bât nhdn ughîa. 
Inhabité y ndi vâng. 

Vocab. Franc. Ann. \0, 



I^ ïrr 

Injure y si nhuc. 
Injuste y không công bàngp^ gian. 
Innocent y sach toi, vô toi. 
Innombrable , àim khong dtfç^C; yo sô. 
Inscription y thich. 
Insensé y dai, binh tri. 
Inspecteur y gijîm khio. 

Instrument y aô à\mg\ (de musique), co nh^^ 
Insurger {s'), dây lokn. 
Intelligent , kl hilu, giài. 
Intention y y. 
Intérêt, lo?i lai, ich. 
Interroger , h6i, tra khâo. * 
Interprète , thông qgôn; 
Inutile , vô ich. 
Invalide , yen duôi. 
Inventer , tim dtfç?c. 
Ivoire , ngà. 
Ivre , ngirofi saj rtf<?u. 
Insolent , vô phép. 
Insulter , nhiec nhoc. 
Irriter (s'), gian. 



Jadis , thuo. xuV. 
Jaillir , nhay vot. 
Jalousie , srf ghen ghét* 
Jamais , chang hê. 



JtlS; 

Jumbe^ trâi chdn. 

jbrdin ^ vtfo?n. 

Jarre , \bj binh. 

Jarretière , dây tât. 

Jaspe , ma nâo. 

Jaune , vkng. 

Jeter ^ ném. 

Jeu , srf chtfi. 

Jeudi ^ Dgày ÛïÛ nanf^ 

Jeune , dang thi. 

Jeûne y sit an châji. 

Jeunesse^ sçfdang th\. 

Jo^iller y th^ bs^c. 

Joie ,. yui uitfng.^ 

Joindre^ ^ nâi.^ 

Joue y xnâ^ 

j^n^ie y ghe bau. 

Jouer 9 chdi cà bac. 

Jour , ngày; (il fait>; dâ sang. 

Journal y nhtf t trinh. 

Juge , quan xét. 

Jugement y soÈ doan xét. 

Jument y ngtfa cii. 

Jurer y the, chi^&^i r&a. 

Jusque y çho den. 

Juste y công binh. 

Justice y stf công binh. 

lastement ; phâi. 



50 hég: 



Labourer ,. cày btfa.. 
Lac y hô. 
Lache^ nhàt gan. 
Licher ,- Uiao ra. 
Laid; xau. r 
Laine ^ long chien; 
Laisser ;. b6, dl. 



Lait , sifa. 

Lame, ltf(^i; (mer)[^ songi. 

Lampe ,. dèn. 

Lance ;. giao^ 

Lancer y (jaâng. 

Langl(age y, tieng.. 

Langue , Itfcfi. 

Lanterne , long dèik 

Lapin y con th6. 

Lard, thîtnri?. 

Large , rông. 

Larmes , nxfd^c mât. 

Latitude , be ngang, l^ng? te dki. 

Laver (figure);^ r&a; (corps), tâm; (linge):, giat. 

Lécher , liem. 

Leçon , bài hoc. 

Léger , nhe. 

Légitime y phai phép.. 
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Legs ; ciia tr6i. 
Légumes y ran. 
Lentilles ; dau. 

Lentement (marcher); châmchdnf. 
Lèpre ^ tat phong. 
Lequel y ke nào^ sa* nào. 
Lettre , thd, W; (caractère), chif. 
Lever {se),y diîng le», choi d|y; (csoleil)^ mat irôr 

moc. 
Lèvre , moi. 
Libéral , rông rài. 
Liberté , thong dong. 
Libre , kl thong dong. 
Lieu y ndi. 
Lier y hôy buôc troi. 
Lieue (dist.), dâm. 
Lieux (d'aisanceJL, nhà tiêui 
Lime , gioa* 
Limite y giâi han. 
Lia, vai gai. 
Linge , vai. 
Lion ,. su" t&. 
Licjuide ; l&ng. 
Lire , doc, coi sach. 
Lit , gîrftifng. 
Livre , sâch. 
Loger 5 &, tni. 
Logement y ndi o. ^ 



52^ Mal 

Loi , lé luât. 

lioin ^ xa; de — , xa. 

Long , dài; iQng-temps j, lâa.. 

Longue-vue , ông àbm: 

Lorsque , khi. 

Louage^ si^ thuê. 

Louche ^ lé mât. 

Limier (flàttfer^, ngç^i khen» 

Loup y çhô soi. 

Lourd y nâng. 

Lumière y sii sang. 

Lumipeux y s^g làng. 

Lune , mjt trângj (pleipe), Irang trdiaj ngky riii^i 

(nouvelle), ngày mông niot. 
l^unettes; nhfn \iviï* 

m 

Maçon , th^ xây nhkp 
Machine y mây. 
Madame , bk, 
Magasin y phô kho. 
Magie y $^ bdi toan. 
Magistrat y quan, chifc quan. 
Maigre j 6m, gay guôç. 
Main , tay. 
Maintenant , bây gid. 
Maire , trrfSng xâ. 



Maire , trifong xa. 
Mais y ma; spng le.. 
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IVtaidon ; nhà. 

Maître , thay, chL 

Mal y stf xiu; faire — , dau. 

Malade y dan^ ômy liçt. 

Maladie , binh. 

Mâle , trông, dtfc. 

Malheur y svt vô phvffîc. 

Malheureux , vô phu'iîC; khôn khô. 

Malle y rtfdng, hom. 

Malsain y doc Un. 

Mamelle , vu. 

Manche ^ instrument) ^ cân; (habit); tay iq. 

Mangeoire y chûông. 

Manger y an. 

Mangue y trài xoki. 

Mangoustan y trài màn cçt. 

Manteau ^ ào tdi* 

Marais ; biTng. 

Marbre y dâ cam thach. 

Marchand , ke buôn ban» 

Marchandîre y dô buôn. 

Marché , chd. 

Marcher y di, di dao. 

Mardi y ngky thit ba. 

Mari y chông. 

Mariage , . phép ctfôi. 

Marier (se), ctf<îi yaf. 

Marmite , nôi. 



Marteau , biia tèn. 

Martyre ^ lit dao* 

Massue ^ diii. 
^^ât , cet buôm. 

Matelas , nçm. 

Matelot ^ ban tau. 

Matière j dô dùng. 

Matin , î)uoi 5<fm ; gjranil — , sdn^ ngày , ^01» 
lâin. 

Maudir j chrfol ruâ. 

Mauvais ^ xâu. 

Méchant , àff, nghîch» 

Mèche y éidcy dôm. 

Médecin , thay thuôc. 

Médicament , thuôc. 

Méfiant y kl hay hô nghî. 

Meilleur , tôt hcfn, thà hcfn. 

liïeler, tron^ïên Jao. 

Même , chinh toi, chinh ành; le même , dîng fii^> 

Mémoire , sv^ nhd?. ^.? 

Menacer , de. 

Mendiant , kl an mày. 

Mensonge , stf noi d^i^ 

Mentir y nôi dôi. 

Menton , eàm. 

Menuisier , tfcçf moe^ 

Mépriser , khinh de^ 

Mer ^ biln. 



Moi à5 

Merci , giâ dn. 
Mercredi , ngày thit bôi>. 
Merde , crft. 
Mère , me. 

Messager , ke dem tin. 
Mesorer , do; (liquides), dokig. 
Métal y loài kim. 

Mettre, dl; — habit, màcj-^chapeau, dôî, dâlt xuông. 
Meié>le , dô iihà. 
Midi , trtfa; chinh nga. 
Miel , mat. 
Mieux ^ tôt hdn. 
Milice j htfdng d6ng. 
Milieu ^ gitfa. 
Mille ; ngàii. 
Miace ; m6ng. 

Ministre , quan triêu; ^conseil), lue h^. 
Mine ) mi; (guerre), hâm thuôc sung* 
Minuit , niîa dêm. 
Minute , phùt. 
Miracle , phép la. 
Miroir , kînh. 
Moëllô j t&y* 
Moi ^ toi. 
Moine , thây dong* 
Moins , kém hdn. 
Mois , thang. 
Moitié , utifa. 
Vocab. Franc* Ann. 20. 



Ï6 Môm 

jVfofcster j khuay khcki. 
Moment , phût. 
Mon j thuQc vé toi, loi. 
Monastère ^ nhà dong. 
'Monde j the gian^ thiên ha. 
Monnaie ^ dông tien. 
Monsieur y ông. 
Montagne , nui. 

Monter , lên; (k cheval), cSi ngtfa. 
Montre y dông hô trâi quit. 
Montrer , chî tri, t6. 
Moifuer , nhao cifc^i. 
Mordre , cân. 
Morceau (maijger), mieng. 
Mors , kh<5?]p ngtf a. 
Mort y su* chet; (mandarin) y bâng h^^ 
Mortier , côi dam. 
Mnt . tîencf. Icii. 



Mot , tiêng, lo^i. 
Moa , mém. 
Mouche y ruôi. 
Mouchoir , khan lau. 



iViouciioir y K.haii lau. 

Moudre , xay. 

Mouiller ^ ra ifc^t, ifcft dam; (ancre,) bo nep. 

Moulin ; côi xay. 

Mourir y chet. 

Moustiqiiaii;e , liiiing/ 

Moustache , rau mép. 

Moustioue . muoi. 



, 

Moustique y muoi. 
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Moiilon ; con chien. 
Mouvoir j dông; (navire)f, liic lâc 
Moyen j câch; thi. * 
Muet y câm. 
Mulet . con la. 
Multiplier / sinh san, thêm. 
Multitude^ lu dông. 
Munition^ âô danh giàc. 

Muraille fviUe). thành , %; (piaîson); phênvidr. 
Mur , ttfo^ng nhà. 
Mûr , chin. 
Musirpie , nhac. 
Musulman^ dao hol hôi. 
Manquer , thieii; j ai manqué tomber ; mot chiife 



nîïa mk toi nga. 



K 



Nacelle, do. 

Nacre , xa etf. 

Nager, loi. * 

Naîtra, sinh, de, sinh ra.. 

Narration , nôi truyen. 

Nation , dan. 

Natte , chieu. 

Nature y tinh ttf, ttf nhiên. 

Navigation , stf vtfdt biln. 

Navire , làu. 

Néanmoins , nhung ma; 



5» No»; 

Néant y không. 
Ne pas y ching. 
Nécessaire , cân. 
Nécessité y srf cân. 
Négligent , 1km bieng. 
Négoce^ srf buôn bân. 
Négociant y chii nhà hàng. 
Nègre , Bgrfofi den. 
Neige , tuyet. 
Nettoger , chùi. 
Neuf y noiiîi. 
Neveu y châu.. 
Nez y mfli 

N'importe , không caa gi. 
Noble ; kl sang tronc. 
Nocçs , tiç6 crfôi. 
Nœud / gui; nouer^; thât. 
Noir , den. 
Nom ; tên. 

Nonouner (dignitéjt; phong chtfç.. 
Nombre , so. 
Nombreux y dông. 
Non y không. 
Nord , phrfdng bâc. 
Nôtre , thuôc ve chûng toi. 
Nourrice y me uuôi. 
Nourrir, nuôi nâng. 
Nous.^ çhiing toi. 



Oie 5» 

Nouveau , mdi; (de)^ lai. 
Nouvelle , stf la, tin g&i tin. 
Nu j tran tniong. 
Nuire y làm hai. 
Nuage , mây. 
Nuit y ban dêm. 
Nul ^ ching ce ai. 

Ob 



O ! ô ! o ! 

Obéir y vtfng Icfi. 

Obéissant , ké vrfng lc?t 

Objet j cloL. 

Obligation y stf buôc^ phai làm.. 

Obligé y budc; bien — y giâ dn. 

Obscurité , tâi tàni. 

Obstacle y ngàn tro\ 

Obstination y cÔ châp. 

Obstiné y cvtng c6i . 

Obtenir ; diidc. 

Occasion y dip, tien phitdng;:^ 

Occident y phtfdng tay. 

Occupé y raâc viec. 

Odieux y dâng ghét. 

Œil y con mât. 

Œuf. trtfng. 

Offrir , dângj mang. 

Oie y ngSng. 



6ff OqBo 

Otifeur , miiî-. 

Oignon , hsmh. 

Oiseau y ciiim.- 

Onrïbre. bong. 

Ombrelle , dii, ô. 

Onde , caùj diii, bâc. 

Ongle , méng tay. 

Opinion 7 si^trf&ng. f,. 

Opiunï y a-phien. 

Opportun y tien, phai ihi.. 

Opposer j ch6ng tra. 

Or y. vkog. 

Orange , ©ani^ petite — y quit. 

Ordre> thù* ttf ; (arranger), linh^ lenh^ daj^. 

Ordonner y. trujen* 

Ordure y [Mn- 

Oreille y taî. 

Orfèvre y. ûié vkng; 

Orient y. phtfdng dông. 

Origine ; mach.. 

Offenser y- pham den. 

Orner y trau chuot^ giœ mai.. 

Ort^l y iig6n chdn. 

Os, xrfdng. 

©aer y dâm; 

Ou y. hay Iki 

Où y dâu; d'oh ; be^i âSà. 

Oublier ; q[iiên.. 
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^Chxi , phài; da. 
tJuie , srf nghe. 
'Ours 5 ^u. 
<hitil 5 M, 
Outre y bâu àa. 
"Ouvert , dà mo. 
Ouvertement , rS. 
Ouvrir , mo . 
Ouvrier, th^, te làmV^. 

Page 5 trang. 
^Pagode j chùa. 
Païen , ke ngoôii. 
Paille , rdm ï*. 
Paia 5 lîânh. 
Pair , dôi, cap. 
Paire , mot dôi. 
Paitre \ chàUj chàn =chi«i^ 
Paix , Mng an. 
Palais , dèn Vua. 
Pâle y xanh. 
' Pâlir , xanh xao. 
Palissade , hkng rko. 
Panier j thùng. 
Pantalon , quân- 
Pantoufle y giây. 
Paon y côngv 



» 

Papier; giây. 

Piipillon , con bi]^<$m^ 

Paquebot ^ tku «[à. 

Paqiiet ^ bô^ 

l?ar ; qua. 

Paradis , tbiên ctàng. 

Parasol ^mandarin); Içi^g^ 

Paraître , bien ra. 

Parcequcj bc?i vi. 

Pardon ^ xin tba. 

Pardonner ^ tha. 

Parent ^ bç bàng> 

Parer , trau chudt. 

Paresseitx ^ làm bieng. 

Parfait , dâ tron. 

Parfuna ^ miii tôt) btf(^ng tho^m» 

Pari j cuôc. 

Parier ^ dânh cuoCi 

Parler j nôi. 

Parole , Io?i noi. > 

Part j phân. 

Partager , chia ra* 

Particulier , riênsr. 

Partir j tray di. 

Pas , birdc. 

Passage ^ stf qiia. 

Passager ^ qua giang. 

Passe-port ^ to? thông hanh. 
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Passer , di qua. 
Passion , tam tinh. 
. Patience , nhio nhuc. 
]Patient , hay nhin nhuc. 
Pâtisserie , bânh ngot* 
Patrie , que htfdng. 
Paume (main) bàn tay. 
Paupière , mi con mât* 
Pauvre , kho khan. 
Pavillon , c6\ 
Paye , bon loc, tien cong* 
Payer j trâ công* 
Pays , %ûy nvtôc. 
Paysan ^ ke que. 
Peau, da* 
Péché , toi. 

Peigne , câi Itfçfc. 

Peigner ; chai luç^c 

Peindre , Vë. 

Peine , hinh phat, khô nhoc* 

Peintre , thç^ vë. 

Peler j c^io, got v&. 

Pendant (oreille), boa tai. 

Pendre , treo* 

Pénétrer , thâu qua. 

Pensée , srf ttfong. 

Penser , ttfong. 

Pension , nhà trtfông* 
Vocab. Franc. Ann. • 



21 



«4 Pin 

î^erdre ^ mât, lo. 

ï^ère , cha, phu. 

I^erfection , trçwi lànk 

Péril , hilm nghèo. 

Périr j te mât, chet. 

PerJe ^ hot trai. 

Permettre , tha, ^he phép. 

Permission , s^ c6 phép. 

Perroquet , con këc, vet. 

Personne , ching c6 ai, mot ngtfo^L 

Pesant ^ nàng. 

Peser , cân. 

Peste , dich khi. 

Petit , nh6. 

Peu, it. 

Peuple , dan stf. 

Peur , srf s^ hâi. 

Poltron , hay s^, nhàt gan. 

Peut-être , hoàc là, hoac c6. 

Piastre , dông bac. 

Pièce ( monnaie) , dông. 

Pied , chon; aller à—, di bô. 

Pierre , dâ, bon dà. 

Pigeon , bô câu. 

Pilote , ôn^ lai. 

Pilule , tlniôc viên. 

Pinceau, cai but 

Pincer , vco. 



PliL 6S 

Pîneettes^^ kêm. 
pipe y dieu. 
Picjuer ^ cham^ chich. 
Pisser ; tila. 
Pistolet y sang taj nhS. 
Pitié ^voir);; thim thi/dug^. thii'dng jeu. 
place y ndi. 
Placer ^ iâiy ctôi 
«Plafond ^ gâc nhk; plancher j. ndl lât vàn. 
Plaie y âixL tkh. 
Plaine y dông; bkng. 
Plaindre (se)^ âau, keu nài. 
Plaire y dçp I5ng, u'ag; s^il vous plait y nm muoift. 
Plaisanterie y gi§u c^t. 
Plan {géog,):y ban dô. 
Planche y \im vàn. 

Planette; ngôi sao. ^ 

Plante , cây. "' ^ J] 

. Planter , trpng. 
Plat, dïa. 
Plâtre , v& trét. 
Plein y .^Jày- 
Pleurer , khôc. 
Plier y uôn, xep. 
Plomb y chi; petit — y dan ria. 
Plonger y lan 1^\ 
Pluie , mifa. 
Plume , long; — k écrire ; cai viêt. 



Plus , hdn. 
Plusieurs'; nhiêu. 
Plutôt ^ mau hdn. 
Poche y bao. 
Poète y kS làm thd vàa« 
Poids y gành nang. 
Poignard y dao dîni. 
Point (écrit); cham. 
Pointe , mui nhon. 
Poison , thuâc doc. 
Poisson y cL 
Poitrine y ngrfc. 
Poivre, hô tiêu« 
Police y thuôc !§. 
Politesse , sçf lich sot. 
Pomme, de terre , khoai. 
Pont y eau. 
Porc , heo; Idn. 
Porcelaine, dô srf. 
Port y c&A bien. 



rort , cua bien. 

Porte , cffa. 

Portefaix y kl gành. 

Porter (animal), cho', dem; (homme), gânh; (sur 

la tête), doi; (à deux), khiêng; (au cou),mang. 
Portier , kl giiï ctta. 
Portrait , hinh. 



Portrait , hinh. 

Poste , dem thd, tram. 

Pot , binh. 



Pré 67 

Pou j chî. 

Poudre , thudc sung. 

Poule ^ gk mai. 

Pouk 9 mach. 

Poumon y phoi^ 

Pour , cho du^^c^ cho, mk. 

Pourquoi y lam sao. 

Pourri , faoi hàm. 

Poursuivre , ai theo, duoi. 

Pourvu que , mien là. 

Poussière , buî. 

Pouvoir y dudc, dàng, oo thi. 

Prairie , dông c6. 

Précédent , kS di trrfc?c. 

Prédicateur „ kl giang éboi 

Préférer , lay làm hdn. 

Premier , thtf nhtft. 

Prédire , noi trrftfc. 

Prendre , bât, liy. 

Préparer , don, sâm sffa. 

Près y ^n. 

Présenter y dem trrfdc mat. 

Présent y càa il, (adj.) co màt, dajr. 

Presse , câi kep, bàn ép. 

Presser , bôp ép; (se), cho mau. 

Présura^er , nghî tru'(îc. 

Prêt , dâ sân, don rôi, sâm stfa. 

Prêter , cho mvtdn. 



68: Pra 

Pi-éyenîr , cho biet Inf^. 
Prier y xift; (.Diea), eau iigajeb;^ 
Prière ^ kinh. 
Prince y â&c ông. 
Printemps ^ miia xuan. 
^ Prison y ngac. 
Prisonnier y tù; phli bât.. 
Prix y già, phân thuS'ng^ 
Privé (bete>^ loki bien. 
Probable y go le, ph&ng.. 
Procession y kiçu. 
Prochain (udj.):, it lau. 
Proclamation y W du. 
Pttxîuretir y kî gitP viçc.. 
Profond y sau, (non),, csui^ 
Pc^;rèsc, tin t($L 
Produire (arbre);, sinh ra;. 
Promesse , lod hi^a. 
Promettre , hiîa. 
Prophète , ke nôi tien tri; 
Protéger , hinh vrib, che chlf'y^ giûp iSl 
Propre , sach, lâng. 
Prosterner (se)^ slip minh,. cui xudng^. 
Provinee , xiif, tînh. 
Provision y lo liçu trtf($e, iô àn^ 
Provismre , tam, làîn tanûu 
Promener ,. 4i bâch bà» 
Prostituée . con dL. 



Que «9 

i^iiblic ; chung. 

Publier , dan ra, rao tru^èn, ra chî* 
3Puce • l)o chét. 
Pudeur ; ho ngifdi. 
SPuis 7 sau. 

Puissant y cô phép^ phép tâc> 
Puits , gi«ng. 
Punaise y rep. 
Punir y ph?it. 
Pupitre , già, yen sach. 
Pur , trong sach. 
Purifier , 1km cho sach. ' 
Purgatoire , l&a luyçn tàL 



"Quai 5 bo? sông. 

Qualité j bon tinh si£ gi, 

Quand ? khi nào. 

Quand |( lorsque), khi. 

Quadrupède , loài thû. 

-Quart , phan thiî bon; — d^heuf^; khâe. 

Quartier , phan. 

Que ? srf gi. 

Quelque , mot bai. 

Qu'importe j can gi; que m'importe ! can gidea 

toi. 
Querelle , cài iSy. 
Quereller (se), câi lïy nhau» 



70 I^afc 

Question , lô?i hoi. 

Queue , duôi. 

Qui , kl nàO; srf nîio; (Dieu), dang. 

Quitte j khii nd. 

Quitter , bô, di khoi. 

Quoi , stf nào. 

Quoiijue y dâu ma* 

R 



Racine , coi re. 

Raccomoder , sffa lai, va âo* 

Raconter , thuât tniyettj kl * 

Radoucir , giâi buôn. 

Raffraichir ; làm cho mât ml. 

Raison , le; tu as—, anh nôi phli* 

Raisin , trâi nho. 

Ramasser , lây, lat, thâu gop. 

Rame , câi chèo. 

Rameau , nhânh, chknh cây. 

Ramer , ctièo. 

Rameur , kl chèo. . 

Rappeler (se), nhô lai. 

Rare , hiem, it. 

Raser , c^o. 

Raâ^br, dabxg^o- 

Rassembler , chîêu binh,. 

Rat , chuQt. 

Ration , liiTdng. 



libelle , kè làm loan. 
Récemment , mdi. 
Récent y mdi. 

Recevoir j chiu, lây; (visite), rudte. 
Réclamer , kêu nài, doi. 
Récolte , miia gàt. 
Reconnaitre , nhdn to» 
Recueillir*, thâu gop. 
Reçu y dâ chiu lây. 
Réfléchir , suy glm. 
Regard , srf xem. 
Regarder , coi, dôm. . 
Régie , té luat. 
Règlement , luat, phép» 
Règne , tr?, ttfc vi. 
Rejoindre , theo kîp. 
Réjouir (se), vui.mâng. 
Religion , svt dao. 
Reliques , xtfdng thânh. 
Remarq[iiable , qui trong. 
Remède , thuôc. 
Remercier , già c?n. ^ 
Remettre , giao. 
Remplir , làm cho dây. 
Remorquer , dâc. 
Renard , con câo. 
Rencontrer , gàp. 
Rendre , tra; (se), nop minh. 
Vocab. Franc. Ann. 22. 
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Henverser (liquide); do ra; (soliàc), té ^suông^ ugaL 
"Repasser (linge), ûi là. 
îlépéter , noi lai. 
Repentir , phkn nkn, an nân. 
Hépondre , thtfa; trâ l^yi. 
Réponse , stf thtfa. 
"Reprocher , nhiec nhoc. 
Tleposer j nghî. • 

Réputation y danh tieng. 
Requin , câ mâp. 
Résister ; chông trâ. ' 
Résolu y nhiit dinh. 
Respect , stf kinh. 
Retenir , cam, kéd. 
Retirer (habit), nit ra. 
Réunir , nhom l?ii. 
Revenir , ve, trS vè, di ve. 
Riche , giàu. 
Rideau y màn. 

Rien y không không. f 

Rire , ctfcfi. 
Rive , hà sang, bâi biln. 
Rivière , sông. 

Riz , ^ lûa, gao, cdhi; rizière , ni^ng. ^ 
Robe y âo dài. 
Rognon y trâi cat , 
Roi y vua. 
Raide , thing. 



Sagr 2î 

Rompre , be, phà, àvX. 

RoDd y \bng trèn. 

Ronfler , ngsiy. 

Rose , boa hông; 

Rosée y svtdng sa. 

Rôti y thit nutfng. 

Rôtir ^ ncf^ng. 

Rot, stféf. 

Rou^ y Xhçn- thuong.. 

Roue , bành xe. 

Rouge ^ màu d&. 

Rouilla ,. dët. 

Rouler ; cudn« 

Route y dàug. 

Rue y dkng. 

Ruines y. suf ngâ^-hif nàt.. 

Ruiner y phâ^.hif nàt. 

Ruse y ' va\t%x ke. 

Rusé y qui quyçt. 

Rustre y kl que miia. "" 

Rustique y kl que. 



Sable y e4t. 

Sabre y gtfdttL 
^ Sac , dây, bao» 

K Sage , khôn ngoan. 

ff. Sagesse y sut khôn ngoan.. 



,74 Seî 

Saigner ^ ra m au, chich inauv 
Salade , raii song. 
Saison , , mùa. 
Sale, nho?p nhua. 
Salubrité , thanh khi.. 
Saluer , chào. 
Salutation , stf chào. 
Salut (religion) y stf roi. 
Sang , màu, huyët 
Sang-sue , dîa. 



Sans y \ 


îhang cô, luôn; — cesse , bang.. 


Santé , 


sif kh6e manb. 


Satire , 


bài cham chich. 


Satisfaction , sif dên, phat ta* 


Satisfaire , làm dà, dèn. 


Sauee , 


nif<1?c canh. 


Saut , î 


5tf nhay. 


Sauter , 


nhay. 


Sauterelle , châu châu. 


Sauvage 


, dtf nioi mtfcfng.. 


Sauver , 


ciîu cbffa. 


Sauveur 


, dtfng ctfu the. 


Savetier 


, tbdgiày. 


Savant y 


tbông thâi. 


Savoir , 


biet. 


Savon , 


tbuôc giàlt. 


Scie , câi crfa. 


Scier , 


ctfa. 



.Sert • 73i 

SeÎCTice ; srf thông thài. 
Scoq>ion , bo cap. 
Se y chinh minh. 
Sec , khô. 
Sécher y phdi. 
Second ^ thtf hai. 
Secouer ^ ning, lue Idc. 
Secourir ^ giiip â(f. 

Secours j srf giûp. 

Secret y srf kin. 

Secrètement ^ càch kin, trôm^ 

Secrétaire . ky lue. 

Secte y jihe dang. 

Séduire , do dành. 

Séduction , re ra, do dành. 

Sein , vu. 

Sel y mudi. 

Selon y vhvty thea 

Selle y yen ng^a, bành voJL 

Sédition y su* loan lac. 

Semaine y tuan le. 

Semence y hôt gîông. 



Semer , gieo giong. 
Sens y nghïa; 5 sens ; ngu ((ua«. 
Sentance y \f doân. 
Sentinelle , quân do, quân canh. 
Sentir , hity ngfei, bay ra mùi thdm; (IrOneherl) 
biet, thay; — en soi , biet trong minh. 



7ff • Se^ ^ 

Séparer y phln lia. 
Sépulcre y mô ma. 
Sépultore-, set chon, dt xac 
Sérieux , nghiêi» traug. 
Seringue y- &ng thÔBg khoanc. 
Serment y fôi thli 
Serm<>n , lôfi giâng^ 
Serpent^ con rân.. 
Serrure ^ 6ng khoa. 
Serrer , thât. 
nervanle , toi tô gai; ^ 
Serviette^, khân lau. 
Service y svf làm toi. 
Servir , làra toi, Ikm linh, giiigc 
Seul y mot minh. 
Seulement , mk thôî. 
Sexe , lokî; gidng. 
Si j neu» 
Siffler , hiit gio. 
Signe, diu. 
Signifier,. g\A nghia; 
Silence . nin lâng. 
Simple , idn ad y thât. 
Sincère , ngay thât 
Single, con khi. 
Sobre , ke S tiet kiçm; 
Société , srf fa§tn hdu, phtfdng Hife;. 
Sœur y chi em.. 



'Son 77 

"SDîe , lua, tcf. 
^if , srf khât. 
"Soin ^ stf lo lieu. 

Soir , buoi chicu. 

Soit , hay là. 

Soldat ; linh. 

Solde, 16c. 
"Solidité j vfifng vkng. 

^leil ; mât trôi. 

Somme , cong lai, giâ. 

Sommeil , nga. 

Sommet , dînh nui, ngon câj, ndc nlâk 

Son (bruit), tieng. 

^ng?e , chiêm bao. 

Sonnette , chuông nh&. 

•Soïcfcr , tbây bôi. 

Sortir , ^i ra, kh&i. 

^Souffler , tl^. 

Soufflet,, va. 

Souffrir j <:hiu khé* 

Soufre , sinb. 

Smihaiter , utôc ao. 

Socdller , \iy yà^ Ad dây. 

Soulier » oriliv. 



domiier , vôy va^, ao aay. 
Soulier , gî^y* 
Soumettre ^se), dau pbuCw 
Soupçon , sfi nghi ngai. 



Soupe , canh. 

Souper ; àâ bffa chiéuv 



Soupçon , sfi 
Soupe , canh. 



7« Sdp 

Soupière ^ ^ô drfng canh» 
Souple j mêm. 
Sourci! j long mky. 
Sourd 5 diec. 
Sous , dtf€?i. 
Souterrain , ham. 
Souvenir (se)^ nhd lai. 
' Souvent j nàng. 
Spacieux ^ rong râi^ quang. 
Surtout j nhtft Ik. 

Station j ndi o; — militaire^ canh gi 
Statue ; hinfa tu^ng. 
Stature ^ vôc minh. 
Structure ^ stf xây ddp, di/ng 
Stupide , ngây muoi^ mè mu 
Subitement , ttfc thi. 
Sucre , drf(yng^ dàng. 
Sud y phu'dng nam. 
Suer y ra mô hôi. 
Sueur y mô hôi. 
Suffire , dà; il suffit, da àk 
Suffisant j dir. 
Suie 5 mb hông. 
Suif j me? bo. 
Suivre , theo; suite j sau^ 
Sujet , ke chiu phuc» 
Superbe , trong tlil. 
Superflu 5 dir dât. 



[ nên. 
muoi. 



tar !7d 

Su[)érieur , bê trên. 
Supplice j lùiili kho. 
iSur j Irêri. 
Sûr ^ hiil thât. 
feurpréndre ^ den bât y. 
Sûreté j stf vffng. 
Surprise , stf bât y. 
Suspect ^ nghi ngai. 

ï 

labac , thuâc. 

Tabatière , hop thu oc. 

Table j bàn; 

Tableau , Inh. 

Tachfe , gî, ttbâp. 

Tacher , Ikm gî gi<îm. 

Tâcher , ra siîc. 

Tailleur , thd may. 

Taire (se), nin làng. 

Talon , got cbdn. 

Tambour , tfông. 

Tanière , hang, hâm; 

Tant , \Ây nhiêu. 

Tante , cô. 

Tantôt y mot il iiû'à. 

Tapage j sif ôiï, xao xâc. 

Tapis , nem; (table), khan bàn. 

Tard . (il est), cham chap, khuya. 

Vocab. Franc. Ann. 23. 



«0 Tie 

l'ardef , châm cliâp, trev 
^asse j chén. 
Tatouer , chich. 
Taureau , 'con bo -dtfc. 
Teindre , nhuom. 
Teinturier j thd nhuoni^ 
Tel , tbê âjj dtfc?ng ây. 
Témoin ^ ke Jàm chtfng. 
Témoigner , làm chù'ng. 
Tempérament , tinh net. 
Tempête ; bào tap. 
Temple ^ nbà thc?, den. 
Temps , thi, gicf; — couvert , im trcfi; -^clair ^ 

thanh; — frais ^ mat; — nuageux ^ mây. 
Tendre (adj.) non; ^verb.), giâng gitfong. 
Tenir , câm. 

Tente ^ nhà t^m^ nhà xep. 
Tentation ^ srf câm dô. 
Terrible , quai gOj go?m g^iec. 
Terre , éSx, 

Terminé , het roi, xong* 
Testament , Icfi trôi. 
Tête , dau. 
Teter ; bu. 

Thé ; trà, chè; (faire) , pha trk. 
Théâtre , dam boi tro. 
Tiède , nguoi lanh. 
Tiers (le); mçt trong ba. / 



Ton 8t 

Tigre , con hiim, cop. 
Timide ^ ohût nhat, sd. 
Tirer , kéo; (arme), bân siing. 
Tisser y det c&i, det vài. 
Tisserand , thd dçt vâi. 
Tissu y àô det. 
Toi y àngy anh, mây. 
Toile , ^ vli. 
Toit y mai nhà. 
Tombeau , mô mL 
Tomber y ngày bô. 
Tonnerre , sim. 
Torche y dèn chai. 
Tordre , vàn. 
Tordu y dâ yàn,. 

Tort , thiet bai, srf a nhuc ; lu as—, kh^ng oôk 
phai^ 

Tôt y mauv 

Total , cS thay, câ bel. 

Toucher . dà deh. 

Toujours , ' lien, luôt), hoài. 

Tour , thâp. 

Tour , autour , xung quanh. 

Tourmenter , Ihm kho so. 

Toiurner , xây, In^. 

Tourterelle , eu eu. 

Tousser , ho. 

Tout , tous ; ca va, moi, nh^ng. 



83 IVo 

Tout h la fois ; het thay. 

Toux y sut ho. 

Trace ^ dâu, tich. 

Tradition ^ truyen, lc?i truyèn. 

Traduction , srf cât nghîa. 

Traduire , çât nghîa, dich tieng^ 

Trahir , thât tin. 

Trainer , kéo. 

Traité , giao; (paix), h6a. 

Traitre , gian than. ' 

Tranquille , phâng làng. 

Tranquilliser , Jàm khuay. 

Transparent , trong satch. ^^' •/ 

Travail , làm vîec. 

Traverser , qua; (en travers),, ngaiig. 

Trembler , ruD. 

Très , lâm, i^t 

Trésor ^ kho vàng. 

Tresse , gioc tôc. 

Tresser , gioc; —nattes , det. 

Triangle , cô ba gôc* 

Tribunal , toa. 

Trisie , buôn. 

Tromper , Itfong; se tromper , lakr. 

Trop , lâm. 

Trou , lo, hang. 

Trouer , dào hang. 

Troupeau , bay, doàn. 



VaL 8Î 

Trouver y tim dudc 
Tuer , giet. 
Tiiile , ngôi. 
Turban , kjhàn. 
Tyrannie ^ dôc dtf. 

U 

Un y mot; (Pun après Tautre]!^ mot khi mçt. 

Uni , bàng. 

Uniforme ^ mçtcâch; (adj.)^ g^QUg nhaiu 

Union ^ hiep làm mot. 

Univers , câ va loài ng^ofi ta. 

Universel , câ va. 

Urgent , cân kip- 

Urne , binh. 

Usage y stf dimg; habitude y thpi quen. 



User, 


dùng. 


Usure , 


an Wi, 


Utile , 


ich lofi. 


Utilité , 


stf ich l^i. 


Urine , 


utfo^c tilu. 


Vacant 


y trÔng không. 



Vacance , su* nghî. 
Vache , bo cài. 
Vain (en)^ vô ich. 
Vaincre j thaug lr§n. 



8* Ver 

Vaincu , thua Iran. 
Vainqueur , kl thâng trân. 
Vaisseau , tàii.. 

Valeur fprix), giâ; audace ^ dan dî.. 
Vallée^ ndi Ang. 

Valoir , giâ ; il vaut mieux , tôt hdn. 
Vanité , stf khoe minh. 
Vanter (se), khoe mïi^. 
Vaiieur , hoi, khi. 
Varangue, thèm. 
Varié , khâc nhau. 
Variété , srf thay dot. 
Vase , binh, (boue);, biin. 
Vaste , rong, quang. 
Veau , bo con. 
VtiUfitr y. canb gitf, thtfe. 
Velours , nhung. 
Vendre , bân. 
Vendredi , ogàj: thtf. sàn.. 
Veine , mach. 
Vengeance , bâo thii. 
Venin , thu^ doc. . 
Venir , dêa, lai.. 
Vent , giô. 
Ventouse , dô giâc. 
Ventre , bung. 
Ver , sâu. 
Vérole , tira la; (petite) y lêa g}6ng^. 



Viv 85 

Vergue , cây ngang. 
Verre , chai, ihuy tinh; (à boire), chén 
VerS', deii; poésie , câu thd. 
Verser , rot, do. 
Vert màn xanh; fruit-*-, xanh. 
Vertu , nhdn diïc. 
Veuf , gôa vç?, gôa chong. 
Vêtement , âo. 
Vexer , khuây kh6a. 
Viande , thit. 
Vice , nit xiu. 
Victoire , srf thâng tràn. 
Vide , không. 
Vie , 3XÈ sông. 

Vierge , dông trîàh; sainte—, diïc bà. 
Vieux , eu, gik. 
Vigne , cây nho. 
Vil , hèn ha. 
Village , làng. 
Ville, thành. 
Vin , rtfdtt, nudte nho. 
Vinaigre , giim. 
Vis-à-vis , ngang niàt) 
Visage , màt. 
Visible , xera thay dang. 
Visiter , di thâm, vieng. 
Vite , mau, kip. 
Vivacité , s}jt ttiau mdn. 



86 zèi 

Vivre j sohg. 

Voilà , voici , nay là^ kia. 

Voile {navire)^ buôra; (voiler), che, ùp dâu. 

Voir , xem, thây; (chose présente). 

Voisin , xom dièng, gan.^ 

Voiture , xe. 

Voix , tiéng. 

Vol , an trom; an câp> 

Volume • eiiônj qujén. 

Voler j an trôm; (oiseau), bay. 

Voleur, kè trom, 

Volonté y Yj niuôn. 

Vomir , mîïa. 

Vorace ^ ké tham an. 

Vouloir , muôn. 

Vous , eâc ông, ehùng bay, chùng may^ 

Voyager , di dkng. 

Voyageur , kl di dàng, bo hành. 

Vrai , ihat, phai. 

Vue , stf xem, sijf thiy. 

Vulgaire , tfau'c^ug. 



2ele , sot sang, ai ïno. 
Zéro y 
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LOCUTIONS DIVERSES . 

ï'àîre faire , Jay Ikm, kKien Iktn, baolàm^ bièû 
lani. 

Quel eât Vôtre âge , anh tô miy tuoi ? 

J'ai 20 ans ; td» cô hai mxtdi tuoi. 

il est pluâ triste que de codtume ^ buôn lidn moi 
khi. 

l'aire attention , ïïghe. 

Si le bateiiu part demain , il faut profiter de cette 
occasion et ne pas la laisser passer y neu mai 
tau ay chay, tbi phai diing dip iy dâ'ng b& qua. 

Ne faites pas le mal , di^ng làm si^ \iu. 

Ne vous mettez pas en colère ^ dùfng gian. 

Quand Iç matin sera venu , je m*éveillerai d'abord , 
ensuite , je vous éveillerai , khi da sang ngày, 
thl tdi sêf thûc dây «tru'd^c , sau toi se thûc anh 

Je viens dVndormir mon enfant et maintenant je 
vais m 'endormir moi-même y car j'ai bien som- 
meil , bây gui loi dâ làm cho con toi ngu, va 
bay gi(j^ toi nga, bol vi toi buôn ngcr.lâm. 

Tel père , tel lils y cha thi nào, con cung thl iy. 

Autant vous m'en donnerez autant j'en prendrai y 
anh cho toi bao nhiêu toi liy hiy nhiêu. 

Il me semble que vous vous trompez y toi ttfong 
anh lâm. 
Vocab. Franc. Ann. 24. 



m Locutions diverses 

tit fiomme paraît bon ^ nguVyi nay xem rà tôt. 
fce cheval m'a l'air d'être bien méchant ; toi ttfo^ng 

côn ngtfa îiây dtf lâm. 
t'est loi qui as fait cela , ce n'est pas mdi , aûh 

làm STrf nây, chanç pliai toi. 
DoTînez-moi le tiers de ce que vous avéi , atih 

hày cho phân thiî ba trông cnà anh. 
J'ai perdu le cinquième de mes biens y tôi 'dâ imat 

mot pliân thit nàm trôhg cua câi toi. 
Mon Voisin est aix fois plus riche que moi ) kè gaa 

toi; giàa bon toi muc^i phân. 
Je suis au moins deux fois moins pauvre que VOUS3 

toi it nvta là giau ho'n anh bai phân. 
Comment pomTai-je trouver un ami tel que vdus 3 

co le nko toi tim difdc ngucVi ban hiîu nhif aoh? 
E^t-îl possible de rencontrer un plus riche pays 3 

co ihl nào ma tàm duc^c xiï nào giàu hdn xuC nâj 

chàng? 
Il y a tant de poissons dans le filet; que nousn<ë 

pouvons le tirer à terre , troiïg Irfdi cô nhiéii câ 

1dm ; cho den noi chûng toi ching kéo vào dat 

dndc. 
•Je suis si mulheureiix que je né puis acheter du pain 3 

toi khôn lâm cho d^n noi toi chàng mua banh 

dtfoc. 
Autant il y eut de soldats . autant il y en eu dé, 

tués ; cô linh bao uhiêu tlù chet biy nhiêu. 
Je l'attends de jour en jour et d'heure en heurcj 



Loeuiiofts diverses 9^ 

tdï chof hgtfcVi &y hàng ngay va hâng gic^. 
Ççl enfant grandit de jour en jour , çon nil ijâjr 

mot ngàj mot Ic^n Ui\. 
Ççla ne fait rien y không caa gi. 
Cela ne mç. regarde pas , sif nay khôiig can gi 4ei\ 

toi. 
lym. venez, vous ? bc^i dau mh. dên, ? 
Je reyiepjs de France ^ toi Ixfi nxiâc Pha^aiig^sa^ 

ma vê. 
Je vi^ns avec de bonnes in tentipns et n^n pour faire- 

le mal , toi d«n. dây c6 f tôt châng cd ^ l^m srf 

xâu; ou bîeix : toi ço y tôt m^ den dâj, cking phâi» 

cô y xâu. 
Il faut agir sagement y pbâi làiii cach kjiôn ogoan. 
f u le. fais exprès , anh cô y l.àm srf âj. 
Les Chinqis se servent <3k bâtoQS pour manger .ai|^ 

lieu de fourçhettçs ^ ngrfci?i Ghec dùng 4^ ài% 
' thay vi xien. 
Ç'çst le ministre qui gouverniç ^ la placç du roi 7 

quan cai thay vi vua. 
Si cela vous arrive ainsi c'est biçn fait ^ neù si^' 

iy xay ra çho açh nhu' \%y y Uii pha^ làm {ds^ 

dâng), 
yoîci ce qui m'est arrivé, il m'est arrivé un n^Uieur,, 

nâj la su* xay dëu cho toi > srf yô phtfcïc 4â xâjç 

4en. 
^ veux deveijir sayant , toi muôn iiçn n^iijk 

thông thâi. 
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Çiid qu'il soit , hi ai- ai màc long, he ngifcfi itào» 

mâe Ibng. 
Avec assurance j cach dan dï. 
Ce-garçon est mon fils ; dijra {ouY Ûiing nâj là eoK 

fao;. 
Cette fille est ma fille ^ con naj la- con loi. 
Cette chose est-elle àrons^? eha. nây cophai làc&s^ 

aoh ehàng ?' 
De peur que je ne vois , toi sdkeo toi xem. 
Parler à- voix haute , noi I6ti tieng. 

— — basse ^. noi tliâra*. 

— avec douceur ^. noî câch hîeii lành. 

— avec colère y. noi câch gîân^ 

— lentement , mSî thong thL. 

— vile 5 noi mau. 

— clairement y. noi cHo rS». 
Par exenaple ^ u'^c nhtf . 
Suppasé que ^ vi bàng. 

Il y a eu deux ans Tannée dernière^ dâ qua Ila£ 

nàm ngoki. ^ 
Bans deux ans , trong hai nâra. 
La sen»aine passée ^ tuan le trtfc^^ 
La semaine prochaine y tuan le sau» 
Avant comme après y trtfc^c sao sau vây.. 
Passer son temps ;. dùng {xmy qua thi gicf. 
Employer bien son temps y biet diing tlii gi(fc 

mïuh nên. 
Peinlre son temps ^ bô qua ngay gio\ 
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PkTJÏîtcr du temps , diii^ ngày gfô ncn. 
I>?piiis hyng temps , dâ lau. 
Diepuis peu de tempsr, tnf(îc mot it 
Dans pen de temps , sau m^t it lâti. 
Encore Beancoup de temps , côn lâui. 
Le temps s'enfuit^ ihi giâ qna. ' 
Le^ temps est long , "g^J ^^^^ 
Le temps est court , ngày mau qna. 
CTèst Tépoque du N. E. bâj gîcf Ht mîia gtô Bâcr 
La largeur j la langueur , be ngang, be d^î fpn)^ 

doc. 
L'épaisseur, la hauteur, Be dtij, be cao; 
La pronfondeur, la surface, sâu^ tren.mât. 
Le côté et Je tour, ben (pu).'be3 xung quanh. 
. L^ accusé a comparu devant un tribunal composé de 

cinq juges., ngifo?i bî cao dâ dm irvCâc màt t6a> 

nàm quan doan xét. 
L'accusé a été reconnu innocent , il' a été acquitté, 

khicâc(|aan.xétbiet ngifôi bj cao vô toi, thida. 

tha. 
L'accusé a été ifirélaré coupable^, îfca été condamné,. 

il porte la cangue , câc quan xét ke' bl cao cov 

toi, thi phai phat phli mang gong. 
Condamné k l'amende , bât va. 
— - k la pfison , phat phli.giam tù. 
— a être battu de iOO coups de verges , phat,^ pblr. 

dânh mot tram- roi. 
Condamné aux fers , [)hai cùm, xiêng. 



99^ liOGulrojis diverse^^ 

il a été marqtié , phli tbiçh chtf. 
On Fa ÇQtidamiié à. mort / doân. jibai çhet. 
Il a été fusillé . phai Mn aûng. 
Il a été dx^capité , phai çhéin^ 
Oo. a saisj un traitre, un faux témoin ^ ^à bât dvC^- 

ke nop nrfid?ç ke làm chii'ng d^î. 
On les a çxilés d,u roi|rau^ç ^ <lâ phâi di d^^ litu. 
|ie pirate, a été pendu , on a fait grâce» k son équi*-. 

page y ke çu<$p bien thât ço dâ. tha cac ba^i f Im. 
HJn lingot vaut (juinze. piasjtrçs , une. piasjtrç vaut 

quaJtrç ligatures et demie , uneligattire vaut 600». 

sapèquçs , mot nén dtfçte mifo?i làm hoa vien^ 

mot bpa yiên duçfp Mn quan^nàm^ nougit tjuan du'c^: 

sau tram dông. 
\f pied Annaniite vaut 40 centimètres,, m^ thtfôç* 

Auruaça duVc bon xnvtsSi phân trpng mo|; thxfàfi 

Pha-lang-sa. 
Du tabac fprt , thupc ngon, 
r- faillie y thuÔc d&. 
Du y in fpft , ruç(u ngon. 
-r- faible ; ruVu l^^t. 
Encre, épaisse? , mifc d|nfi« 
— : faille (claîre):, mtfc Iç^:. 
Aurpre , r^ng dông. 
Çoint'du jour , sang ngày» 
Matin ; séfm niiai. 

^i'espace de temps du, marché , dopg^ chçlj 
Quand le niarçhé est fini , tang chc?, 



Locutions ilivèraes $3 

Mrdi j midi vrai y Ima, diïng bong. 
Après midi '(Tombre s^ inclina?) ^ x^^ \e qua. 
TQaaiîd le soleil va secouclier, chiéu. 
La s6in?e , chieu tÔi. 
'Quand le soleil se coiiche ) hi^t itài i^n. 
tréjiuscule , 'di dèn. 
Nuit 5 bandêm. 
Tmii (dans la nuit , khuya. 
Mrnnit , n&a dêm. 

Vous nie faites mal , anh lam toi dau. 
t}èla 'mè fait mal , câi nay Ihm cho tôi'daû. 
'Où avez-vbus du niai y anh dau jdaa. 
-^e me sens mal , toi thày trong niinh tâi jreu. 
'3'ai eu beaucoup de mal y \6i dâ dau lâm. . . 
Dé peur «pie je ne vous dérange y keo è^ làm ligàil 

iS'il * arrivé un malheur vous en êt^s i^^nsablè^ 
nâu co xay va. sit gï xau^ thi ông phai chiu. 

Si vous ne voulez pas faire cela de bonne volonté, 
vouz le fei*ez par force , uSu anh ching cô Ibog 
t6t ma làm ^if nay ihi toi se ép làm; 

La suspension d*armes est terminée y nous allons 
recommencer la guerre y ta dâ gian viec dành 
giàc (trong mây ngày nay) dâ het, thi bay gio? j 
ta lai khi !;if . 

Vice-Roi y Tcng doc. 

Mandarin de justice y quan an sàt^ 

^^ des impolë y quan bç chanh. 



^raud inspecteur y kink lit^. 

inspecteur ^ tuân |)ha. 

Plé»ûi)olentiaire ^ qua» "^^^i soT. 

Le pi'éniier légat j quaft cKioh sdr^ 

Le second ^ phé s6. 

La suite y tiing sif . 

Général y llnh binhi 

Colonel ^ thdnh v|. 

Lieutenant-Colanel , phô' vS. 

Major , chtimb cc^. 

Capitaine CotnmaodaBt ^ -cal "cldi thM Ù^ 

Capitaine ^ cai ^ir 

liientenant y phô «ai doî. 

Sergent , éng cai. 

G&pora^; éng bep» 

Soldat, régiment, coîrtpagnîè, lïnh) Vf y é^ 

Sôl4at à Vie , llnh iliân àiSi, 

— régulier , linb thé. 

Milice , trang, htfcfng ^onp 

I^réfét , (JfuaH [Ji&. 

Sous-préfet ^ quan huyên. 

Chef de Canton , • cai long. - 

&o«s-chef , pho tong. 

Maire , éng xa, ly trtfo'«g. 

Notable , Municipal, ông btfo'iig, quari ticÈt 

Police , ke di do, tliuçc le, ma-ta. 
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DE LA DIVISION DU TEMPS. 

Les Annahiiltrs divisent le jour et la nuit tout 
iDDseinbfe en doùïje [kirties égales^ qu^ils nomnij^t 
« g^&, hèute. Il 5'eu suit qu^une heure Annamite 
en vaut deux des nôtres. 

Le jbùr se liomnie c ngky ; la nuit y « tAêtn. Ib 
divîîfcnt là liait, c'est^li^iré le temps pendant lequel 
ie soleil est au-dessous de l'horizon^ en' cinq vigiles*^ 
•qu*iïs nomment « canh. Le* jour , on bien le temps 
pendant lèqiiél te sokil est au-<ie$èious dé Thorizon 3 
est divisé en 6 Vigiles nommées « khâc. 

Ils ne tiennent pals compte du tehips écoiilé dé 
tin(i heures à 6 beui'es du matin , ni de 6 heures à 
7 heures du soir ; (du moins en comptant par vigi- 
les). La pre^nière vigile de la nuit est dite « canh 
mot; la 2 « canh hai ; la 3 « canh ba ; la 4 « canh 
tiï ; la 5 A canh nâm. 

Si cependant ils comptent par heures y alors « gicf 
ti indique les deux heures écoulées de 11 heures du 
soir k 1 heure du matin. 

Gi(y ska d'une heure du matin à 3 hçures; 

Gii^ dan de 3 h. du matin à 5 h. 

Gic? meo de 5 h. « » à 7 h. 

Giô^ th\n de 7 h. * » » k 9 h. 

GicT ti de 9 h. » » k 11 h. 

Gio' ngç de H h. » » k 1 h. de Faprès midi. 

Vocab. Françi Ann. 25* 
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t^ici^ miii del h. du soir kSh. 

"Gi^thâu de 3 h. -n » kSh. 

Gio^ dau de 5 h. » » à 7 h. 

•Giâr tdit de 7 h. » n à 9 h. 

nid hdi de 9 h. » » à H h. du soir. 

Chaque heure a ^on <:omiiieiicenient « boa y son 
tnilieu « trung ^ et sa fin « m^t. 

Cependant l'heure Cochinchinoise^ équivalant à 2 
des nôtres^ est le plus souvent divisée en 2 parties y 
la première n sdy le commencement, la deuxième 
t( chânh; la vraie heure^ Chacune de ces demi-^ 
heures aj^ant 4 quarts « khâc, Theure Annamite 
est de S quarts y chaque quart se partage en 15 
« .phân y minutes égales aux nôtres. 
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BANGKOK. 

iHiprimerie de la Mission Catholique. 
1861. 



VOCABULAIRE 

Ai\NAMITE-FRNCAIS 



A, interjection d'eselamation.. 

Ac, corbeau. 

Ai^ qui, quel. 

Ai, aimer ; nhdn — , démence: 

Ay, bii, voila; — là, ou — vay, donc: 

A m, embrasser. 

An, paix, repos; — nam, Annamiite; ËînKian, pai'x^^ 
santé; — ui, consoler. 

An, sentence^ judiciaire ; an sat, grand jiige:. 

An, couvrir; — mach, tâter le pouls. 

.^n, manger; — lort, faire Ttisure;— chay, jeûner; 

crfd?i, se marier; — ^lôe, recevoir sa solde;— nân, se 
repentir; — mày, mendier;— crfcîp^ faire le bri- 
gand; — trom, voleur; — câp, filou. 

An, bienfait. 

An. sceau; — ngoc, sceau rojal. 

An, cacher;-— à, solitaire. 

Anh, frère aine; — em, frère en général; — câ ^ 
premier ué. 



Aiih,, image; — ^hiiffngj éclio. 
Au, habit; — mèn, habit militaire^ 
At phSi^ il convient. 
Â,u là, peut-être.; 

a 

Ba, iTQlh 

l^y aïeule ; d^n-r-, femme ; -r-liokng h|u, rein»; 

mu — , sage femme; — con, pai'efits. . 
?ap, ingrat, argent; biln— r, larmes; th^-^, ouvrier 

en argent; dông—r, piastre;— dâu, cheveux blancs; 
9âçy. le nord ; -r- dau, . étoil le polaire ; thudc -^^ 

médecine QÛDoise. 
Bâc, degré; dKng-^, condition; --^thang^, échelon. 
Çâî, riyagç;— bien, rivage de la mer. 
Bay, wus; yoler (^oiseau), 
Çkjr, di^sQr y arranger ; -r-antfu ke , faire d^ 

çmbùchest 
^JK> ^^'%. thd^--^^ septième , samedi. 
$ay gio^,. maintenant ; bâjr nhiêu y tant. 
Ç|y, confus; lôurr-, mêlé. 
BKy giçf,^ alors; bay nhiêu, autant.. 
Ç|y, lacet, lien, 
Bàm, requête, plainte. 
Çan, donner; — rlçc, solder. 
Ban ngày, jour ; ban dêm, nuit ; ban mai, matiu,- 

ban chîéu, soir; ban trtfa, midi. 
Çajn. compagnon, épouse; -^hffu, ami; ket-=rrr^ liçj> 



Bât 1 

amtlé^ se marier. 
Ban, vendre ; buôn — , faire le commerce. 
Bàn, table;--<-toa, fesses;— ^o?, jeu d'échecs. 
Bàn luftn, entrer en conseil ; bàn tay, paume de b 

main; bàn chdn, plante des pieds. 
Bftn, éclater , lancer .; — sûng , tirer uni coup die- 

canon; — ^giàng, lancer une flèche. 
Bân, pauvre; cô— , orphelin.. 
Bang, cofjuille de perle. 
Bang, frapper de la corne. 
Bâng^ glace. 
Bàng, plan, égal, uni; vi — , si ; — bàn,. plan; — 

iihau, égaux. 
Bàng an., paix, santé; bàng long, content. 
Banh,. pain; -^thudc,. carrotte de tabac. 
Banh xe) roue. 
Bao, sac, contenir;— công, juge intègre; chiêm--«^ 

songe; — gicf, lorsque; -^nhiêu, combien; -.^-xa ^ 

combien loin; -^tay, bracelet. 
B910, cruel; -—dan, audacieux; — biuig, obésité. 
Bao, acquitter, payer;— an, rendre grâces;— tin^ 

annoncer; — ihù, se. venger. 
Bio, avertir; khuyên— , exhorter; — Jiç, protéger.. 
Bào, tempête. 
Bâp, sésame, millet. 
Bât, écuelle. 
Bât, huit. 
BAt; saisir, prendre; — mach, tâler le ] 



U Biln 

chtfdTc, imiter; — thè, faire jurer. 
Bat nhdn^ inhumain; bât ngâi^ ingrat; bât tàî; sot.. 
Bâu, précieux; châù — -, id. 
Bâu, citrouille;— trofi, globe céleste; — dat, globe 

terrestre; 
Be, part (;se dît des choses) — trên, supérieur ; — 

dtfd?î, inférieur; — ^trong, de. dans; — ngoài, de 

hors; — ngang, latitude; — doc, longitude. 
Ben, part (^ dit des lieuxj- 
Ben, station des bateaux; débarcadère ; — do, lieu; 

où Toii trav.erse en barque. 
Ben, durable, solide ; vtfng— , id. —chat, id. 

lèng, constant. 
Bep, fojer; nhà — , cuisine.. 
Bé, petit; — thtf, enfant 
Bè boi, comédie. 
Be, rompre. 

Béo, gras^ thît — chair grasse: 
Bi trân, être vaincu ; bî tich , blessé ; bi héa tai^ 

incendié; 
Bi, obstrué; 

m, i)eau; phSn— , envier; phép cât— , circoncision; 
Bi, sort contraire, opposé; — â thôi, sort favorable, 
ffia, papier, lettre;_sach, couverture dfe livre. 
Bien, écrire, noter;— k^, noter dans la mémoire. 
Bien,, extrémité d'une chose;-bî, limite , terme.. 
Bien, discuter; phan— , diviser, distinguer. 
Biln, mer;— dông, mer orientale;— bâc, mer aep^ 



Hài 5 

teïilrionale. 

liiengj paresseux; làm — , faire le paresseux. 

Biét, savoir, sentir; — lc?ij intelligent. 

Ëilu, avertir; khuyên — y exhorter; de — ; docile; 
kho — y indocile. 

fiinb; armée; viec — r, travaux militaires; dong -*-, 
castrametation; cât — , levée de troupes; liam — ^ 
conduire une armée; tâp — , exercer les soldats;—* 
bo, troupe de terfe;*— thuy, id. de mer; ^ — ngu^a, 
cavalerie. 

Binh, maladie; mâc— , être malade ;-^trong, ma- 
ladie grave; — nghèo id. dangereuse. 

Binh, paix; — an, santé* 

Binb, vase;-— chè, théière:— hoa, vase ^c fleors;— 
bat, porcelaine. 

Bo; ^u — j ver; bochét, puce; 

Bo, bcEuf ; bo con, veau; — ^rfc, ta(tireaju; — caî, 
vache. 

B6, jeter, laisser;— ^len, oublier; — sôt, omettre. 

Bo; binh — , premier chef militaire; hô— , manda-* 
rin des impôts; cai-— , mandarin chargé du recen- 
sement général de l'empire. 

Bo; di-*-, aller à pied, quan— , infanterie. 

Bô dho, raisin. 

Bcf, limites d'un champ; — coi, confins; -*- sông, 
rive d'un fleuve. 

Boi, beaucoup; — bè, comédie; bat— , jouer la co- 
médie. 



s 8ut 

B<ïi^ extraire. 

tei, tle, à cause; — dâu, d'où,- — dô; de là; -^ Vi) 

parceque. 
ÎÎOQ, quatre; — be , les quatre parties. 
Boa, racine , principe; -— daOj chrétien; -^ ph|ii) 

condition; ah^^ — , Japon. 
ÎBong, ombre. 

Bongj coton, numéral des fleursj-:-^hoaj urne fletirt; 
Bôngj> porter d(ins les bras. 
Bçp, serrer avec la main. 
Boit) écmué. 
Bôt^ farine. 
B<ît, diminuer. 
Bu. sucer le lait. 
Bui^ poussière; tro-^, cendres. 
Bîm; — lâm, boue. 
^^g) veatrè; kecQ-H-j conceptiiW; 
Bùng; bao — , tempête. 
Bqoc, lier, attacher. 
Buoi, teiupiQ, espace ^e t^mps. 
Buôni, YoiJe; cba^y— , faire \mlé; tàu— , batiikàëiii 

à voile. 
Buôn, çK)9VR^jcçêr;~laû, idem; Mi---, mai>ehan4. 
Buôn . être triste;— sau, triste; — ngà, avoir som^ 

tmiL 
Buông;— chuôï, régime de bananes; 
Bqt,;cay-^, pittceau; 
Bvit, idole. 



Cay y 

TKîa, espaoe d'un jour; ni^t liai— , quelques jours. 
JBiîc^ vile; -ï~iJk>', lettre. 

Brfc^ tristessej-^-ininh^ triste; âo— j habit de deuiL 
hitÔCy un pas; dc^i*--, partir. 
Bacfni, papilion. 
Btftj arraéherj t^nverser. 

C 

•Ca. chanson; -^ ngdi, louer; -— ; hâi, ûhauter. 

Câ, poisson; tin — ^, nouvelle. 

Cà, raelongène ; -^ du^c, stramoninHi ; trau — ^ 

buffle qui ^ frotte lui même. 
Ca, grand ; Chûa -^.y seigneur Suprême; anh — , 

frère aine; -^ gan, audacieux. 
Câc, palais. 
Céc, tous; — chrfc; les notables ou employés d^m 

village. 
Cûc, verenda. 

Cach, mode, manière; -— thôi, morars. 
Câchj s'éloigner; — dày, exil; — nhau, se séparer. 
Cai, régner, gouverner; — tri, régner. 
Cai, numéral des choses, femelle d'animaux; chien 

— y brebis ; — bàu, table; mçt - — , un; hai — , 

deux; — nay, ceci; — ây, cela; mây — ^ combien. 
Cai, changer. 
Cài, contredire; — linh, contrevenir à un ordre; 

— le, disputer; — lay, se battre. 
Cay, acre. 

Vocab. Ann. Franc. 2. 



^ Catih 

Chyy labourer; clhng -^^ soc; dat — y terre laboiireè. 
'Cay^ arbre; — dèn^ chandelrer; — but, pinceau. 
'Cây, espérer; trông — , idem; tihcf — , àe conlîèr; 

-^ mihh, se confier en soi^^même. 
XÀjy renard. 

iCarn, consentant, volontiers; -^long, de bon rœur. 
Cam, orange; c^y —, Oranger, 
ï^m; '^^caiîft, avoir pitié ; — tigai, reconnaitrie fèà 

bienfaits. 
Câm gîan, enflammé de ctilèi*è. 
fcàhi, menton*. 
'Câm, 'muet. 
tSm, défendre, 
câm. saisir, lénîr; -^ fai, retenir; -^cày, labourer'; 

— dua, se servir des bâtonnets pour manger. ' 
'Can, lempechér ; châng — chi, cela ne fait rien ; 

— ^ chi dé, iju'importè. 
Cân, fnanche d^q^itil; lai — , industrie. 
Càn, racine ; -^ngudn, principe ; — dli, caiise. 
tUân, inordrfe. 
Cân, balance , peser; — ^cài , légalement ; -^rfôi 3 

paire, égale ; nhâc— , peser. 
Can, proche ; lân^ — , voisin. 
Cang, dur ; — ctfîyng , obstiné ; hgbic kihi —^3 

diamant. 
Càng, de plus en plus. 
Canh, veille de nuit ; trông — , tamboiu* de nuit j 

quân — , sentinelle. 



Caii 9? 

Çành; aile ; — lay, bras. 
Cap^ nâti — y cuire en çonsoinrné ; thuôç — ; op- 

guent. 
Cao, élçyé ; -r-t^y, puissant ; — -rao, proQiHilgiiçr ; 

— mên, Cai^boge ; quO?n— s, haule autorité ; nq\ 

— ^ bien parier. 
G^; raser ; — râii, raser la barbç. 
Cao, accusçr; bî— , coupable ; phiic — , en appclçi^v 
CaOj renard.. 

CaOj forme , exengiple ; — rjsach, ^eniplair^. 
Câp^ porter spvis le bras. 
Câp, paire. 

Gâpj donner ; — du'G^ng, npurrir. 
Câp, urgent ; çln — , très urgent. 
Cât, sable. 

Cât, couper ; — nghïa^ expliquer ; sai-r-, déléguer. 
Ç4t, enlever d'un lieu ; t— quc^ij, destituer ; — rloç,_ 

priver de splde ; — hàng l^n, décharger un^Qa> 

vire; — di, enlever; — lên, éley^. 
Çât, dcfs ; t^i-r:, reins. 
Caa, arec. 

CâUj eau sale ; ntfcîc — , idiem, 
Cau, hameçon ; pêcher k Fhameçon ; çs^i -r-; ror- 

seau de pêche ; nhçjf— r, Kgnç de pêc^. 
Gâu; bo-^, cojombe. 
Gl"? oncie. 
Çâu, prier ; demander ; — ngu^çn, prier jÇ^eu ;. - 

-r-xin, prier en général. 



40' Châm^ 

Cm, habit de peau. 
Caxiy pout. 
Cha, père; t— mâj, pèreadbptif ; — me, lèsp»^ 

rents. 
Cha, creaser avec les pieds ^ ou les mains. 
Châ vai, omoplates. 
€hac, acheter ; bàn--«, vendre»; mua — , acheter y 

cay — , arbre fendu. 
Chiic, solide, ferme; — chân^. robuste ; kl — ^ 

prompt ; — rgan^ intrépide; 
Chai,, bitume^ 

Chai, peigner ; bkn — , brosse à habit. 
Chay, jeûne ; an — , jeûner. 
Chay, courir ; ■— giàc , fuir à la guerre ; — mat^ 

fuir la vue ; — ng^i'a? courir à, chevat: 
Ghày, brûler ; nhà — , incendie. 
Chay , <îouler ; dông — ^ métal ea fusion. 
Chay^ tortueusement. 
Chây,. pouri 

Chày, cuire (brûler); — gacr, torréfier te riz. 
Chây, tard , long temps. ; — thâng , depuis plu- 
sieurs mois. 
Chàm, indigo. 
Chàm,. tribus nomades à Touest de la Côchin-^ 

chine ; — chi, esprit attentif. ^ 

Cham, nettoyer en pressant ; — ntfc^c mdt, sécher 
les larmes ; — mâu^ déterger le sang ; — ma, le- 
pus. 



Châm; Tigajr— , très droit. 
Oiàm, cave , bassin. 

Cham, piquer ; —chich, id. en chirurgie , par dès- 
satyres ; fôi~, satyre. 
Cham, lentement ; — chon, pas lent, 
Chàn, habit de dessous des femmes. 
Chàn, paître ; îtl— , pasteur ; — gi«, garder. 
€hatt lai, faire obstacle. 
€hln dâu, petite vérole. 
€hân Imui, faii« Taunione. 
€hàiigj ne ? ne pas ; phai— , n'est-ce pa5 ? hay 



^avez vous ? 
Chang, intervalle ; — dàng, espace de chemin. 
Chàng; haubans ; rS— , marqué delà petite vérole: 
Ghâng, non , ne pas; 

dilng ngôi chang hang, s'asseok sur les genoux. 
Chanh, timon d'un char, 
Chanh, ému de colère , ou dé compassion. 
Chânh, gouvernement , lois ; quÔc— , lois du ror 

yaume*. • 

Chành, branche d^arbrc. 

Châo, potage , ragoût. 

Chàô, salut (inférieurs ou égaux^ 

Chao, poêlé k frire. 

Chap; thâng— 5 dernier mois. 

Châp, joindre , attacher. 

Chip, garder rancune ; — nhit, obstiné ; ch(J — ,,. 
0e vous fâchez pas !' 



^ ChèQ. 

Çhâl, aigre , acerbe (des çhoçes.et des paroles)v 

Çhât, petit-fils. 

041, am^ut^r , serm 

Q4t, placer par dessiis ; -rthat, ajoçère.; srf — ;, 

la ipatii^re. 
Çh|t^ étroit. 
Châu, neveu, 

Çhau^ ville de. second ordre. 
Ghâu, pçrle ; — bâu, précieux. 
Çh^, bassin -^ — boa, va^p de fleurs, 
Çh^u; cou—, sauterelle. 
Çh%i, assister (Dieu , le. roi); — quau, remplir ua^ 

commandement. 
Ghe,. protéger , couvrir ; -:!-€h&, protéger. 
Çhè, Ûié ; -rrUin, thé Chinois ; -rhvâ id. Aupaip. 
Çhê; insulter; méprijer; -rr cxipiy se moquer; gièxfi^ 
-r-., diffamer. 

Çhe, languissant. 

Chë, Içs lois; tang — , deuil. 

Che^ tenipérer; — nif<}c, mêler avec de Peau. 

Çhec, Chinois. 

Çhiçb, impair, incliné; — long, affligé de çceui;. 

Çhéni, GOi^per, amputer; çh?t — , couper la têt^. 

Çhêm^ coin (pour le; bois)^ 

Chéiii verre, gobçle^t. 

Çheo, présents de noces; -r-.crf/d?i, Içs noces. 

Çheo, espèce de cerf. 

ÇlièO; ramer; câi —, rame. 



Chinh 13 

thet; mourir; — ttfdi, rtnlort subite, 
thi^ qui (particules). 
Chi, ^œur ainëe ; — em, les sueurs. 
XMj inteDtJdïi; ben — , constant ; qujet — ^ aVôiî 

pcwr dertaîn; Vui -— ^ content. 
Cbi, pou de tête. 
Chi, plomb. 
Chî, indiquer; — bâo, enseigner; — dSn^ diriger, 

mcbtï^. 
Ohi, volonté, intention; — tnij^n, ordonner. 
Chî, fil; — tdj fil de soie ; — vai, fil t?e cot6A 5 

-^gaijfil de chanvre, 
thia, diviser. 
. Chia kh6a^ clef. 
Chich, piquer; — mau, saignfer (chinirgie). 
Chiec, imjiair (particules). 
Chiêm baô; songe. 
Chiên^ brebis. 

thienjj toniBattrie; ^— tran, combat. 
Chietj planter, greffer. 
Chieu, natte, édit rbyal. 
Chiéu, temps de la soirée; — toi, veris le coucher 

du 50>lbil. 
Chim, biseaU. 
thim, plonger , engloutir ; chet -—, se noyer; -^ 

thuyêii, nauf rager, 
fchin, mur, cuit, neuf; — chân, avec soin. 
Chirih, droit; tmng — ^ fidèle; v^ —, épouse légi- 



^ GliÔm 

lime. 
Chinhj orner; te -—5 orné^ beau. 
Chili, souffrir , recevoir; — - chtfc y recevoir tùft 

dignité; — ihal, concevoir ( femme );.^lhua. être» 

vaincu; chlng — *-, impatient. 
ChiUy flexible; theo -^j fléchir. 
€ho^ donner , pour ; -^ dang ^ aiinque ^ --^^ P^^P> 

permettre. 
Ûi&j chieh; -^ San, chiea dechasse; -=- soi ^ loup; 

-^dai, chien earag^. 
Chd ngd^ abaôdbiiné. 
Chef, nmrché. 

Ché?, veuillez ne pas ! ^^ cliî, plat à ïîieu. 
Chifj atlendrt'; — ddi, idem. 
ÙiSy porter; — che, protéger. 
Choai, baail. 

Chôâi; échalas;-^khoai, idem de pbmmfes de tèrréir 
thoc, attaquer , irriter ; ^^huyet., saigner un ani-* 

lAal ^ Il eu:— — L.^ provoquer. 
Chôe, ulcère ; — > dau , ulcère à la te té ; — cat y 

iifcère dans lé dos ; -^ sông, ulcère à la jambe^^ 
. Ghçi; gà-^; eoq de combat ; d.lp— »•, frapper du 

pîecif'. 
fchoi, respïéndil^ , biûlter. 
Chdi, nier , réeuser^. 
Choi, Imlaisr. 
Chdi, jouer. 
Cbom^ ftHidrè àur ; nhli)'— , se jetter sttr:^ 



thîù IS 

Chott, choisir. 

Qidn xac, enterrer. 

€hâti, lieu , eadroit ; — chôa, partout. 

Chdn, pied ; di — , aller nu-pied ; dcTi— ^ partir» 

ChÔQg; vite. 

Chôugj chaudse-trappe. 

Ghdiig tra^ résister ; ngâa chdng ^ résister à 
rennemi. 

Chông, mari j superposer* 

Chôt) extrémité , sommet. 

Chii^ prières des bonzes. 

Chir, maître ; — gia, père de familte. 

Cbu') tou& 

Chffj caractères (écrits). 

Chua^ acide ; hôt*— , perle. 

Chûaj Seigneur ; Dtfc — TrcTi , t)îeu ; î>tfc--Bà ^ 
sainte Vierge. 

Chùa, pagode ; sai-^ bonze. 

Chua^ pas encore. 

Chuia, contenijt*. 

Châ'a, s'amender ; -^tôij revenir de ses péchés. 

Ch&a, concevoir (animaux) < 

Chvfa, enlever , soigner ; — ^bînh, soigner une ma- 
ladie ; — lai, réparer» 

Chûc; ' demander quelcjue chose à quelqu^un ; bâng 
-^5 aussitôt ; mot— ^, un jfeu. 

Qnj^j dizaine. 

Chiîc, dignité ; — quofn, id. 

Vocab. Ann. Franc. 3* 



1G Cô 

Chili 5 Trotter j nettoyer. 
Chuyeiij histoire , fable ; noi — j raconter. 
Chuyin dong. être ag^tté ; chuyin ratfa, pluie ii»- 

ininente* 
Chum; — chdn, pieds joints. 
Chung, commun y public ; nhà — , Eglise ; vô — , 

infini. 
Xhiingj tous :^particulesj^ 
Chùng, «n cachette. 

Chrfng, particule auxiliaire. / 

Chiifng, témoin , témoigner ; — minh^ témoin în- 

faillflîle. 
Chù'ngj terme ^ espace ; quâ — y au de la tlu ternie. 
Chtfdc, transvaser. 
Chtfiîc, ruse y artifice ; bât — y imiter. 
Chu6î, figue y banne. 
Chuoij chapelet. 
Chtfo^i, maudire, 
Chuông. cloche* 

Chuong, estimer ; kinh — y vénérer, 
Chuông, étable ; — gà, poulailler. 
€huôt, polir; — ngot, flatter par des paroles; trau 

— y orner. 
Chuot, rat, 
Chup, fondre «ur. 
Chût, un peu. 
Co; fléchir; quanb — y tortueux; — tay, saisir avec 

Ja main. 



CÔn^ 17 

Coy frotter. 

Cô, avoir, être; giàu — ^ riche; 
Co, héron. 
es y herbe ; — ràc, foin ;. làm — , couper 

rherbe. 
Cô, orphelin. 

Côy grand père; — hofdng, la patrie. 
Co, cou; — âo, collet d'habit; thât — , se pendre. 
Co, tambour.* 

Cd quan^ raison des choses; cd hôi, occasion. 
Cdj régiment de 500 hommes. 
Cd, faim; — nghèo, disette. 
Câj cause,, bàng — , témoignage; — ntiOy {lourcpioî? 
Co?, drapeau; tong — , porte drapeau. 
Ce?, jeu di'échecs^ bàn — , échiquier* 
Côc, crapaud. 

Coc, contrat de vente; dat — , donner des arrhes^ 
Coi, voir, regarder; — thà, essayer,^ éprouver ► 
Cii; ciîng — r, dur. 
Coiy dernier; hà — , limites. 
Coi, tronc; — re, principe. 
Coi, dépouiller; — âo, dépouiller ses habits. 
C(/i, monter à cheval, ou siu* un éléphant. 
Com, riz cuit au sucre. 
Cdm, riz cuit. 
Cott^ filsy fille (particulesy. 
Con, encore; ching — , pas davantage. 
Cdn. espace de temps; nguôn — , source, fontaine:^ 



« Cung- 

Cong^^ courbe. 

CôRg, juste; — binhj idem; tara — , dignité sa^ 
preme; — srf, travail public; con — j paon. 

Công, mérite; — lac, travail; — danh^ réputatioo*. 

Cop; hiim — y tigre. 

Côty colonne, mât; rtfc?ng —, base* 

C^, plaisamment; gîeu — , jooer. 

Ciï^ verenda. 

Cu^ tourterelle. 

Cu^ chouette; — mâu, morose. 

Gîi^ chemin. 

Cil lao^ ile. 

Chy tubercule; khoai — , idem. 

Cii^ ancien^ antique. 

Crf; gia —, indigène; phu — , étranger;, 

C\fy s'opposer. 

Cua^ écrevisse. 

Càa, chose; — cai, richesse; — hiem, rareté.. 

Ctfa, scie; kéo — , scier- dao — , lime. 

Ctfa, porte, port; — so, fenêtre; — biln, port de- 
mer. 

Cuc, bouton d^habitc 

CytCy beaucoup ; misère ; khdn — , peines. 

Ciii^ s'incliner. 

Coi, bois à brûler. 

C&i,. métier à tisser; tfcd — , tisserand; det — , tisser. 
, Cung, arc ; gitfc?hg — , tendre Tare. 

Cùng; fin , terme. 



Dà » 

Ciïngj arec y contre , auprès ; — nbau^ ensemble. 

Cilng^ aussi . égalemenl:. 

Cii'ng G6i; dur ; cù'ng long y dur de cœur ^ cdng^ 
câty ferme» 

Cv[à\y se marier -^ le — ^ cadeau de noce. 

Cu'ofi^ se moquer , rire ; vui — ^ être content * nùi^ 
— y plaisanter. 

CuÔn, tome ; — sàch^ un volume. 

Cuân, amasser en peloton. 

Cuông^ qiieue des^ fruits. 

Cuâng, sot , fou ; diên — , id. 

Ctfo'ng; con-t-, geai. 

Ctfôp, voler , rapt ; an — ^ brigand. 

Cût^ corneille. 

Ciît^ excrément des honomes et des animaux ; -— ^ 
sât; mâchefer. 

Cifu thù^ se venger. 

Cxpày ancien y antique; 

Cihi; enlever y sauver ; — chîfa^ id. — K:huôC; ra- 
cheter. 

Ciifu^ ennemi y haïr ; — dîch'; idem.' 

(Ènij long temps. ^ 



Cèuj neuf (9),. 
Da^ — tô, Jésus. 



B 



Da^ — tô, Jésus. 

Da, la peau ; lot — , écorcher y bânh — y placjenta» 

Da^. ventre ; long — y cœur ; thao — y dyssenterie» 



aor BSr 

l^y voîla ! oai momeur ! 

Dà; cSj — , arbre tinetcirialL 

Dâ^ liea désert. 

ïhij flexible et constant ; âc — , importao: 

Du/ foa y imbecille : -— -dot^ id. ; ng^j — y idem:. 

Haây verenda y testicule. 

I^^ long ; lâu — y de longue'darée ; be^— ^^ longi- 
tude. 

Qaî^ ceinture ^ lien ; dông-^^ couvrir les organe» 
génitaux. 

U&ïy salive^;; nhia — , cracher; 

Day dông^ agiter. 

Day, enseigner y ordonner ; khujên — y exhcMrter:. 

IHiy^ épais y gros. 

Dly^ sautiller. 

Dîy, corde. 

D|y, lever (se):; thtfc — , s'éveiller. 

1% nijtôc — y flot de la mer (flux); day day^ plein:. 

Damy oser ; nko — y qpii oserait ? — cay, j'ose es- 
pérer.^ 

Dàm^ stade. 

I^m duc, luxure ; tk dam, fornication. ; dam tilf,. 
parole obscène. 

Bâm; lam — y basse voix*. 

Dan, semer , répandre; 

Ban, audacieux ; mât dky mày — , impudent.. 
BëU)^ déposer, confier. 

Dàn,^ comprimer; — tay ào, suborner qiidq[a'uiiu 



Dep a 

Dan, le peuple; — stf, idem. 

Dln, conduire; chî — , indiquer ; — ^liao, diriger- 

Daog, figure , forme ; gîa — , simuler ; mîa — ^ 

comme, à Finstar. 
3>ang, offrir (aux supérieurs^. - 
DAag chdn, plante du pied. 
Danh, réputation, nom; — tieog, ^ëbre; hrf — y 

perdre répuliition. 
Danh, conserver. 
Dao, couteau. 

Dao; dî — , se promener; — chcS, îd. 
DSt; — dông, feuille de cuivre; — sit, feuille de fer. 
Dât, appliquer; — thudtc, meltie une emplâtre. 
Dâu, bulbe. 
Dàu^ maigrir, se faner^ 
I^, belle fille. 
Dau, mûrier. 
Câu, signe, vestige; làm — , signer, marquer; bi 

— , blessé; con — , cachet; — chc^ii, trace des pas. 
Dau, aimer; yêu — , idem. 
Dâa, huile, quoique, si; — long^ a volonté; «--dèa^ 

lanterne. 
T&a ma, quoique. 
De, chèvre. 
Dé, grillon. 
DI; khinh — , mépriser. 
De, facile; — bâo, docile. 
Deo, façon d^agir. 



^ ï)ai 

l)eo, visqueux, 
ttepj forcer; -^ aUj avoir la paix par ks amie^ | 

don -^j préparer. 
ï)étj tisser. 

Deu^ beaucoup^ tionihreux. 
Dij laisser. 

t)\y curieux; ki— , extraordinaire. 
t)îch) trafduire; — ^sach, traduire un livre. 
Dieb, peste; -*- khi^ air empesté. 
iDiêm^ nître. 
Dièng; lâng-^, voisin. 

î)iet; arracher, renverser^ détruire; tru -^, idem» 
Dilu, milan. 
Jbieuj orner tout autour» 
Dinh, prétoire. 
Dipj occasion. 

Diu, flexible, mou; ^^ mêni) ideiiK 
Do, d'où, de, explorer; di -^ ^ aller à la recher» 

che ^ espion^. 
Do, filets, rets. 
Do dân, dense, épais» 
Do, caresser, flatter; phinh -*, tromper» 
Dd, «ordide, sale. 
Drf, élever, ouvrir. 
Doan, cause; cân -^, sort. 
Doc long, se proposer. 
Dpc, longitude. 
I>&; qui penche; — • long, décidé eh soi 



Doi; la — —5 se piaindit; siins cesse. 

Doij répéter; ti^ng — , écho. 

Doi, faux, tromper; — tni, idem; nôi -^^ mentir; 

Dôî, charger une arme. 

Dji, chauve-souris. 

Dù?i, changer de place; -^ hxicfc^ partîi». 

Don, préparer ; — mmh , se préjiarer ; -^ cora 3 
préparer I;i table. 

Dong, supporter patiemment , contenir ; — i^haoj 
beau , joli ; khoan — , libéral ; rông^^ , géné- 
reusement ; thong—^^ libre. 

Dong, liquéfier. 

Dong, race , lignée , ordre l-eligieux ; ^-^ nuofe 3 
cours d'eau. 

Dong, fort ; cang — , constant. 

Dong dài, vague , vaguement. 

Dong; mtfa — , grain , bourrasque ; dong tô; tem-* 
pete. 

Dot, ignare ; -^nat, sot. 

Dôt, dégoutter. 

Du, attirer , inviter* 

Du, ombrelle , parapluie. 

Du, persuader ; thi — , par exemple; 

Drf, résidu ; — dat, superflu. 

Dtf, préparer* 

Dyf , louer , réputer. 

Dtf , féroce , cruel ; dçc— ^^ idem* 

Dua, aduler , flatter. 

Vocab. Ann. Franc* i^ 
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Diïa, coco ; — iheO; suivre. 

Ducj nourrir. 

Duc; long — j désir inrnnodtTé. 

Dulc làcj vociférer. 

Dufc, aile ; ta — , armée de gauclic ; hûu — ^ idem 
de droite. 

Dui, tracer un sillon. 

Dam y couvercle d'un vase. 

fîungj user y se servir ; bat — j^înutile. 

Drfngj offrir (aux supérieurs); & — y oisif, 

Drfngj ériger ; gâj — , créer. 

Diïng. s'arrêter ; — nghî, idem. 

Drfoc, médicine ; doc — y poison. 

Duoi, étendre ; — long, dilater son cœur. 

Dtfdi, au-dessous ; bè — , partie inférieure ; vai — y 
les inférieurs ; — ùxtâcy dans F^au. 

Dtfdngj matière pure. 

IXfc^ng, peuplier. 

Drfcyngj comme (particules). 

Drfc?ng, nourrir ; sirih — , élever, 

Dutj retirer le bois du feu. 

Diït, absolu y complet ; — long y tenir pour cer- 
tain ; — giô, le vent cesse. 

©a, pierre /loucl)er ; — doan, inconstant ; — -vàng, 

constant. 
Bà; con — y chameau. 
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^3, déjà , être giiéri ; — rôi, cela est fait ; — bjnh^ 

convalescence ; — tât , échapper h la maladie ; 

cbing — j incurable ; — khai^ ap^iaiser la soif ; — 

thèni; appaiser la fain^. 
©aie, conjecturer, 
©âc, épais ; dông — , solide. 
]&ai^ ceinture militaire ; — bào^ habit des chefs» 
9^iy grand ; — srf , affaire sérieuse ; — rainh, I» 

Chine ; — than, ambassadeur. 
9^y pisser ; ntfo'e — , urine. 
Z>ài, palais du roi. 

T>say retirer, laver dansFeaa; — vàng, retirer Tor- 
du sable; — khâch, recevoir un hôte. 
Bây, le fond ; — biec , le f on de Teau. ; den — ^ 

jusqu'au fond. 
ï>ày, exiler; khàch — , exilé, 
^ây, boiu-se, sac. 
ï>ây, ici; lai — , viens ici. 
Dây, couvrir; che — , idem. 
ï>ây, plein; — dly, idem. 
ï>ly, gras (animai). 
i>am, exporter, importer; nha — , aloesw 
9âm, partie d'un champ , d'un jardin. ; cât — ^ 

enterrer. 
{>âm^ le foie; can — , cmirageux; dai — , magna* 

nime. 
9âm, plonger , adonné à quekpie chose ; sa — y 

adonné au plaisir; — thuyèii, faire naufrage ;.xieo 
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©àiTij grave, sévère, 

i)$m, se rouler. 

î>aiïïy piquer, transpercer; -r- lao. lancer ua traîtj; 

-TTT çhoç, provoquer. 
9em,y vivier de poisson. 

ï>an, tisser (nattes); — thiing^ îd. des papiers, 
i>a,n, gtûnd; — =- siing, balle , boulet. 
Dàn, troupe; — lu, trou[)cau. 
]&àn, sandal (bois). 
i>ang, acte; — thi, jeune; tpo^ —, empêcher; khôii 

-T-, ne pouvoir pas résister; — khi, lorsque. 
Dâng, mériter, digne; — loi, digne de châtiment, 
©àng, maison; thiên —, paradis. 
^hngy route, chemin ; — cài, route publique; — 
quan, route royale; di —^, faire route; kè Sam — , 
guide; -— trong, &)çhinchine; — ngoki, Tonquîn. 
©kng, sucre; — phèU; feuçre en pain; — cat, sucre 

en poudre. 
&ang kl ctfôp, bande de voleurs. 
ï>âng, nasse (pêche). 
Dâng, pouvoir, trouver, vaincre; ho — , nom de 

famille, 
©âng, amer; — nghét, très amer. 
ï>lng, les autres, état, grade ; — vat, les aulrçs 

choses, 
©âng, stérile (arbre). 
S^ng, degré; — bac, idem. 
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Bâiih, frapper; — giâc, faire ta guerre ; — khao, 
appliquer la lortui-e; — don, châtier; — thue, im- 
poser; — giâ, estimer ; — câ, lâcher ; — bong;, 
polir. 

©ao, couteau. 

Daio, religion; ke cô — , chrétien. 

Daio, conduire; hâi — , flotte. 

BàOj creuser la terre. 

Dao, fuir; — thoat, s'évader. 
Daoy tomber, dévier; — tro', tergiverser. 

Dap; fouler; giày —, fouler aux pieds. 

Dâp, réunir la terre^ terrasser. 

Dat, placer, composer, — tên, donner un nom. 

Dît, terre , région ; — Ûiôy argile ; — beo tày ^ 
Eurq^. 

©au, souffrir , être malade ; —iôny idem. 

Mu, où (particule); dam—, comment oser ! hay 
— y qui sait ! 

Dau, durer , subsister ( navires )t. 

î)au, fève , haricot. 

Dau; chin— , petite vérole. 

Dâu, tête , commencement ; — long, aîné ; — gâi,^ 
genou ; ban — , au commencement. 

Bâu phuc; se soumettre. 

De, menace ; hon — enclume. 

De, presser ; — nén, soupçonner. 

De, enn)ereur ; hoàng — , id. 

De, titre d'un livrç. 
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l^kj laisser ^ rejetler ; — b6, répudier ; — choy pcT'- 

mçltre. 
Bem, porter ; — àij emporter. 
3éiay tache ; lém — ^ taché. 
Dênij nuit ; — dêm^ nuit faîte ; ban — , nuit, 
©em, compter. 
Den^ nmr ; bac — -y ingrat. 
I>èn^ lanterne , lampe ; — sâp^ Bougie. 
Debj parvenir y venir ; jusque ; ttfong — , penser ku 
Den, satisfaire , restituer ; — dài , palais ; — toi y 

expier des péchés.- 
3ëo cây, polir le bois; 
ï^çpj plaire ; — long.^ id. — dë^ joli, 
©eu, ensemble ^ égal ^ parole ; nhiéu — y bavard^ ;^ 

— la, chose étonnante, 
©i, aller ; — gi, quoi ? — hày aller k pied. 
9ïj prostituée; — thoa^ id. 
Dia, terre ; — -bàu, goudron ; — nguc, enfer^ 
©ich; but , borne. 
Dich^ sarbacane de bambou. 
Dichy disputer y combattre ; cuu — y se venger.- 
&ieCj sourd ; — tai, idem. 
l}iên^ délirer ; — cuông, fou. 
Dièn, champ , — tô, impôt des champs, 
©ieng, qui n'a pas de sang ; sd — y pâle de peux^ 
©iêu trâc^ polir y orner, 
©ieuj conduire vers le roi. 
©ieu, tuyau de pipe (pipe). 
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ï>ieu^ chapitre 5 article ; — miic, index d^un livnc 
!&înh, clou ; — ciic, clou k tête ronde ; — tai.xlou 

à tête plate, 
^inh, «tatvKr , cstinaer ; toan — , id. — quyet, af* 

firmer , avoir pour sûr. 
Binh; trieu — , cour de roi. 
Î>inh5 sommet ; — tràn, front ; — dâu^ sommel 

de la tête. 
ï>it5 pet , péter. 
Bo, mesurer , --dânh, id. 
i>6, là , là bas. 
9ôj bourse d'osier. 

B6, bateau de passage ; dtfa-— , traverser en bac. 
B6; làm — , simuler , feindre, 
©6j rouge ; làa — , feu allumé. 
Bô, palais royal. 

Bôj dislance , environ ; — Itf^ng, capacité, 
©o, délivrer ; — minh, se soigner. 
Sô. chose 5 meuble , instrument ; ban — y carte 

géographique ; — îin, provisions de bouche. 
©Oj disciple ; Tông — , Apôlre ; tàng— , bonze ; 

sinh — 5 bachelier. 
Dôj boue; lo — , chemin; — thuôc; oiridi-e d'on** 

guent. 
f>Oj fondre; — vào^ infusion; — ntfôc mât^ fon- 
dre en larmes; — lôn, confondre. 
i>i^y confier «n gage; S —, demeurer en otage» 
i^iSy soutenir, défendre ; giiip — , uider ; — minhj 
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se défendre; ntfdng — , s'apjniyiîr» 
Boai; rétrospectif; — ihtfong avoir pitié. 
9oan, absoluj ensuilç ; giàn -^, inlerrompd. 
Boâtn, chapitre, article. 
&oan, juger 5 appliquer la senlence; xét — y exatnir 

ner et juger. 
9okn, troupe. 

3>oan, bref; -^ mang, vie courte. 
!&oat, ravif) usurjier; — ^ quon, usurper l^autorité} 

— Ibng, résister à autrui. 
Boc, lire, réciter; -— kinh, prier (Dieu). 
^6c tong, vice-roi. 
©Ôc, dernier, à la fin. 
Bôc, cruel, venimeux; long — , perfide; tliuoc-^^ 

poison; nrf(5c — , eau insalubre; rân --- , serpent 

venimeux; giâi -^. antidote. 
Boî, écuelle. 
©ôi, ' avoir faim, faim. 
Bôi, exiger (supérieurs); hoc — , imiter ; — nd. 

exiger la detïe; — ndi, parlctit. 
Bôij paire, deux; — Iiïa, époux; — bên, des deux 

côtés; tieng — , parole double. 
Boi dn, rendre grâce; câm doi, recueillir les béné- 
fices; cai dôi, chef de 60 hommes. 
B6i, répondre. 
Bôi câ, mulet (poisson). 
Bôi te^ ruiner, i^n verser. 
Boi^ changer; — do^i, changer de place. 
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D5i espace , terme , mode ; quâ — j au-delk du 

terme. 
ï>dî, attendre; ch<y — , id. 
Dt?i, sièclej vie, monde; — nây^ce monde; — sau, 

l'autre monde ; y éternel ; ra — 5 venir au 

monde; qua -^j mourir. 
Bôm, éclat de bois, copeau. 
Ddm quai^ repas des ancêtres. 
3>c^m danh, phlegmon. 
Don, noué ^homme) noueux. 
Don, s'opposer; — rvtôcy aller au devant; ngàn — , 

empêcher. 
Don, coup, verge; dânh — , frapper; — cân, verge 

de balance. 
Don; hôn — , confusion, tumulte. 
Don, stupidité; — tri, bête. 
Dc«i, amputer, couper. 
Don, divulguer; tieng — , bruit, renommée. 
Don, forteresse, fort. 

Ddn, simple; — bac, jjauvre; doan — , veuf, veuve. 
Ddn; linh — , remède eflîcace. 
Ddnphong, lèpi-e. 
Dc?n, inslniinent de musique ; — ông, homme; 

— bà, femme; — hat, chanter. 
Dong, mesurer {riz etc.). 
Dong, fermer; — dinh, clouer; — tau, constnii- 

re un navire; — trai, cam[)cr; — chuông; sonner 

de la cloche; — iid, s'endetter; — gong, mettre 

Vocab. Ann. Franc. 5. 
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à la cangUfe. 
Bông, hiver, geler; — biij gfelé. 
Dông, orientj est, multitude; — klnh^ Ttinquin. 
Dông, mouvoir, remuer; day -^, être agité. 
,ï>6ng, cumulus. 
^àngj ensemble^ éga^ unanitne; r— long, conçor^ 

de; -^- srfc, commun effort, 
i&ông, enfant , fille ; -^ trinh , vierge ; — phu, 

magicien. 
l>ông, cuivre, numéral des n^onnaies; — tien, sa- 

pèque; ^— b^c, piastre. 
Bông, champ cultivé. 

S>ôty enflammer, iiïçeœliei'^ l&a — , iciceiidie. 
Bôt ^^, holothurie. 
Du, sorte de jeu. 
Bu; lâng -^, rut des animaux. 
!&à, suffire, assez. 

ïhia, rivaliser; — bdi, id; — àiit, lutter. 
Dua, bâtons pour manger. 
î)tfa, accoqipagner, conduire; — dâu^ conduire la 

fiancée. 
Diîa, appellatîf des inférieurs. > 
.IWa ,di, repousser. 
Duc, fondre un métal. 
Duc, râteau, lancette. 
Diîc, vertu, titre suprême; — Chûa Trc?i, Dieu; — 

Chûa Bà, sainte Vierge; ^- cha, Evêque. 
jDtfC; mâle (anjmapx) ; cây — , arbre qui n'a{>a$ 
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de frafts. 
©ui; — toi; avengic. 
IHir, quartier d'animal. 
Bim, iiil;r€iduîi:e; — nhétj suborner; 
BÛQg, non intact^ ealumë. 
BùDg^dàng, brdît du canôâ. foudre. 
9vCngy stérile (arbres). 
Bihig, se tenir de bout ; — sffng, immobile^ — 

b6ng^ midi; — lai, s'arrêter; — dây, se Icver^ 
9x£ngy ne y ne piisi 
9nÔCy torche de pin^ 
Dtf^, pouvoir, trouver. 
9uôi, qneue; dâu — , principe et fin; n6i — , Tûb^' 

a^rtei Tautre^ 
Bndi; faible, fatiqué. 
9udi; cà — , raie ([toisson^. 
9uoi, chasser; — ^ di, renvoyer. 
9v((iag\ ho---, congrégation. 

Ihièt; ngay ', très droit. 

©lit; boucher, introduire ; — tien, tenter par dfe 

l'argent. 
But, se réfugier, se mettre à l'abri; — muf:i, se 

mettre k l'abri de la pluie; -^ nâng, id. dti soleil! 
5uft^ rompre (corde). 

E 

E, craindre; — s^, anxieux. 
Ec, grenouille. 
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Em^ frère an sœur (jeunes) ; chi — , sœurs; coa 

— j les inférieurs. 
Ëm, suave; doux au toucher y ou a entendre ; — 

long, content. 
Ém^ enchantement (démous). 
En, petite lièvre; run — , frissons de fièvre. 
En, hirondelle. 
Eo; — 6c, donner de Tennui. 
Eô nâu, vexer. 
Ep, forcer , presser y exprimer .- 

G 

Gky coq , poule ; — choi, coq de combat. 

Gâ, celui là , toi. 

Gac, mettre le joug , en travers. 

Gac, corne de cerf. 

Gâc, consentir, 

Gach, brique. 

Gai, épine, chancre. 

Gai, femme ; con — , fille. 

Gai, boutonner un habit. 

Gai, gratter. 

Gay, irriter , exciter. 

Gâj; gà — , chant du coq. 

Gày, briser (choses dures). 

Gpy, exciter à la guerre ; etc, 

Gaj, bâton , canne. 

Gay, commencer un travail. 
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Gaj, maigre ; — mon j maîgrip ; — giiôc y iFès^ 

maigre. 
Gàm^ planter (petites choses)^. 
Gam^ preqdre avec les dents ; -— xtfdng^ rongpr 

un os. 
Gàm; Goi — , regarder de travers^ 
Gâm, étoffe de soie Ir fleurs- 
Gâm, cri des animaux. 
Gam, méditer , considérer. 
Gan^ foie ; ca — , très courageux^ 
Gân. enctoire de colle. 
Gàn gao, nettoyer le riz. 
Gân, nerf. 

Gân, près ,^ — xa, partout. 
Gang^ fer fonduv 
Ghng trc^j empêcher 
Gâng^ s'efforcer ; — ^stfc, id. 
Gangj» gingembre, 
Ganh go, envier. 
Ganh, porter sur une perche, 
Gao, VIT. 
• Gap^ rencontrer ; — v|n; heureuse rencontre^ 
*Gâpj urgent ; — rue, agonie. 
Gâtj brûfer dans le gosier. 
Gatj cueillir ^ moissonner. 
Gaù, vase à puiser de l'eau. 
Gâuj ours ; — cliiîa, contenir. 
Ghe^ nombreux ; — pheh, souvent... 



36' Gi> 

GKr, hateait. 

6héj se pencher j aborder en bateaa. 
Ghè, grand vase. 

Gh^; gale , me — ^5 marâtre ; — «lât, envier». 
Ghê^ grincement des dient$; 
6h^^ chaise ^ banc. 
Chen^ envier ; — ghét^ haïr. 
6hèn^ chassie aux jeux. 
Gheo^ provcKjuer ; choc — y id. 
Ghiy noter ; — chép, noter jiar écrit. 
Ghi^ tenir ferme. 
Gij bwd ; — âoj bord d\ui habit. 
Gi^ quoi ^particules). 
Gî gi<}m^ taché. 
Gia, ^ maison , famille ; -^ tki , naeuble» ; — , nô^ 

domestiques. 
Gia^ ajouter ; — ^thêm^ id. 
Giâ^ prix ; ddnh-^, estimer. 
Già thu, se marier. 
Giâ^ froid , glace. 
Già, vieux ; mourir ; bk—, vieille ; tuoi— , vieï- 

iesstf. 
Giâ^ simuler , faux ; — hinh, hypocrite ; — nhtf;. 

si. 
Giâ dft, remercier ; — gaio, batitre le riz. 
Giâc, sentir ; thd — , chirui^ien. 
Gi^tc, large y spacieux. 
Giac^ guerre ^ ennemi. 
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Cîac, sommeil ; — ngw, dormif, 
Ciaij oblique. 
Ciâi, ordre , ordonner. 
Ciâi; khi^^, armes. 
€iâi, terme ; the— , monife. 
€iâi, m<Hiiarde. 

Ciâi, ^ payer , absoudre ; — toi, absoudre Jes pécht%^, 
— ngâi, interpréter ; — »Uj calmer la ti-istessc ; 
noi'-^j s'éjBcuàer. 
Giài, oblique. 
Giây, fi^llcr avec le doigt. 
Giây, très vite, 
€iày, souliers ; mang — , se chausser ; — dap y 

frapiJer des pied ; tbd— , cordonnier. 
Giây phùtj un moment. 

Gifiy, papier ; to?— ; feuille de papier ; -^tàu, pa- 
pier Chitïois. 
Giây, faucher , raser. 
Giàm, examiner , poiirvoir ; -^khào, ccn.seur ; — 

thi, arbitre • — dôc, inspecleur, 
Giam, diminuer. 
Giâm, se vautrer i(bôue^. 
Giam, frapper du talon. 
Giam, vinaigre ; — ^thanh, vinaigre de vin. 
Gian,- dedans ^ au milieu ; thé — , le monde* 
Gian, injuste , faux ; câo — , accuser injustement' 
Gian nan, misère , calamité. 
Giàn^ cancrelat 
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Criàn tàcj varié de couleurs. 

<jiân, détendre , suspension (armes). 

ijiân, se mettre ^en colère ; — ^gam, colère sour- 
de ;€am — , bouillir de <*olère. 

Ciang, fleuve. 

<jiâng, Aeseendre ; — sinh, ^'incarner, 

"Giàng^ -arc. 

Giang^ prêcher , convoquer. 

Giâng, impliqué , occu][)é. 

Giâng, lit. 

<jiang toc, dresser les cheveux. 

GiaO; convenir, unir ; — kct, traiter; — ^liou; traité 
de ^x. 

'<jiao, colle, 

Giào, lance. 

Giàp, cuirasse. 

Giàp, ^int ; uni. 

Giàp gic^i, tressaillir , s^agiter^ 

Giât, insérer ; — vao, id. 

Giat ao, laver les habits. 

Ciku, riche. 

'Giàu, cacher ; — giem, id. 

"Gié, épi. 

Giech, déforme. 

Gièm, diffamer ; — siem, aduler. 

Giêng; thàng — , le pi-emier mois, 

Gieng) puits. 

Gieo; semer j — g'^ng, id. 



Ci^i 39 

Cieo, oblique. * 

<îiet. tuer ; gia — ^ beaucoup. 

Gieu, jouer. 

Gin giuf, conserver , avoir soin. 

Gîô, vent ; — xuôi, vent favorable ; — ngu^c , 

vent contraire. 
Gio, trace d'un aniniaL 
Giô, fondre sur quelqu'un. 
Gio, cracher 5 — vàt, id. 
Gidj étendre ; — ra^ montrer. 
Gic?, heure ; bay — , à présent. 
Gioc, tresser ; — dây, id. des cordes, 
Gi6i, alègre , dispos , vif. 
Gioi, verser dessus. 
Giôij polir ; trau — , orner, 
Gion^ fragpile. 
Giong, son de voix , agiteri(eau); khan — , rau- 

que ; ngot — , suave. 
Gidng, genre , espèce , semence. 
Giong, colline. 

Giot, goutte ; nhà — . dégoutter. 
Giû trài^ matiu*ité des fruits. 
Giff, garder ; — niinh^ prendre garde ; — net, 

bonnes mœurs; — phép, respecter les loix, 
GiiTa, lime^ limer. 
Gitfa, milieu, au milieu. 
Giiic, exciter, jK)usser; — nhau, se défier. 
Giiii, alène, |)oiucon. 

Vocab. Ann. Franc. ^ 6. 
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Giiun giiip, aides. 

GiuDj ridé; — da, rider de la peaU» 

Çitfdng, étendre, tendre. 

Gîtf^fng ghè, mari d^une veuve. • 

Gid^ngy lit. 

Giiip, administrer^ aider; — lâfi^ intercéderv 

Gitftj enlever avec force. 

Go cang, retenir un cheval par la bride* 

Gô, frapper avec les doigts^ 

Go, former, donner la forme. 

G5, bois; cay —, idem. 

GS la, horrible, effrayant. 

GÔ, débrouiller; — dau, peigner^ 

Goa, veuf, veuve; gâi —, fille. 

Gôc, angle, coin; — bien, cap^ 

G6c gàc, tronc d'arbre. 

Goi, appeler, nomn^r. 

G<Si, envelopper, paquet. 

G^i laver la têle; tâm -^, /laver le corpd. 

Gôi, oreiller, traversin, genou; qui -— , s'agenOuiU 

1er» 
Goi, envoyer, commander; -^ gâm, idem; — tin, 

envoyer une nouvelle. 
Gôm, argile; thd -— , potier. 
Gôm trçn, doué de vertus etc. 
Gdm, avoir horreur; *— ghiec, horrible. 
Gon; bông —, colon; 
Gçng, pinces d'un crabe. 
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Gông^, cangue; mang — , porter la eaugue. 
Gép nhôp^ réunir les contributioos. % 
G6py ensemble^ en commun. 
G6t, talon; d^i — , partir. 
Got, peler un fruit; cjio — , raser^ ëpiler.. 
Guc, courber la tête; — gàc, ccHisentir. 
Gtfdm^ épée; sabre. 
GîMog, miroir de métal, exemple ; s<» •*-, se re» 

garder au miroir; ~ tôt, bon exemple. 
Grfdng; gang — , s'efforcer. 
Gût, nœud de cordes. 
Gut dâu^ laver la tête. 

H 

fi^, en bas, dessous, dë|)0ser ; thiên — , le moade ; 

bèfi —, vil; m^t ~, infime; ~ nguc, cachot; — 

l<fî, dysfientérie. 
Hà tien, avare ; hà hiep, opprimi^^. 
Hà, taret(ver). 
Ha h<S, s'évanouir. 
Hai, deux. 
H^i, causer des dommages; tai —, calamité ; •— 

nàt, souffrir le malheur. 
Hâi, lier (herbes, fleurs). 
Hki, les mendlM^s. 
HM, concorde. 

Hâi; kinh *^y trembler de peur. 
Hâi, marque de l'impératif. 
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Haj; saToîr (parliailes). 
Hây — j gaiement. 

Hain^ avide; — tierrgj îd. de reiiomnTéc 
Bknij mâchoire. 
Hàm hi^3, forcer; contraindre. 
Hàm^ menacer. 
Ham^ cuire au bain-marie. 
Ham, fosse, fossé; dào — , creuser une fosses 
Ham^ noirâtre. 
HaUy sécheresse , aridité. 
HàU; souder ; cffa — , Tourane. 
Ilan, vrai ; — that , indubitable ; — long , avoir 

pour sûr. 
Hang; antre ; ho — , rougir. 
Hang, ordre , degré y classe. 
Hàng; ligne , ordre ^ réconipense, salaire ; ho — y. 

parents ; bân-^j vendre des marchandises. 
Hàng phuc; se soumettre. 
Hàng; toujours. 
Hành; faire ; nôi — , diffamer. 
Hânh ; ^kiêu — , arrogant. 
Hao hôt; se consumer. 
Hào quahg, splendeur. 

Hao, désirer ) voidoir j plaire ; hoa — , concorde. 
Hap; convenir ; — y, sourir , plaire. 
Hap, chauffer un liquide. 
Hat, chanter; con — , chanteuse; — hoa tinh, chaiUs> 

libidineux. 



niè> 43 

Hatj un grain (de riz). 

Hât, jeter qnelqne chose (en ventilanl); titfâc— 

vàOj i'eau entre (dans un bateau)^. 
Hâu, ap|)etit vorace. 

Hàu, huilre. * 

HaUy reine. 
Hau, à peine , assister ^ concubine ; — het, pres^ 

que fini. 

lU; m8 — , ouvrir à moitié ; hdhé^ murmurer. 

Hè; mîia — , été. ' 

Ha chi dé; qu^împorte ! 

Ile, tout, tous; — ai, quiconque ; — ^khi nào^ toutes^ 

les fois que. 
Hem oan, se venger ; hem hich, garder la colère.. 
Hèn, vil , — mon, id. — ^mat, infime. 
Heo, cochon ; — ^rà'«g? sanglier. 
- Hepy étroit , secré ; — Ivtdngy petit esprit. 
Hét, rugir , frémir. 
Het, finir , fin ; — long , de tout son cœur ; — 

ngay, très fidèle., 
Het, semblable. 
Hij hennir. 

Hî, se moucher. \ 

Hiem, rare ; — c6, précieux. 
Hilm, dangereux ; — nghèo, id. 
Hien ra, apparaître. 
Hién hành, exéculer les coupables. 
Hicn, prudent , doux ; — lanh , id. nhtfn- — ,. clé^ 
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ment. 

H^p, opprimer ; — ^dap, id. hà—,. vexer le peuple; 
mâng — y gronder. 

Hiep; unanime ; — htCj union des forces. 

Hi§p, convenir ; vây — , id. hoa — , conc(»de. 

Hiçu^ efficace (remède). 

V&fxiy amour filial. 

Hilu^ c(miprendre*; — Ùiiuy pénétrer. 

Hkih^ figure y espèce ; àô— , peinture ; gii*-^; si- 
muler. 

Hinh ph^t, supplice ; gia hkcéi^ crucifier ; thç hinh^^ 
supplicier. 

Hfnh^ puanteur de la putréfaction. 

Hit, sentir ; — tfauâc, priser du tabac ; thuÔc-^^^ 
tabac à priser. 

Ho; toux y tousser. 

Ho, congrégation y sodété ; — -^hkng, parenté. 

Hô; sanh — , madrépore. 

Hé h%, soupir. 

HO; phù— , protection Divine. 

H6, fosse ; ham — , avide. 

Hô, lac. 

Ho, rougir ; — ngifdi, avcâr honte. 

Ho; — phach, ambre. 

Hoa, fleur; bât — , attacher .des fleurs; — nifc^ng^^ 
prostituée; chau — , vase de fleurs; — tinh, c^ 
cène. 

Hça, calamité; — là, peut-être. 



Hoa, créer; bien-*-, être transformé; tàio-*-, créer. 

Ilî>a) union, concorde; giao ^*— , faire la paix. 

iHhay feu; -<»^ tai, incendie. ' 

Ho^ là^ peu^-etre que. 

Hoçc, tromper; nghi**- , douter; euôogf— , trompen 

Uoai, s^évanouir. 

Hoai; bai -^, détruire. 

Hoài, toujours. 

Hoan, content, âe réjouir,. 

Hoan nan, calamité. 

Hoan, eunuque; n^i -— , eiuiuque royal. 

Hoàn^ rendre, payer. 

Hokfl) pilule. 

Hoan t2t, absoluv 

Hoâng, délijer; làro —, agir follement. 

Hokng de, ^fnpereur. 

Hçc, étudier ; trtfdng — ^ académie ; daiy —, iû* 

8.truire. 
H&i, interroger; 1§ '^, fiauçailles, 
Hôi, puanteur; mô -<^, sueur; — théi, puer* 
Hôi, congrégation ; — dien, convenir ; — Thânh^ 

Eglise. 
Hdi^ avoir besoin^ urgent; hip '-^, agonie. 
Hôi lai, revenir; hôi hôi , les mahométans» 
Hdi, vapeur, haleine; tât «^, mourir. 
H5m, caisse; — gtfdng, coffre à bijoux. 
H6m; lô —, concave. 
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îlôm, crépuscule; — mai, matin et soir; — qua, 

hier; — kia, avant-hier, 
tiôn, baiser. 
JHôn; gia -^, se marier. 

•Hon, âme; linh— , âme raisonnable; sîrih — ^^ âme 
végétative ; giùc —, âme sensitive ; hoang -r-, 
troublé. 
Bon don j chaoS;, confusion. 
Kdny plus, .surpasser. 

Hdn, gai; vui , idem. 

Hong; mo -*-/ fuligineux. 

Hong, près de, presque. 

Hong, rouge. 

Hop, convenir; nhôm — , s'accorde; — chung, lier 

société. 
Hop, boite. 

Hôt, ^ëank avec les mains; 'htf — -, vicié. 
Hôt, grain ; chuoi —, chapelet ; -* nu(3?c, goutte 

d'eau. 
Htf, vicié, gâté; — di, corrompu; — thâo, se per- 
dre; làm — , gâter. 
Hùa, conjurer.» 

Hiïa, promettre; khan — , voter; lo?i — , promesse. 
Hày, détruire; hoang —, de mauvaises mœurs. 
Huyen, ville de troisième ordre. 
Hujen, Taux; — hoac, tromper. 
Huyet; sang. 
Huinh, frère aine. - ^ 
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Huhih, jaune. 

Uiiiii beo^ tigre. 

Hurig, infertUne; '— baio, cruel/ 

Hiing hiep, opprimer. 

Hif^g hho, héros ; gian hung, chef de brigands. 

Hqng, concave. 

Hudng, combien plus ^ combien moins ; -— chi, id. 

Hu'dng^ encens , petit, bâton d'odeur ; — hoa, aro- 
male. 

Htfdng; que — , patrie ; htfdngdang, lieu de nais- 
sance. 

Htfdng; phtfdng — , partie du monde; hifdng dông^ 
orient. 

Hu'S^ng^ jouir de cpielque ciiofie ; — nhd^ s'appuyer 
sur quelqu'un^ 

Hùl, sucer , teler ; — giô; siffler ; — thuôc y fil- 
mer ; Tam tât — ; agir avec négligence. 

Hutj manquer , brièvement. 

Htfu, droite ; bên — , a droite. 

Htfu; hàng — ^ ami ; ngâi hîïu^ id. 

Hiïu, être., avoir. 



Y, suivre. 

Y, habit. 

Y, art médical. 

Y, volonté j intention ; vô— -^ inattentif ; dep — ^ 

bonne volonté ; nHyc-^^ à volonté. 

Vocab. Anu. Franc. 7. 
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Y, s'appuger sur (moral). 

Y trrfdc, chaise y banquette. 

Yâ; di— 5 chier. 

Yêiij tranquille , paix. 

Yen tiçc^ repas ; yen aih, invit>ation au festîiî. 

Yen, hirondelle sanlangane ; to -^ — , nid d'hiron-^ 

delk. 
Yeng bong, se mettre k Tombre. 
Yen, aimer , estimer ; thrfdng-^, tîhérir ; -^men^ 

idem. 
Yéu; faible ; -^duôi, id. — ^sii'c, devenir faible. 
Yiu diçu, mou , délicat. 
Vm mât) agréable (temps); trcfi^^, beau tîenips. 

i 

Ich, utilité y Utilfe ; — lifiy gain , commode ; BVtâh^ 

-^, volupté. ^ 
Im, fermé j couvert. 

In sach, itnprimer ; giô'ng nhrf in, très semblable. 
\ty peu j mot — , un peu ; -^ntfa, à peu près ;.--- 

nijfa là, au moins^ 



Ké, introduire \ — vào, id. 

Klj qui , quel ; — nko, qui ? 

Kë hàng, tracer une ligne. 

Kê so, faire un catalogue , prendre des notes. 

Ke; kinh — , prière^ à Bouddha, 
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'^e; mtfii-^ , dresser des embûches ] ruse ; nguy ; 

ke^ fourbe j trQfTH)eur. 
Ke, joindre , unir ; -^lânj continuer ; t— h|uj suç-t 

céder' 
Kl, près 5 au près. 

Kl, raconter ; ^r^-l|. id. dem^^, ccvnpt^r. 
Kéc, perroquet. 
Kçch, rustique ; que — , rude. 
Kéni, moins . manque ; thua-,-^, iaférieur ça fçr* 

cesj ^tTë vaincu. 
JCêni, zinc. 

Kêni, tenailles , ciseauX* 
Kéti, recensement ; chon — , choisir. 
Kèn, flûte ; tjioi-^j jouer de la flûte. 
Ken kên, vautour. • < 

Keo, perroquet ; sâu^^, charançon. 
Kéo, traîner , tirer; -^lôi, enlever par force; ^«« 

neOj lever l'ancre ; -r-buôm, étabUr les voiles. 
JClo, de peur que; -^ mk, idem. 
Kçpj enferrer^ ceps. 

Ket. cri de porte; -^ tay, intervalle des doigts^ 
Ket, joindre, unir; giao -r-», faire un pacte ; -r^ 

ban. sç oiarier. 
Kêuj appeler, se plaindre; — reu, se plaindre; — r- 

la, crier; cbim — , chants d'oiseaux. 
Khâ, il convient, assez bop. 
Khj|C, autre, divers; r~ xa, très différent; -^ chi^ 

comme; phen -^, une autre fois. 
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Kbac^ cracher arec force. 

Ktiâc, quRTi d'heure ; kho — , vexer ; — bie, w 
battre. 

Khâc, réptig^ner. 

IQiâch^ hôle, Chinois ; lààt — =, maison des hôtesf 
iiep — ^ recevoir un hôte. 

Khay, boite en sparterie; là — y sparterles» 

Kham lâm, olive. 

Khim, suffire; — 12>ngr satisfait^ ri|jU8. 

Kham^ vénérer ; — sai, légat du roi ; — phuc^ se- 
soumettre. 

Khau^ s^enrouer ^ rauijue ; kho — , sec. 

Khan mouchoir y^ serviette ; — nhieu y turban, de- 
soie. 

Khan, voler, vœu; — hiîa, id- — nguyfn , prier^ 
fermement. 

Khang^ foixy repos. 

Khang, être-dignej mériter. 

Khanh; kh&ng — , mince, délicat. 

Khao; khàt — , avoir soif, désirer violemment.. 

Khào>; khôn — , s<ige, prudent 

Khao^ torture; tra — , torturer.. 

Khâp, tous, partout 

Khât,^ avoir soif ; iôi — , souffrir la disette 

KhUt, demander; hknh — , mendier.. 

Khau, racommoder les habits. 

Khe suÔi, rive. 

Khfr, signature 
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Kliéin, détroit, passage. # 

Khen, louer; kliong — , idem; ^-cho*,. applaudir. 
Kheo cdt^ plaisanter. 
iShéOy habile^ qaî sait Biem 
Khét,- vapeur, odieiir; — UnoK^j idem. 
Khi, pendant que, temps; — xtf a , aatrefoisir 

{j)articules)> 
Khi, air, humeur, vapeur; chat — , exhalaison^ 
Khi; — ^giâiy armes, 
Khî, singe; — dôc, idem^ 
Klii, saobt: 

Khioh,. haine, adversaire. 
Khiëm^ humble; — nhu'cTng, espril humElet. 
Khiên, liNduelicr rond. 
Khieh, ordonner; saî — , déléguer.. 
Khinh, iéger; — di, mépriser- 
Khit, fermé hermétiquement 
Kho, grenier, magasin» 
Khô, difficile, pauvre; IshÔd — , malheureux ; ->— 

bao, indocile. 
Kho^ sec; — khan, aridité; bânh — , biscuit. 
Khp, amer, malheur.; khdn — y idem ; — ngudc, 

vexation. 
Khoa, examen pour les dégré&i 
Khôa, fermer , serrure ;. chia — , clef ; 6ng — y. 

cadenas. 
Kh6a, égaliser: — lâp, oublier; khuay — , Vexer^ 

ennùjer. 



32 Khong^ 

Khoai; liibercnle; — l«^ng? pomme de terre, 
Khoai, joyeux ^ content ; lac — ^ ià, 
Khoan, clément ; -^nho'n^ clément ; -^tay^ 3e de>- 

nster. 
Khoaa^ vrille ^ percer. 
Khoan^ intervalle ; — màt, mourir. 
Khoan^, cloisons des jonques ; -r-mtôc^ cale ; — « 

I^g, les passavant^ ; -r-mui^ Tavant ; -^lài^ aç-. 

Khoanh^ rouler en spirales» 
Khoât;^ jeter de Teau avec la main. ' 

KhoC; pleurer ; than^^^ gémir. 
Khoe, angle. 

Kh6e^ fqpt ; sifc^^r^ se bien porter. 
Kho«i; anneau , cercle. 
Khoét, creuser avec un couteau. 
Khôi^ fumée ; — r-khâmj id. 
..Kh6ij s'çn aller , sortir ; ii-^, être absent ; qp^ 

-T^ j surpasser. 
KhÔi, masse ,. tas y quantité.. 
Khdi; biln-— , haute mer. 
Çhôl, ronger (rats etc). 
Ijiiom Itfngj courber le dos. 
Khôn, prudent ; — khâo, habile. 
}^ÔB^ travail, misère ; -.=rcii*c, grand n:iisère ; phaî; 

-rrr.^ tombcr dans le malheur. 
Khong khen, louer. 
Klidogj rien , non , vide ; -^ —, sans cause. 
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Khdp, bride , mors de cheval. ' 
Khuj fesses. 

Khua, frapper , battre ^latnbour , cloches). 
Khuay^ appaiser ; — buàn, chasser la tristesse^ 
£liaay khia, vexer , ennuyer. 
Khuan khiîc; parole ambiguë. 
Khuat/ toit, recouvert (voile). 
Khuc morceau de bois, de viande . . etc . . i:^6i]éux. 
Khuya, nuit faite ; ban — , id. tfarfc^^, se lever ût 

très graad matin. 
Khujên, exhorter ; -^bào, id. 
Khnjet, manquer ; khiém-^, id. -^tWlt^ absente 
Khùng; nôi-:— ngç, parler bêlement. 
Khrfng, vouloir , consentir. 
Khuôn, forme ;* — phép, loi. 
Ki, monter k cheval ; quân-^, cavalier. 
Ki, écrire ; thd^— , écrivain public. 
Ki cho, confier quelque chose à quelqu^un. 
Kl mai, essujer. 
Ki, drapeau de guerre. 
Ki; cau-^, prier. 
Kia, autre , celui là ; hôm-^, avant-hier , xtfa— , 

autrefois. 
Kia, voilà. 
Kiêm, ensemble. 
Kiem, chercher , glaive. 
Kien câo, avoir un procès. 
Kien, fourmi. 
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Kiêng^ ,8'al)etenir. 

Kiepy sièeic ; raHirt— , toule la tie, 

Kift 1^ . èe teules se» force». 

Kiêo i]g^7 orgn^tileux. 

KiçU; chaiae à porteurs* 

Kicu, selle ; thâng— , seller u» die\^aL 

Kim, or -y métal ; iigç«— «ang, dîa«iaiit. 

Kiiii, aig4»lle ; dkng— , c«iilure. 

Kiu, caché , secret , bien clos. 

Kinh, prière ; ---^sachj lîyre de piété ; eau — ^ ré- 

tcîter de» prières ; tuiig— , prière des {>onzes ; — - 

luan, art» libéraux. 
iQnh hâi, terreur subite; tbiit kinh^ saisi de crainte. 
Kinh, respecler , vénérer ; s^— , id. tin — , se fier 

^ vénérer ; — l^y, adorer , saluer.. 
Kinhj miroir^ «hieu — , se regarder au miroir» 
Kîp^ vile, urgient; cân — , nécessaire. 
%ijjf \kàj temps favorable. 



hsLj crier; kêu -— , id^l %im^ — ; vérole; lân — y 

tarder. 
La; con -**, miitet. 
la, étonnant, extraordiifafre^ — lîing, idem; st^ 

-—y chose curieuse ; phép — , miracle ; — màt^ 

homme inconnu. 
lÀj feuilles^ ^^ n^i^ lan^ù»;. -« sach^ feuillet de 

Uvpe*^ 



ÎA, être ; hay — , ou , îy — ^ voîlà ; nghîa -*, 
c*est-à-dire; nào —, où est-il ? où sont-ils? 

La, sot, rîSicufe. 

l.à nvtdcy eau pure. 

Lac, jonc iiont on tresse les nattes; — xem, regar- 
der de travers; dite ■— , vociférer. 

Lac, ne pas marcher droit; thit ^— , dissiper. 

Lac dà, chameau. 

Lâc, être agité ; lue — ^ , idem ^ roulis ; dung *— , 
s'agiter. 

XfiC) regarder en haut» 

Xach; lau — , roseau d'eau» 

Lai) venir; — ^ hokn^ rendre. 

"Lai, venir, de nouveau; sau -^, ensuite; tfa"^-*, 
rendre; phuc —, faire de nouveau; — nhau, se 
joindre ; tom —, résumer ; nghî — , réfléchir; 
dông *-, fermer; «&a —, réparer; ching — -j im- 
puissant. 

Lâi, poupe, gouvernail; tay — , barre du gouver- 
nail; be — ^, gouverner. 

Lài; lc?i — , gain, lucre» 

Lay, agiter, mouvoir ; lung —, iden^; là —, in- 
constant. 

Lay, se prosterner (salut); Ihô? — , adorer; — <^n, 
remercier les supérieurs. 

Lly, cueillir des fleurs, des fruits; -*- cung^ lancer 
des flèches. 

Lây tât, maladie contagieuse. 

Vocab. A.nn. Franc. 8. 
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lÀjy recevoir , prendre ; — di , prend» ; — V!*, 
prendre femnie ; — làm ^ tenir pour ; — I5ng, 
suivre la volonté d'auirui ; ctfôp — ; ravir; giff 
— ) garder; «ôi —, s'excuser. 

lây, paludéen, marais; — dly, imïmdent. 

Lay, férocement, duremenU 

Lay; câi — , se disputer. 

Lam lu, rustique. 

Lam tfaam, cupide^ 

liim, faire; — cacb, simuler^ — Iknli, demander 
pardon; — vua^ être roi; — toi, servir; — bieng^ 
paràseux — sao; pourquoi ? — giûp, aider; — ' 
hai, nuire; — htf, gâter; — long, couper les poils 
(porc, etc.); — tuông, jouer la comédie ; — r6i, 
se mêler de; — toi, pécher; — thlnh, se taire; '— 
gtfdng, être un exemple. 

Lâm, expert ; lich — , poli. 

Lâm, beaucoup , très. 

Lâm, près de ^ tomber dans ; — chung , près de 
mourir^ 

I4ni, compter mal ; ^^m^t, donner de mauvaises 
raisons. 

Up lÂp, boueux ; biin-^, boue. 

lâm, 9e tromper ; — phai, être pris en faute. 

Lim, grenier , cellier. 

Lan ra, ramper , s^étendre. 

Làin, jiortée d^un canon , d'une flèche. 

Lan, tourner , entourer , rouler ; — 16c, dérouler. 
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Lan, se plonger ; — loi, id. màt tril?i — ^ cfwchér 

du soleil. 
Lan roi, traces de coups de verges, 
lin; n6i l&n — , parler sans politesse. 
lAthy voisin y proche. 
Lan màt, tromper. 
lÀtïj surpasser y exceller. 

lAiy foi» , ; peu » peu. 

Lin 16i^ oublieux par la vieillesse. 

Lang, tache ; — lo, variée 

Lang; ski — y loup. 

Lang^ blanc y. propre. 

Làng, village ; — let^ être sombre ; — mât, idem. 

Lang; llnh — , distrait 

Lang,. lung — , dissolu , perdu. 

L^Uig; S — , se taire y tai»-toi ! bien — y mer calme. 

Lâng; lo — , inquiet de. . . 

Lang; — Icn, se gonfler d'orgueil. 

Lanh, froid ; i^;a^i — , tiède. 

Lanh, décliner, trôn — , fuir; — khfi , s'e- 

vadèr. 
Lành, donx, sain , salubre ; bien — , doux ; lc?i — y. 

douce parole ; — dâ, entrer en convalescence. 
Lanh, voix aiguë. 
Lanh^ recevoir ; ke — , caution. 
Lao, fatigué. 

Lao, javelot ; phông-^; lancer uu trait. 
Laa; cii — . île. 
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Lfîp; ho^--^ maladie du poumon. 
lAoy mentear; noi— ^ meoUr. 
Lho; nvtâc — , les Laoa. 
Uo; thao— 9 libéral. 
Lâo, vieîUard. 
lip, remplir de terre , de pierres, etc. khuit— y 

passé de la mémcnre. 
Lâp, constituer ^ étaUif ; *?» — > créer ;. — '^^ 

fonder; 
liât, paver ; ~*dâ, faù^ une route en pierre ; m^t 

— , -un moment. 
Lat; insipide ; •<— lêo, id. 
L^,. .cudlUr,^ prendre (fleurs, fruits )i; — llo, daa- 

gereux. 
Làt, châtrer. 

lit^ -^Ipy inconsidérément. 
LSt, tourner d^un autre câté. 
L^u, fente. 

Liàu dau, anxieux , inquiet, 
yiu^ connaître k fond (livres etc.)!. 
Lau, long temps ; — dai, très long tempsi. 
Lau, manifeste. 
Lau dài, palais. 
Le; song — ^ mais. 
Le làng, agile. 
Lé mât, borgne. 

Lèj tirer dehors ; — lircfi, tirer la langue^ 
Le, impar ; — loi, id. 



Le, raison ; ly— , i^. cài— , se députer ; phli— ^ 
d'accord • trâi — , désaccord \ — nko ^ qnelle 

raison ? 
Le, famille royale (Tonqoin). 

Le; trâi —, poire. 

Le, habitude, coutume. 

Le^; sd -7-, craindre. 

Le, habitude, coutume; — luat, règle, loi; — thA% 

idem; do — , ustensiles. 
l2, rile, cérémonie ; — ngai, urbanité^, ngày —y 

jom" de fête; xem —, entendre la messe. 
. lich; choc —, ulcère. 
Lech, dérangé de sa place; chênh — , mimôdeste- 
Lem;lôc— , appétit. 

Len, monter ; — ngôi, s'asseoir sur le trône; ton 
—, décorer ^Iqu'un ; — an, rendre ulie sen- 
tence. 
Lenh dênh, flotter. 
Lênh;công— , mérite. 
Lenh, édit royal; — truyen, proclamer (roi.> 
Ûo, ramper (vigne); — dây, dSnser sur la corde. 
Léo;dành— , lier tout autour. 
Léo; dây —, drisse de voile. 
Lép, maigre (des graines). 
Lét; tâi —, tirés pâle. 
Let lât, se trainer sur les mains et les fesses, 
liu lui, les communs d'une maison (cuisine etc.^. 
hfj raison; dao — ; doctrine. 
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Lf-ycS — , patrie. 
Lia, prompt; — mieingy, parler vîtr^ 
Lia eâch^ se séparer. 
Lich sif j poli. 

Lich tîrfôc, csdendrier rojaL 
Liêm; eau — ►, hameçoo. 
Liçi» xâC; placer un^ cadavre dan» sa caissr. 
Lieîn lâp^ lécher. 
Liêni;, faulx^. faucille; 
Uèn hoa; njmpfaea. 
Liên^ toujours, sans cesse; — c\£j maison coatigûe;, 

— hôa^ unanime. 
Lien tay^ adroit.. 
Lien; jpint; aussitôt. 
LiSn ddi, sentences parallelles: 
y.êng; tUeng — y ^irituel (âme]fv 
Liei^; kè — y planer (oiseau). 
Liçt; être malade ; nhk — y valétudinairr, 
Liêt vij tou». 

Lieu hituj ami; -r* bàog, camarades. 
Lifu; dinh — , statuer^ délibérer, réfléchir k 
Lieu, aller au danger; — imnh, s'exposer à la tnort.. 
Lieu, saule. 
Lieu, comprendre. 
Linh Mtïy VSamr, 

Linh, soldat; bât — , recruter des soldats. 
Lo, inquiet ; — lâng y se mêler de^ craindre; — 

toan^ penser. 



Lot €1 

ïib, four, foyer. 

Lô; xt — j prene^des liâvires. 

liô, clair, en piiblic; tho -^; maoiïester. 

iÀ; lang — , taché; S — , na. 

Lo) trou, fone; -^ Uii, oreilie. 

Lo lijâg^c, irelenu par ^UGunefi Jiarrières ; lo vè^ 
confus; 

Ld Ifcng, soîsif ; bd Ict, étonné. 

I:^ --—y à Aemi^oux. 

Lâr, dbt8cun;ir, ^scur; — Kt, id. 

XSlôi, ae pourrir ^blessure). 

lit?, trompé dans 8on«spoir ; v& — , tumultueuse* 
méat. 

Loa, tidie/ flûte; kèa --, îd, 

Li» sang, 4rès clair. 

LSa lô, m. 

Loàî, genre ; — ngifc^i, genre humain ; — vat, k 
nature ; — kim, métaux. 

LoBin, guerre civile ; Uim *-- , ^ révolter ; t^i — 
luân, inceste. 

Loan, s^avancer ^ se jelter. 

Lôc; khoc — , pleurer ; — lAch, regaider avec cu- 
riosité. 

Loc, clarifier. 

Me, solde ; bSng— , id. jAtfdt—^ bonne fortune ; 
no' — , se Gouvrier de feuilles. 

lioi, luxatioA. 

lioi, |>étard ; dô'l — ; tirer des pétaids; dau — , dott* 



iS2 Long 

lair aigrie, 
lioi ra, s'élever au-dessous. 
Loi; kéo — , traiiier. 
Lfti, nager , transvaser. 
3L6i, sentier ; la — , vociférer. 
L5i, se Irwnper , faute ; tçi — , péché ; ^o^^, ne* 

jeter la faute sur. 
L^i^ gencives ; — loc, giiin ; thanh— , florissant. 
L^î, dysenterie ; xich — j ià.. 
iiiûfi, parole , discours ; bief — , intelligent ; t6— *^ 

expliquer clairement ; • — giao, pacte ; het— , j'ai 

<lit ; câi — y contredire ; — cay dâng y paroles a- 

mères. , 

ÏÀfi lâi^ lucre ; gain. 

Lom^ chair des fruits ; — gu'c^j, pDÎgnée d^épée» 
Ldm; ^at— ^ superposer. 
Lpnj Irai— j pelote , peloton. 
Lon loi; se soumettre. 
Lon, mêlé , confus ; — lao, id. do-^^ confondre ^ 

mêler. 
Lôn, vagin {mot grossier). 

Lôn, dédaigner , avoir du dégoût ; nihàm— *, îd. 
Lo'n; khuyên — ^ exhorter. 
L^n, porc ; thit—, chair de cochon. 
Ldn, grand ; — tuoi, âgé ; khôn — , grandir ; kl 

-7-, supérireur ; — lac, étonné. 
Long; hifng — , florissant. 
Lo6g; dragon ; — bâo, habit royal ; — nhan^ roi* 



Lu m 

Long, purifer quelque chose. 

Ivoiig, cœur , inteBiion, volonté^ vi^eères ; ^ành) 
miséricordeux ; — dôc , cruel ; vui — , content ; 
ngai-*»-, supporter péniblement; crfc — j affliction} 
v*-«-dtic, conc«pÎ8eenee ; giwP*— ^ s'observer , se gar- 
der ; eon dau-^, aine ; cifog-*-, cœiu' dur ; an-^, 
tranquille ; cbech-^j être offensé ; » — tbuY^ng^ a-* 
mour , init-^; offenser ; --^thanb) ccçur sincère; 
-^c^ , lespérer ; n^i -^ . cœur soucieux ; '-— hiç> 



matrice ; bàng— -, content. 



Long, liquide > lâche (objet); nhe^^^^llo^ très léger., 
L6ng, poil, plume; -— mky, sourcil ; viêl— , pluntô 

-à écrire. 
Ldng^ côtoyer une rive. 
Ldng^ tanière des animaux; -^viK>, introduire; -'«^ 

bpng, vide. 
Leng) arrs^er W arbres à la racit^e. 
Ltfp, coufVTir une maison'; — tranh; couvrir en 

paiilotte. 
h&py cfaoses-stiperposées ^ éoime. 
Lot, étendre , mettre dessous ; dût— 5 suborner. 
Lât, dépouille (serpent); — hùm, peau de tigre. 
L^, dépouiller y décortiquer ; — da, écorcher. 
L^t 1^9 couleur |)âle; làm — :, apaiser par de 

douces paroles. 
Lu lit, sombre, couvert. 
Lh; 15 — , chemin, cloaque. 
Lu; dokn —, troupe , bande ; ket — , société de 
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64 Luy 

rebelles. 
Lu* hifdng^ brûle-^parfiim^. cassolette. 
Ltr tdng, Manille. 
Lua, avaler, angloutir. 
Lua, étoffe de^e unie; te?-—, idem; àky —, soie 

commune. 
Lua, froment, paddi ; «— ma, céréales. 
Liia, chasser devant soi les buffles, porcs . . etc. . 
Lrfa; chçn -*-, choisir; — i)hii, à quoi bon ! 
tjii'a, égaux; portée des femelles; -^nây, cette fois; 

fô —»-, perdre l'occasion. 
Liifa, âne; -*- Içc, examiner. . ' 

L&a, feu; ngon •— , flanmie; v6 -^, tison; dôm-— ^ 

étincelle; bep —, f^yer. 
Lu$n, considérer , réfléchir ; công — , entrer en 

conseil; bàn -^, discuter; bien — , disputer. 
Lu&t, loi; lé **-, idem; phép — *, règles; — ni^c^c^ 

lois du pays. 
Luc lâc, être agité. 
Luc; ki —, écrivain public ; mue — j index de 

livre. 
Luc, six; — - Stic, quadrupèdes, 
Ltfc, forces; lao— , travail, fatigue; stfc — , force. 
Lui; tr& — , reculer; — vl, revenir ; ngo — , ré- 

trosgectiL 
Liû, cuire sous la cendre. 
Luy; chiu — , obeîr, se soumettre. 
^V^J) larmes; — nlio, fondre en larmes. 



Lrftfng fô 

Luj, enceinte fbrtifiée. 
Luyen, purifier, porger; ndi — t^, purgatoire; — 

vàng, laver For. 
Iiun, tout; conaplet; ~ dùiy. toute Ki vie; — ngày^ 

tout le jour. 
Lûn; laisser tomber;. — xuéngj tomber.. 
LxLQy nain. 

Lûn; mêm — , très tendre (viande)^ 
Lung làngj effréné.. 
Long; 'la — y curieux^ étranger; 
Lang dàj, perforé. 
Ltfng, dos, demi-plein; — quân^ les reins; ngay— ^ 

paresseux. 
Ltfng lljy ardemment, passionné pour Tétude. 
Lrfng quên, passer de la mémoire. 
Lffng tông^ barque qui ne peut» avancer faute de- 

»vent. 
Lu<^c, peigne; aô — , sans soin. 
Ludc, ravir; khao — , mettre k la torture. 
Lifdi, seine (Kiet); dô — , lacet; bàa — , seinér. 
Lueri, langue ; mieng —, disert ; — dao, grfdm^ 

lame de couteau, d'épée. 
Liiffm làt, choisir séparément; tay, les mains. 

jointes. 
Luôn, toujours, continuer. 
Luon, insérer, introduire. 
Lrfc?n," ramper, se trainer. 
Luông, vide; &_ — , oisif. 



eg Mac 

Lvtdngj ration, solde militlsiire. 
Ltfdngj bon; — ntot^ joar heqreitx. 
hxfdngy mesurer; do—, faculté de resprii; — sét^ 

exaimner. ♦ 

Lrftfng,^ once, livre, deux. 
Luôt^ échapper, s'évada. 

Lvtât; lân -^, opprimer; -^vào, pénétrer par firc^. ^ 
Luc^t, fois , ensemble , clarifier. 
Lûp dap, voiler la tête. 
Lut, obtus i —loi, déluge* 
Ltfu, retenir ; — gîam, garder çn prison. 
Jitfa, couler ; xiêu— , errer. 

M. 

Ma, chanvre^ 

Ma, phantasmagorîe ; --^uî, diable ; âdm^», af-«. 

frir le repas aux morts. 
Ma vàng, dorer ; — >bac, argenter. 
Ma, joue ; -^dko, face roi^. 
Ma, céréales. 

JiAà, mais ; ^au — , quoique. 
Ma^ sépulchre ; mô— , id. vit-^, populace , idlet 
Ma, cheval ; binh — , cavalerie. 
Mac; chech — , veuf , abandonné. 
Mac; Ikng— T., bourg , village. 
Mac màt, larve. 
Mac, retenu par quelque chose ; -i^ phli, tomber 

dans (péché etc.); — viec, occupé ; — ^ loi , cou- 



Man fit 

paMe ; — bjnhj malade. 
Mac, induire , mloa ; — ^, à volonté ; --4»^ «lia- 

biller. 
Bttc, ài peu près plein, 
Méch mieng, renoncer , récuser. 
M^ch^ Yeine , poulx , source , oripne ; liuj^t — , 

veine ; bât — j tater le pouh. 
M^ch^ noni générique deis céréales» 
Mai, ensevelir , houe ; ngày — , demain. ; atfm— y 

le matia ; hôm— , chaque jour. 
Mai, femelle (oiseau):. 
Mai, frotter , aiguiser ; da — , caillou y. pierre h 

aiguiser ; giôi — , polir , orner. 
May, coudi'e , heureusement ; va -^--^ , raccommch* 

der ; th^ — , tailleur. • 

Mây 5 machine cachée (k vapeur ^ montre)^ — m&fc,, 

cligner des yeux. 
Mày, sourcil; màt~, front; cha — , père adop^ 

tif ; con — , fils adoptif . 
May mùn, petit morceau. 
May, nuage , vigne. 
My, combien ? — khi,, trèa ranemciït., 
May, toi (aux inférieurs). 
M^m-. mun^ mâcher à petits morceaux. 
Mâm; nvtâc — , saumur de poisson, 
^âm bkn, bassin , grand piat , table ronde. 
Mani chi, décider ferinenjent. 
Man; khiuh— , mépriser. 



6S Mit 

Mkn chdng^ garnimenf de lîf. 

Mân^- complet ; — dàij toute la rie. 

Mân mbiy salé (aliment^.. 

Màn, vulnéraire. 

Min; trâî — , prune. 

Mân; mû — , voile des feinines £in»les fuDéraiUcsu 

Man, faire ; — chi, que fai«-tu ? 

Mangy porter sur le cou, ou sur les épaules ; — 
min, porter dans le sein (enceinte); — tât, con- 
tracter une maladie. 

Mangj vie ^ sort , destin ; — tro?i, décret du ciel- 
the — ; talion^ 

Mâng c6; crèche , râtelier. 

Mang; entièrement dévoué a une chose; 

Mâng m6; réprimander ; chifloi — , maudire: 

Maxig dông, aurore, . 

Mâng, se réjouir ; vui— , être content; — mait, con- 
gratuler. 

Manh ào, habit rapiécé. * 

Manh; fort, robuste; rtfgu — ^ eau-de-vie. 

Mânh; tinh — , passion, caractère. 

Manh, ténu; — hinh, mince. 

Mao ngita, crinière (cheval),. 

Mao;^ nhan — , usurper. 

Map, gras (animaux). 

Mât rafraichissant; êm — , frais,, agréasble; bong — ^ 
ombrageux. 

Mat, fin, terme, dernier. 
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Mil, tfciï j cher ^prix) ; ,ntfdk: — , hcnac ; ghi — ^ 

«nvîer; khuc -*-^ homme acerbe, 
Màty face, visage; -*- trofi, soleil; làm —, feindre; 

tay— , main droite; — btf, inepte; xiu — , rougir; 

trtf<$c —, en présence; an —, se eacher; ghe-*^j 

beaucoup; hAïvêsl —, ex^repté un; qoen — , connu; 

— <de, impudent. 
iMit, perdre; — l^ng? offenser qneli{a^ua; viet — ^ 

5e tromper «n écrivant 
M|t, fiel; càn —, avec soin. 
3M^t ong^ miel. 
Mau, vite ; — tay, prompt des mains ; — chcte^ 

rapide, 
Màu, sang;- m& —, pus ; mot —, du même sang« 
BËiu, couleur; ng^m — , sentir, percevoir; x&i<— ^ 

mauvais présage, 
Mkt, errar. 

Mau nhîçm, «ecret, mystériwix. 
MSu, mère, exemple, forme^ 
Alaudât, arpent de terre. 
Me; cây — , tamarinier, 
Mç, mère ; cha — , parents ; — nuôï, nourrice ; 

l5Bg — , utérus. 
Mè, sésame. 

Me, ébréché (couteau etc). 
Me, adonné, aveuglé; — muôi , stupide; —an, 

goinfre; -^ dam duc, libidineux. 
Mé| gésier des oiseaux. 



70 Mîtt 

Mfeh, Bti peu àêvié, un peu cateé. 
Mem rfdl, tout-à-fait tiiomllé. 
Metii, donner k manger à un enfant. 
Mioi, tnou; dîo -^j flexiWe. 
Men, levain, ferment. 
Mêncao, Caimboge. 

Men^ aimer; yen ---, idem; dûc —, charfté. 
Ml^n, couverture de Kt* 
Meo, moisi. 
Méomé, contourné. 
Mép, gueule; môm —, id. 
Mep, se coucher (buffles etc.) 
W.U pale; — xanh, id; sç' —, pale de peur. 
M|t, fatigué; — iihoc, idetn. 
Mi) fatiX,fàti$^ 
Mi, paupières. 
Mi; lùa —, froment. 
Mï, joli; hoa —, oi^é; — sâc, beauté. 
Mia, canne k sucre. 
Mla, semblable; -r- mai, idem. 
Mien, région; —eu, patrie. 
Milti là, pendant que, 
Miêng, clair; dai —, Chine. 
Miçng, bouche; — ItfcJi, disert; già — ^, impudeut; 

Sîjc— , bavard. 
Miliig, une bouchée; phaî —, être trompé. 
Mieu, petite pagode; tông —, temple d'ancêtrts. 
Min, dense. 
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Minh^ clair; — kinh, miroir. 
Minh, coriis, se, de soi, son; mot -^, seul; giff— *, 

se garder» 
Mit; cSy— , jacquier (arbre). 
Mit; mù— '5 obscur. 
Mo, toucher ; — den minh j se toucher (deshon* 

nète). 
Mo hong, noirceur. 

M&j bec ; — âc, estomach ; — vhng. mine d'on 
Mo, cj^mbaies ; noi— , frapfier les cymbales. 
Md, cumulus y cible. . 
M^; ai — y aimer ardemment 
Mo ma, tombe. 
Md, désirer ; — mong, rêver. 
Mo^ ouvrir , dilater , dénouer ; — day, instruire. 
Wtij graisse ; ibît— -, chair grasse. 
Môcj rosée. 

Moc ra, retirer d'un lieu étroit. 
Moc, se lever (soleil , lune). 
Môc, arbre ; tho— , charpentier ; —lieu, plat de 

bois. ''^ 

Moi, corroder. 
Mçi, tous, sauvage ; — loài, toutes les créatures ; 

toi — 3 biens , propriété. 
Moi, indice ; coi-—, chercher les présages. 
M6i nie, fatigué. 

Moi, lèvre ; bàm— , se moidre les lèvres. 
Moi dong, garçon de noces. 
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Moi, obscur , lo — , aiilre. 
Moi 5 extrémité , bout (fil , cordes). 
Môij ver rongeur. 
Môîj nourriture , assemblée. 
Moij chaque ; — mot, chacun. 
Mdij nouveau j enfin ; — dô, dernièrement 
Mtfij inviter ; — an, inviter à diner. 
Môm mém, édenté. 
Môra, mâchoire '(bœuf^etc). 
Mçn, faible , petit ; hèn — , vil; vd — , concubine. 
Mon, espèce , sorte ; hàng — , de chaque sorte. 
Mon, usé par le service ; gâj — , maigre, 
M6n, manquer de forces. 
Mon, porte ; dinh — , prétoire. 
Mdn, flatter. 

Mdn nrfdc, marque de Teau qui s'est retirée, 
Mong, ongle (pieds , mains). 
Mong; muoi — , asile. 
M&ng manh, ténu , mince. 
Mong, fesse. 

Mong, songe ; — mi, sortilège, 
M6ng, machiner , tramer. 
Mong, numérateur depuis le 1 jusqu'au 10 du mois; 

— tech, crête. 
Mdp, fraude ; mâc — , être trompé. 
Mot, ramasser des morceaux de bois pour brûler. 
Mot et mot, un (particules). 
Mot; mang — , mourir. 
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Muj coquille ; — i^iia, carapace de tortue. 

Mu, nom appellafif des vieilles. 

Mil, aveugle ; — quâng, îd. 

Mhy sombre ;: — trc?i, brune. 

Ma, pus ; — cây, gomme. 

Mû, tthapeau , ceuronncf-.. 

Mua, acheter ; — chiu, id. à crédit ; — ^màt, idl 
en payant. 

Mua, sauter , danser. 

Mua, saison , temps où Ton doit faire quelque 
chose ; — xuan, printemps ; d^ng— , bonne ré- 
colte ; mat — , mauvaise id. 

Mtfa, pluie , pleuvoir ; — bay, pluie fine ; — dâ,, 
grêler. 

Mtfa, ne , ne pas. 

M&a, vomir ; mudn — , nausée.. 

Mue, puiser , de l'eau. 

Mue, gâté , piqué (bois , habits, livres):^ 

Mue, œil ,.khoa — , examen. 

Mue, mener paître ; — dông , pasteur ; giâm ^ 

Evêque. 

Mufc, encre ; règle; — tau, encre de Chine; binh 



-, encrier. 



Mqi, toiture de barque. 
Mùi, odeur, couleur; — ngon, saveur. 
Moi, fragile; — khoc, facile à pleurer. 
Miii, nez, proue, pointe; mat — , vîsiige; giâi 
éternuer; hi — , se moucher. 
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Mun, ébène. 
Mùn, petit morceau. 
Muôi^ obscur; me — , imbeeille. 
Mudi^ sel; s^iIer. 
Muai, très mur; chin — , id. 
Muoi, moustique. 
Mrfoi^ mrfcfij dix (particules). 
Maùfiy dix-mille. 
Muon, trisie; phiên — , idem. 
Mudn, vouloir;, yêu — , aîhier^ désirer.. 
Mrf^n, emprunter; clho — y prêter. 
Mu'd^n, conduire. 

Muâng^ petit (chieu;, lioa, tigre^ ete). 
Mrfdng, petit canal. ' 

. Mrfo?ng ttfdngj semblable.^ 
Mut; rejeton; moc — , get^mer. 
Mut nhot; furoncle; — ghl, gale. 
Mrfu, ruse^ stratagème; — tri, astuce. 

'N. 

Ka net; modestie. 
Nà; yallée. 

NàC; cacher; an — ^ idem. 
Nie, sanglotler; — eut, sanglot. 
Nach; aiselle; câp — , porter sous Je bras. 
Nai; cerf; htfdu — , idem. 
Nki, demander avec instance ; xin r—, idem ; 
thêm, demander davantage. 
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Nay, maînleuant; mai—, ce matin; btfa —, au- 
jourd'hui. 
Naj nông, chaud. 
Nây, rejaillir fortement • — loc , se couvrir de 

feuilles. 
Nay; khi — , peu avant, 
Nây khien, ordonner; — trad, livrer. 
Nay, voilà, cela, ceci. 
Nly; btm — , marais. 

Nàm, sud ; — vîet, la Cochinchine; An — , id. 
Nam, homme; IntSng — , aine. 
Nâm, cinq. 

Nâm, brûlé, grillé; chây —, id. 
Nâm, poignée, saisir de la main ; — chép, saisir 

les cheveux. 
Nàm, se coucher; — ngSa, se coucher sur le dos; 

— d[p, se coucher sui» le ventre. 
Nan, choses préparées pour tisser; gîan —, misère. 
Nan, calamité, infortune; khôn —, idem; mâc— ;^ 

tomber dans le malheur. 
Nàn calamité; nghèo— , angoisses; nong— , acerbe, 
Nan; an —, se repentir. 

Nàn, comprimer; — stfa, traire; vpt —, épiler. 
Nân; trau —, orner. 
Nàn ni, se plaindre ensemble. 
Nin na, tergiverser. 
Nang, poire. 
Naug, fourche; coc — , idem. 



Tfr Nf 

TS'âag iskjj paume de la maîn; nâng çhdUy plante: 

des pieds. 
Nângy souvent; tài — , industrie. 
Nângy lourd, grave; — Icïiy paroles sévères^ gânb* 

— y fardeau pesant. 
Nângy chaleur; — hanh^ ardeur du sdeiL 
Nàng — y sans cesse; 
Nâng lêuj soulever quelque chose: 
Nanh; dents molaires des animaux; — vut, dents^ 

etr griffe». 
Nanh^ accuser par envie ; — nhau^ idl 
Naoj un peu cmu^bé ; no—, quand plut h Dieu. 
Nko; ihl— , conuneat ? — ai, qui ? ngày— , qurf 

jour. 
Nâo; sau — , triste ; tham nâo^ très affligé. 
Ng^p sung, charger un canon. 
Nâp^ couvercle ^boîte, etc.). 
Naty brisé , pilé ; hai— , nuire ; htf— , gâter:. 
Nat, ef frager par des paroles. 
Nâu; làm— , des jeux en v«nip aux coups. 
Nau, troupe. 
Nâu, cuire. 

Né,^ éviter ; — rainh, éviter un coup.. 
Ne ra, se fendre ; ait — , fente du sol. 
Ne; chap — , obstiné. 
Ne ching, travail de peu d'importance ; ne chi, de- 

quoi se mettre en peine ? 
Nèj, rouleaux pour les fardeanx ; dàing— , faire ai^ 
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"Ni; kinh — . respecter quelqu'un. 

Kê to, ancêtres. 

Nénij lancer ; — da, lancer des pierres. 

Kêm, coin ^pour fendre). 

INiem, matelas ; — chieu, id. 

Nén, cercle de fer ou d^osier-, lingot j — vimg^ 
lingot d'or. 

IVen^ devenir , c*est pourquoi . -contenir ; hda — y 
devenir ; ching — , il ne convient pas. 

IVen, frapper (marteau). 

ISèuy fondement , pavé ; dâp — , mettre les fon- 
dations. 

Neo, ancre ; gieo — , jetter Tancre ,• kéo — , déra- 
per. 

NéO; tourner une corde. 

Nèo, sentier ; — «làng, îd. 

Nép, se retirer , — an, se cacher. 

Nétj uu trait de pinceau. 

Nçt, tendre -ou étendre quelque chose pour qu il 
rebondisse. 

Netj mœurs j molestie ; lam — , hypocrite ; mât — y 
immodeste ; ^a — , se corriger. 

Nêu, si ; — CÔ5 si cela' est. 

Ngk volj ivoire. 

Ngâ ba, carrefour de 3 mes ; nga ttf; de 4 nies» 

Ngà xuong, tomber , glisser. 

Ngàj avoir faim. 
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Ngàc Dgiic, branler la têle. 
Ng^ch ctfa, seuil de la povie. 
Ngaî, trône ; lên— ^ monter sur la trône. 
NgAÎ, obstacle ; Irai—, hé«iter ; ii^-^^ obstaiple ; 

c6— «hij qu^est ce qui empêche ? 
Ngàî. loin ; xa— , id» 
Ngki, lui , elle (supérieurs) 
Ngâi, justice , amitié ^ foi , significatian ; cât — y 

ex{diquer ; ket-^, lier amitié ; biel — , reconnais* 

sant ; le — , uitaiaité ; hat^— , ingrat. 
Ngay, droit ; — thlng^ id. — that, sincère ; toi—, 

soumis ; — d^, conscience droite ; nôi— , parler 

vrai. 
Ugày pho pho, ronfler. 
Ngày, jour ; — xtfa, autrefois ; — le, jour férié ; 

toi— 5 jour entier. 
Ngây dai, ignorant , sot. 
Ngây, rompre les oreilles. 
Ngâm nghe, menacer. 

Ngâm, sentir; — vi, îd. une odeur;— y, sensation. 
Ng^m, macérer dans Teau ; — thi, chantonner. 
Ng|m nii|ng, se faire. 
Ngâm, dedans et secrètement ; gi|n — , colère 

sourde ; hilu — ^ sous-çn tendre. 
Ngàn, mille. 
Ngàn, emi^echer, obstacle; — don 5 s'opposer; — 

chân, dissi[)er; — giilc, résister à renuemi. 
Ngân, court. 
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TVgàn, tiermej quantité. 
Ngan, être troublé dans son esprit. 
Ngang^ transversal; — ngu^c, opiRÎatre; — dây^ 

d'en face; be -r- , latitude. 
Ngàngj empêcher par «n obstacle. 
Ngâng; iiôi — m, différer d'avis. 
N«;aQh>, ÎDstrumeat pointu d'un côté , crochu de 

Faiitre, 
Ngành, rameau; — vàng, id.d'or 
Nganh CD, baisser la tele. 
Ngao du, «rrer. 
Ngao; kiêu — , 'orgueil. 
Ng^t, petit essieu, cheville. 
Ngât, dépouiller avec les ongles ; trâi — , un 

truft. 
Ngàt, être datis Fangoisse ; bînh — , maladie 

mortelle. 
Nghe, entendre , ap[K>uver ; — nghîa , entendre 

l'explication; — ràng^ on entend ^il est dit). 
Nghé;con — , veau. 
Nghe, art. 
Nghi, art; — vàn, arts libéraux; — vu, art de la 

guerre; con- nhà — , chanteuse. 
Nghfch ngàc; inepte. 
Nghén; thai — , femme enceinte. 
Nghêng ngangj sans ordre, confus. 
Nghèo, danger; hilm — , dangereux. 
Nghi, do\iler; hô — , idem ; — nan, soupçonner; 

Vocab. Ann. Franc. 11. 



hôik y-y devenir douteuse. 
Nghî; oai -^, majesté^ auguste; le — -j rilC; téréfotta- 

iiiè. 
ÏNghi, {jén^r, i^éflécKir; ^^ luâo, .idem, 
Nglu, se Imposer; — *- lay, cesser le travail. 
Nglit, penser, réfléchir. 
Nghich, ennemi, cûittruirè/cônlite; -s^l^c, reWb^ 

— ^. contre la volonté. 
Nghî&n, majealé^ séVérilé; ~~ kià, défendre sévè- 
rement. 
Nghiêiïij examiner k fond; —lai, v6ir d* nouvIèaV!^. 
Nghîèm, apiprèts; dô — , provisions. 
Nghiên, piler; — xrfdng, broyer des os. 
Nghiêng, incliné; — Ifch, îd. 
Nghifp, office, charge ; nghe — , arts ; công -^^ 

travail digne de récompense* 
Ngd, regarder; — thay, voir. 
Ng^, découvert; — ciïa, porte ouva*te. 
Ngôj afin que; ctfa -^, poyrle principale. 
Ngô, la Chine. 
Ngo; thàng — r, imbécille. 
Ngd; làm — , dissimuler; — ngao, ineptie; chd^^—^ 

abandonné. 
Ng^j J"S^^ ? pienser ; nghi — , douter ; ngd — ) 

manifeste. 
Ngô?, penser; — là, on pense; toi —, étoitné. 
Ngoai j hors, kè — , étranger . payen ; hç — ^ J«- 

rents du côté de la mère. 



?^oài^ hors; be — y extérieur; dàng — , TxMUjuiOk 

Mgoati:^ facile; k^iân — ^ prudent^ s^igç. 

Ngo^t, mois; giâp -^y raenstmes. 

l^goét^ appeler âe^ la main. 

Hgç^y perle y. pierre précieuse ; -^ kim çang ^ 

diamant. 
Ngôî, tuile; nhà — , maison couverte de tujJcs ; -«« 

h\jsity Uril^ pfet^ 
Ngoi; petite rivièrfe , canal ; — rach, id. 
Vg^iy personne ; — vua, personne du roi. 
Ngôi, s'asseoir ; — xep bàng ^ idem les jambea 

croisés; m()?i — , prier de s'asseoir. 
Jifffiy louer y louanges ; khen — , id. 
Ngofi^ lumière ; sdng — y resplendir. 
Ngon, sapîde , fort (vin j tabac). 
Ng^> cime des arbres ; — lèa, flamme ; .-^giéj 

bouffée de vent. 
Ng6n^ doigt (pied y main). 
Ngôn, parole ; c6 — y paroles d'un mourant. 
Ngo'n; Idn — y gi'ande faniîli;irité. 
Ngçog; nôi — ^y mal prononcer. 
NgSng, oie ; — trcVi, cygne. 
Ngôt^ dpux ; désenfler ; mat — , suave ; chuôt — y. 

flatter par des paroles. 
Bgçt, dpux ; dô — , persuader doucement ; — ^hâc,. 

très doux, 
Ngdt, cesser (pluie y vent y colère); -rrbôt^ dimi^. 
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NgUj bruUal , brute ; — ngtf, id. 
Ngu, donner rhospitalité ; tara — , id. — ctf^hotc"^ 
Ngà, dormir; gîic — , un somnieil ; buôn — *y avoir 

sommeil. 
Ngô qttan, les cinq sens. 
Nga, ordre ; doi — y ordre de bataille; 
Ngtf y pêcher ^ pêcheur. 
Ngif^ particule des choses du roi ^ ou que fait le» 

roL 
Ngrf^ résister ; — tâc^ résister aux ennemis. 
Ngrfa, cheval ; cc?i — ^ monter à cheval ; dua — ^ 

courses de cheveaux. 
Ngtfa, démangeaison y démanger , — ^nglm^ id. 
Ngtfa, aller au devant ; — ntfo?c, id. 
Ng&a. inspecter ; nàm — , se coucher sur le dos. 
Ngucy prison ; dia — , enfer ; dih — y gardien dé- 
prison. 
Ngtfc, poitrine ; ttfc = — ; mal à la poitrine fop-- 

pression). 
Nguy, danger ; — nan^ id. ' - 

Nguy, rebelle ; sinh-^ y être de mauvais exemple; 

— trd, tromper, mentir. 
Ngèi, sentir ; — mîii, id. 
Nguyên, intègre , entier. 
Nguyçn, prier y demander ; khan — , voter ; — 

gâm, méditation. 
Nguyèn, voter , promettre j tliè — j jurer. 
Nguyên, nom de la famille royale en Cochinchine. 
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Kguyft, lune , mois ; — hoa , obscène • kinh— >. 

menstrues. 
Ngrfng, eoagulé , congelée 
Ngudc, inverse , contraire; trS' — , retourner, gia» 

—, inique, impie; gio—, vent contraire. 
NguÔiy calmer (colère , trislesse)L 
Ngiioi, froid ; —long, tiède. 
Ngrfdi, toi (égaux et iirférieurs)?; con— , pupille^ 

dl — , mépriser ; bo — , rougir. 
Ngrf^i, bomme ; —ta, les boromes , autrui ;.Ha^ 
— , à volonté ; tèi gi^ — , homicide ;. (gram- 
maire). 
Nguôn, source, fontaine; nga— , id. — cdn, cause. 
Nha, dents des^ animaux. 

Nbk, maisoa ; — vua^ roi ; — ipê^ paysans ; quô^ 
— , pays natal ; — mtôc^ royaume ; — bep, cui- 
sine ; — tiêuy latrines ; con— ai, 111s de qui ? 
Kbâ; boa —, harmonie, concwde; boaa nha,: con- 
tent, 
Nhâc, paresseux; — nhdn, idem. 
Nhac, musique; ca — , chanter. 
Nhâc, déranger quelque chose de son lieu; — laîy 
revenir à la ménjoire; — xuông, déposer; nhûc — -;. 
boiter. 
Nbay, agile, prompt; — nhot, promptement. 
Nhây mât, cligner des yeux; trong — mal, ea iw 

clin d'œil. 
Nhây, sauter; — mûi, éternuer. 
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NhaiD, âpre, rude; câ — -, requin. 

Nhimi^ être ennuyé de quelqu'un, ennujé de man- 
ger; —lai, ennuyé de^ discours d' autrui. 

Nhilm, viser; -^ nhia, idem ; — r mât, fermer h». 
yeux; —rr hinh, se regarder. 

Nhâm^ paignée; -r- gao, poignée de riz. 

Nhàm, atteindre; — bla^ atteindre le but.. 

Nhani,: exaucer; — • l^i, être favwabie; — ■. le, r^- 
cevœr des, cadeaux des inférieurs. 

Nham, déguster. 

Nhan sâc, beauté; dong nhan^ face, visage. 

Nhân^ œil, titre d'un livre. 

I^àn^ ride; — nhlu, ridé. 

Nhân, envoyer quelque chose à quelqu'un par un, 
tiers; -r-r Ic^i,. idem; — tin, faire donner avis* 

Rl4n^ immerge'; -- ntfôc, idem; — . vào, intror. 
duire par force. 

Nhin nhuç, supporter patiemment. 

NhSn, anneau, bague; deo — -, porter une bagne. 

Nh^ng,. bâtonnet d'odeur. 

Nhàng, scintiller; nhâp —, brilfer. 

IJIJiang, se remettre (de la tristesse, coIère)> 

Nj&ângj l^ng —, embrouillé; 1^ -^, embrouiller.. 

Nhành,, branche d'arbre. 

Nhfpctfcrt, se moquer ; hhaoche, baffouer. 

Nhap,: honte, désonheur; chîu — , id, 

Nhâp,. cligner les yeux, dormir. 

Nhàt, effrayer, pollrpn^ nhût —., timide.. 
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îîhat, avec SOI n; nhiçm — , sévèi^/exàct; — t*iuc> 

désirer ardemment. 
Khan, réciproquement, vulve; cimg —, ^enâeimble. 
Nhau, boire. 

Nhe, léger, agile; — chdn, prompt. 
Nhl, se moquer, rire. 
Nhem, bien clos, dccultè. 
Nhém, boucher une fente. 
Nhen, souffler lè feu, (colère). 
Nheo; long —, les cils. 
Nhét, obstruer; dût —, introduire par forc^. 
Nhèu, couler^ découler (cire, liqueur) ; — dài, tr** 

cher en parlant. 
Nhi, enfant; anh — , idem. 
Nh\, second, les yeux, dormir. 
Nhî, sourdre, couler peu à peu. 
Nhiçm, mystèrç, caché, secret; y — , sens cactié. 
Nhiem benh, contracter une maladie. 
Nhiên trf, natmellement. 
Nhiêu, avoir de rindulgcncé; — m^ng, faire grâ)^ 

de la vie. 
Nhieu, beaucoup; — hdn, bien plus. 
Nhieu, troubler; — hai, nuire. 
JNhin, patience, avoir patience; hay — , patifen^; 

— dôi, souffrir la faim. 
Nhin, voir, connaitre, regarder, 
Nhip, petites pinces. 
Nh|p, moduler le chant. 



^ Khdfi 

"Nho; raisin; cây — , vigne. 

Nh6, [jetit; tri -— . enfant. 

Nhè; distiller , couler goutte à goutte ; — -giot, îA. 

^ho^ arracher ; —ri, id. 

Nhd, sordide , immoûde ; — ue, id. 

iNh^; tlây— *, petite corde, ligne. 

îîhd; «e rappclier ; — thtfo'ng, se souvenir âmoo-» 
reusement 

Mio?, s'appiiyer sur quelqu'un ; — caj, id. do—, 
donner l'hospitalité ; — cîing, seeopfier à quel- 
qu'un, 

îîhoc, fatigué, ^-fatiquer; «iç t— , id. công^ — , fa- 
tigué de travail. 

iVhôî, macérer , conduire, 

Nhdi, ruminer , i^tnanger. 

Nhà^i, jouer ; di— , altfer jouer. 

Nhôiû, réunir ; — nhau, convenir^ s'entendre; — 
ho, faire société. 

Nhcfm, abhorrer , avoir horreur> 

Nhçn; bon—, tumultueusement. 

Khdn, homme ; — vât , créature ; — loki , genre 
humain ; — ^lulii, condition de Pbomme ; ban-—, 
|>auvre , mendiant ; feii— , légat , envoyé. 

lïhon, piété , charité , humanité ; — ngâi, amitié; 
— ai, charité ; khoan — ^ pieux ; long—, miséri- 
corde ; bit — , ingrat ; — Iknh, clément. 

Nhdn^ pour , parceque ; — danh, au nom ; -^vi; 
à cause de ; — sao, pourquoi. 
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TNh<î[>5 sale ; nlid — j id, 
Nhot, se durcir en séchant. 

Nhot, furoncle. ^ 

Nhot, renfermer ^ inclus. 
Nhôl nli^ty chatouillement. 
Nhu sîj lettré. 

Nhû, avertir ; — bo, nourrir , allaiter. 
Nhrf, comme , semblable ; thi — , par exemple, 
Nhù'j trop cuit ; chin — ^ id. 
Nhrfa, gomme ; — cây, id. des arbres. 
Nhuân, intercaler ; nâm — , an de 13 lunes. 
Nhuân, être imbibé ; — nhâ; très exercé en quel- 
que chose. 
NhiiCj chair, 

Nhyc, pudeur ; si—, id. , vieux, usé. 

Nhifc, souffrir des palpitations. 

Nhun, s'agiter -, nhê — , tourner les lèvres. 

Nhûng mat, avoir honle. 

Nhung; o — , être oisif ; — ma, mais ; phâi — , ce* 

la est bien. 
Nhiïng, plusieurs , pendant que ; - — làm, en fai- 
sant ; chang — , non seulement. 
Nhuôc; — ^ho, avoir honte. 
Nhrfoc, si ; — bàng, id. 
Nhuç^c, débille ; liêt — , id. binh— , infirme. 
NhttVW, se moquer ; mtfa — , pluie continue ; u'cït 

— — , tout njouillé. 
Nluiom. teindre ; — dieu , teindre en rouge ; tlid 
Vocab. Ami. Franc. 12. 
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— 5 lehnlurier. 
Nhrfdng, sacrifire |)dur cluisser les malheurs. 
Nhrfdiigj céder ; khî^in — , humble j — cho, cc"^ér 

k quelqu'un. 
IS'huôt; Itfon — , très tendre. 
Khût nhat; tindfde , |)oltr(>n. 
Nhtflj premier ; ihiî — , îd. dimanche. 
Nhtft, jour , stoleii ; bach — ^ pteioe luné ; — hpii) 

Ja|)Oâ. 
Ni; tàng — , bonzes. 
Ni; này nî, suj^îer, piri^r ; -o- non , Voix lanien-^ 

lable^ 
iVich, iàévorei^. 

Nich^ immerger; chet trftm— ^j sie noyer (suicide). 
Niêm, observer les règles en poésie; — luât, règles 

poétiques. 
Niém, chargé, office; loi -^» quitter sa chargé. 
Niên, annél?, âge. 
Niéuj cercle (de barrique) . 
Niçt, corde pour hietlrîe les buffles au joug ; — ^ 

trau, id. 
Nin nangj se taire, lietenir; nin hdij i^tenir Tha- 

leine; nin lâing, silence^ 
iVinh, paix, repos. 
Ninh, complaisant, ftatieur; shih — , aduler; giali 

— , adulateur; o — , infidèle. 
Nip, corbeille d'osier. 
Nit; con — , enfant, petit. 
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Nit^ laiigoulis. 

Niu; nang — ^ caresser. 

Niu, attirer à soi; — Uy, tenir ferme. 

No, rassasié, rempli ; — bung, id. — âm^ avoir 

le nécessaire; — nàm., année complète. 
No nào, plut à Dîeuf 
No, voîlh, lui, elle, cela ; ngu^i —, cet homme; 

câi— 5 cette chose-. 
N6^ celui ci, celle k, cela (des choses et des iafé- 

rieurs^ ; niàc — ., à'sa volonté.. 
No, nasse. 

N6; — tieng, voix aigûe. 
Nô, petit pieu; dong — ^ planter un pie». 
Nô, serf; — hoc, esclaves; hung — , les tartares. 
No, se mettre en colère; lây — ', feindrela colère. 
Nô; nhièu -^ , beaucoup d'affaires ; niot — , une- 
affaire. 
No, bruit d'une chose qui se rompt, ou éclate; — 

phâo, brûler des péUirds. 
N^, dette; dàt —, prêter à usure; tha — , rendre, 

ou remettre la dette; dbi — , exiger là dette. 
No, s'épanouir (fleurs, choses sèches mises' dans. 

Feau), ; -^ dôa,. fleur <jui s'ouvre ; gà —, poulet 

mii sort de l'œuf; — gan, coeur dilaté de joie. 
Nd, permettre, tolérer; ching —, qui ne sait j^s, 

supporter; — nao, qui est-ce qui peut sup{iorter! 

hâ —, ne pennetlez pas. 
NçC; dard des abeilles, des serpents, des.socrpions; 
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— rân. venin du serpent. 

N0C5 pieu; dong — ^ planter uiv pieu. 

Noî; — thea, suivre les traces. 

Npiy parler- — phô, idem; IcVi: — , parole, discours^ 
àïi — j conversalicMi ; hay — , bavard; — thù'a^ 
calomnier; — cp^Jj parler absurdement. 

Noij genre j espèce (animaux). 

Nôi, dedans^, interne ; hô — , filiation paternel le^ 

— gia, toute la fan^ille ; — vien /ministres du 
roi. 

Nôîj joindre; attacher; châp —, se remarier ; — 

dong; propager sa race. 
Kôij marmite à cuire le riz. 
Noî, surnager ; trôi — , voyager ; — gio, le vent 

se lève; caa — , biens mobilier?. 
Noi, raison , cause ; — gi, pourquoi ? 
Ndî,^ lieu ; inoi — , partout ; — nào , où ? — kia,. 

là bas. 
No?i, relâcher (des liens)". 
Nom, regarder fixement. 
Nom; chif — , caractères Annamites. 
Nc?m, sorte de nasse pour pêcher. 
Non, tendre ; «ùi — , montagne ; cSn — , balance 

fausse ; thirôc — , mesure fausse. 
Non, chapeau ; dôi — , porter un chapeau ; quai — , 

jugulaire. .:, 

Non, chatouillement. 
Nong ni, chaudement ; nong gan, bouilHr de co- 
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1ère. 

Nong, gorge des animaux. 

Nungy avoir chaiidj chaud; — linh, nature chaude. 

Nông, agricullcuF ; — [>hu, îd. 

Nowgy élever au moyen d'un instrument ; — s&e^ 
lutter. 

Nông, odeur acre. 

N'ôp, livrer ; — thue, pa)^er le tribu ; — rainh^ JT 
rendre. 

NaUj gencives , palais. 

Nvty fureur ; — \\vJy id, 

Nff, femme ; trinh — , vierge. 

Nua; già-^— , vieille. 

Noaj vengeance ; trâ — , se venger. 

N&a, moitié (chose , temps); — dêm, mînutt 

Nffa^ beaucoup , encore ^particules). 

Nùc; udng — j bois d^un trai. 

Nue, gras (animaux). 

Kuc; — huyet, saigner du nez. 

NtfCj chaleur ; — trai, temps brillant. 

Nui, montagne ; — non, id. 

Niii, bouchon ; dut — ; bouchirr. 

,Nùng, vase brisé . objet déformé ; — niu, impor- 
tun. 

Nûog, se gâter (des fruits). 

$(vtâcy eau , royaume ; — thiên dkng, pai^adis; — 
la, eau pui-c ; — man , eau Siilée ; — ngot , eau 
douce-; — mieng, Siilive ; — mât, larmes ; tri — y 
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régner ; — dài, urine. 

Nuôi; nourrir ; — drfcfng, id. me—, nourrices 

Ntfong, s'appuyer; — nhùfj id. sur quelqu'un (mo- 
ral )5;.hoa — , proâtîUice. 

Nrfcîng, rôtir ; nâu— , cuirç. 

Nuôt, engloutir y dévorer. 

Nûp, se cacher. 

ÎPîût, sucer ; — sû!a, têter. 

Niit, bouton d'hahit; — ruôi, tachers nalurrfles èo: 
corps. 

Niift, se casser, se déchirer, se fendre ('habit, pa- 
pier , fruits, peau),; — n&, id. -« da , lacérçr 1% 
peau ; dkng— , fente. 

O; xtfdng— , os de la poîtrinie,. 

Ô ue^ sordide , ii^monde. 

O, noir : -r-^môc, ébène. 

O, nid ; — chim, nid d'oisçau.. 

O'; thc?— , inopinément, v 

0\ Ip— , roter. 

0; dempurer , être ; — dâu, oh est-il ? an—, con-. 

ii;;erser ; net — -^ raison de faire. ^ 

Oa, vase. 

Ok; khôc- ,. pleurs d'enfant.. 

©ai, majesté , gravité , auguste , sévère ; — «nghi,. 

id. — linh, majesté Divine. 
Oai,^ pamljsie , paralytique ; — gan , fris â!m. 
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tnémbre. 
H^aOj accuser injustement ; — gîa, malheur inique; 

chet — j mourir innocent. 
Oan, vengeance ^ se venger ; — thh; îd. tich— j 

tramer la vengeance» 
Oç; eo-i-, ennuyer* 
Ocj cerveau. 

t)c, maison ; tni^c^ng — ^ collège. 
Oc, escargot ; — xa cvt, coquille à perle. 
O'I, présent ! i( égaux , inférieurs). 
O'ij intl^ntion y volonté. 
Om som, bruit j tapage. 
Om, niince ; -^ySu, infirme. 
On; — c6y savoir par cœur. 
On; — dich^ la peste. 

* 4 

On, essaim d'abeilles. 

On, paix , repos. 

O'n, faveur , bienfait ; giâ -^ , remercier (infé- 
rieurs, égaux); cam — ,' id. (Dieu , supérieurs); 
— day, bienfait immense ; làm — , faire une fa- 
veur ; vô-^, ingrat. 

Un, atteintes de la fièvre; -^rét, id. -^co, nausées. 

Ong, abeille ; — v6 vë, guêpe ; — lô, taOn. 

Ong, droit (arbres); -^chdn, mollet; -^tay, bras. 

Ong, pale , livide. 

Ong, aïeul , monsieur ; — gia, belle mère. 

Ong, tube ; sùng— , fusil ; c6— , gazon. 

Ôt, cou , nuque. 



l5tj cerlainement ; — loi, parole sun?. 

Ut^ piment. 

'O't; de-^^ très facilement. 

P 

îTiaj mélanger âes liquides ; àùc ihânli*— — , te 
Pape ; -«^chè, faire le thé ; gièm— , diffamer. 

'Pha^ détruire ; — phàcli, id. -^hai, nuire ; — trân^ 
battre tîne armée ; trui-^j obus j bombe. 

ÎPhîk; chât'-'-j sitnple. 

j%âcb^ corps inanimé ; 'danh -"- , jouer des cym- 
bales. 

ïhach; ho-^, aiïibre ; hujêt — , ambre rouge ; lap 
^^j îd. jaune. 

Phaij perdre «a couleur ; ^— màu^ îd. chang — ^ ne 
pas oublier:» 

iPhai,^ devoir j falloir j cela est , oui ; lc?î — , avoir 
raison ; tbang— ^ à quoi bon, non; mâc- — , tom- 
ber dans ïe malheur . , . ; — ^lau^ faire naufrage 
*( particules). 

Phay; dao — , couteau de cuisine. 

Phay; mu'a-^ -*-, pluie lîne. 

Pham^ commettre une faute, agir contre; — phap, 
violer les lois ; — den, pécher contre autrui ; KVi 
— thu'dng, bUsphème. 

Phàm, .vil ; — phu, ignoble ; — nhdn, plèbe. 

PbanK grade , degré. 

Pb^n^ riz cuil. 
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Phan, parler (Dieu et le roi); — day^ orcloriner 

(iH. m1.); — xétj jugement de Dieu. 
Phàn fiàii, se repentir. 
Iliàn, vltrieî. 

Phan, rebelle; — nghich, se révolter; — ^hai, nuire> 
Phan, revenir (se convertir). 
Pliân, partager; — chîa, diviser ; — ra.^ séparer;* 

— lij divorce ; — bien , discerner ; mot — , un 

douzième. 
Phân van, embrouillé , douteux, 
PhaUj excrément , fumier. 
Phan, sort , condition ; bon — j id. so — ; destin ; 

ho — j rougir de sa position. 
Phati cM, antimoine. 
Phân, portion , part ; Â% — , garder tine jiart; boi 

— j beaucoup , ardemment. 
Phân hôa, alhmier. 
Phân, tombeau; phong — , enterrer. 
Phang, [lolir, rendre lisse. 
Phâng, espèce de faulx. 
Phâng; — làng, 1res tranquille ; bàng , très 

plan. 
Phâng — 5 toujours, beaucoup. 
Phao, liège, marque flottante; — vu, calomnier. 
Phào. pétard. 

l^iip, loi, règle; luat — , id. 
Phàt, distribuer , di'*pouiller un lieu de ses arbres 

ou de ses herbes , ncllojcr; khi — , commencer; 
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phân — j clislribuer. 
I^hàtj cbeveux; map — , id. 
Phat. châtier; hinh — , supplice; quo — y grondef; 

*— lHj demander pardon. 
Hiat 5 agiter (juelque chose ; — giay , coller dtt 

papier. 
Phât phtfong, semblable. 
Phât, Bouddha. 
Phe, division^ parties; — ^ natti, côté des hommes; 

— • ntf, côté des femmes. 
Phcj pouoion; — phuj intestins. 
Phcj rejeter; Itfu —, délaisser. 
Phen, fois ; — iheo, émulation ; — kip , suivre; 

mot — j une fois; glie -^j souvent; mây — , com-^ 

bien de fois. 
Phèn, alun. 
Phép, puissance, loi, règle, permission (sacrement) , 

bénédiction) ; — tâc, puissance ; — la, miracle; 

le —, coutumes ; phâi — , poli; loi — '-. impoli. 
Phet, nettoyer avec le doigt ou un pinceau, brosse 

pour coller ou j^eindre; cdch -r— , raison d'agir. 
Phi^ non, faux; -— «gâij ingrat. 
Phi, voler (oiseau). 
Phi, purger ; -— vàng, nettoyer Tor ; -— bac, id. 

r argent. 
Phi, dissiper, prodiguer; — ^càa, dépenser beaucoup. 
Phi, gras; — mï, beau, joli. 
Phî, être rass^isié; — chi, content. 



Phll ^ 

Phia, partie (des lieux). 

Phiên, fois; a —, opium. 

Phiên, limites du royaume. 

Phièn, triste, fâché; — muon, idem; chiu —, être 

ennuyé; lo —, tristesse. 
Phînh^ tromper; — pho, idem; nôi ~, blaguer. 
Pho, défendre, protéger; —ta, défendre la patrie. 
Phâ; — ông, messieurs; — nuôi. vous. 
Phô, boutique. 
Phôithit, se marier. 
Phoi, poumon. 
Phol, sécher au soleil. 

Phonff, décorer d^une dignité, mettre son cachet; 
lh(f, signer une lettre. 

Phong, vent ; - thé, coutumes; — ba, tempête. 

Phong, V chambre; — loan, salie de conseil 

Pliong, pourvoir, prévoir. 

Phing, ampoules (au pied , etc.) . 

Ph6ng, conjecturer; — qua, id. 

Phong, gonfler de vent. 

Phu, prolétaire, mari; d^i —, grand mandarin. 
. Phu, père ; — mau, parents; to —, aïeux. 

Phu, femme; qua —, veuve. 

Phu, ingrat; — on, id. 

Phu, livrer; — minh', se livrer; — thâe, confier. 

Phu, second de quelqu'un, lieutenant. 

Phu, composition ; tho — , id. 

Phu; —qui, riche et noble ; — tùc, opulent. 
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Phîi; — ho, protégei" (de Dieu et d<;s Ksprîts^ 

Vlm. surnager ; — bac, ingrat. 

Phù chii^ poison 

Piu, ville de premier ordre. 

Phà, couvrir ; — che, id. vây — j entourer. 

Phu^ se courber. 

Phiic, réitérer , faire de nouveau , — lai, id. 

Phuc, habit ; — tiuig, se soumettre ; Ung — , ha- 
bit de deuil. 

Phâi, secouer (de la main)^; — ^bui, enlever la pous-^ 
sièrr. 

Phung, lèpre ; — hâi, id. 

Phung; — hokrig, phénix , aigfe 

Phung, obtempérer. 

Phùng ma, enfler la bouclie. 

Phàng; — day, se lever. 

Phtfd?c, bonheur; htfong— , jouir du bonheur; t^ 
— , fortuné ; — ^phan, fortune. 

Phrfon, insignes des idoles ; sao — , comète! 

Phrfong, plage , région , contrée , raison d'agir; 
— chi, combien plus , combien moins. 

Phu'ong phi, joli , beau. 

Phrfong thc?, adorer ; phudng lêuh, obéir aux or- 
dres. 

Phudng, phénix , aigle. 

Phtfcing, société ; — mac , id. 

Phtfo'ng phât, semblable. 

Phut, moment , minute. 
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Phtft. arracher les ^>luInes , niio — j arracher cTuiik 
coup ; làm — j se d<''[)echer. 



Qùa, ncMis , Iravei'ser ; hôm — , hier ; £. — , trar-* 
verser ; nôi — , dire en (lassant ; thaù — , péné- 
trer ; — thi, temps écoulé ; — «i^i^ mourir. 

Qua, corbeau ; , iJ. 

. Quâ, excéder , outre , faule ; — chtfng, aw delht 
du lerme ; — lâm, excessif ; câi — . s^amender ;; 
nhlêu — , trop. 

Qua, fruit. 

Quâ, vrai ; — that, ainsi cela cst^ 

Qui, peu ; co — ; orphelin. 

Quâch, tête des animaux.. 

Quaîj anse ; — ooiî, jugulaire^ 

Quai, extraordinaire ^ horrible ; qui — , sagace ^ 
rusé ; tinh — , démon , spectre. 

Quay; nhay — , porter partout sa tristesse ; ndng;;^ 
— y broche. 

Quay. se retourner ; — mat/ détourner 1» tête. 

Quay, porter au bout d'un Mtcm. 

Quay, s'agiter. 

Quây; nôi — , parler ^absurdement ; làm — ^ agir 
mal. 

Quan^ mandarin ; chiïc — , titre des mandarins.; 
dkng cài — , route royale; — van, lettres royales; 
— vu ou vô, chef de rai lise. 



«0 Qnat 

Quan lài, cercueil. 
Quan tien, ligature. 
Quân, auberge ; hàng — , taverne^ magasin ; bl» 

— , patrie. 
Quan, gouverner , avoir soiii ; — ^tri, id. bac — , 

faire peu de eas^ 
Quan, frisé ; toc—, cheveux frisés. 
Quân, corde très tofdue. 
Quàn qu?ii, recourbé. 

Quan, roi; — srf. auteur; — 1&, sage, philosophe. 
Quân, soldat; — linh, idem; cd —, régiment de 

50Q hommes. 
Quân, également ; — phân, diviser en parts égales^ 
Quan, troupe , troupeau. 
Quan, pantalon. 
Quang, claire ; hko— , splendeur ; — gtfdog? l^e^- 

lir une plaque (miroir). 
Quang; roîi —, aveugle. 
Quang, étendu, large. 
Quâng khong, vide. 
Quang, jetter, lancer. 
Quanh, autour; xung — , idem; — co, route tw* 

tueuse; vây — , entoiu^r. 
Quanh que, seul, solitaire. 
Quanh, durci de sécheresse.. 
Quào, déchirer avec les ongles; — câu, id, 
Quap, crochu, recourbé. 
Qu%t, éventail, s'éventer. 



Quy4rt VU 

<5uttt, frapiier; dânh —, id. 
Çiie cui, TOorceau de bois à brûler. 
<Juè, blessé à un membre; — tay, manchot; — 

chdn, boiteux. 
Que; dilm —, tirer le sort; — boî; sortilège. 
Que, patrie; — nhh, idem; nhà —, campagne; kè 

—, rustique, grossier. 
Que ntf, vierge, lille. 
Que, cinnamome. 

Quen, connu, habitué, «^habituer; làm — , id. 
Quén; — ngut, enlever les obstacles. 
Quèn; càa -— , chose ignoble. 
Quên, oublier; b6 •— , id. 
Quen; — nhau, s'exciter mutuellement ; *-^ do^ 

tenter. 
Queo; chet —, se faner (plante). 
Quét, balayer; -— ttfdc, id. 
Quot, piler dans un mortier. « 
Qui, revenir; -*- phuc, se soumettre à quelqu^un» 
Qui, précieux , noble ; — bâu, idem ; — nho'n , 

homme noble^ 
Qui^ se mettre à genoux ; — goi, idem ; — Içiy, 

' prostrations. 
Qui, le diable; ma —, id. 
Qui; — tra, fourbe. 

Qnyen, avoir soin; thân ^— , parents, relations. 
Qnyén, autorité. 
Qujèn; can —, diligent 



IQuyetj affirmer ; qiiâ —, tenir jionr certain; — 

tliat, très vrai, 
^it, petite orange, 
tjuo', gronder; — trâch, ià, 
Qucfc, royaume; — qiiati, roî. 
♦jQuârn, autorité; - — chiîc; digïiilé; lên —, «nonter 
v«ur te Uiône;'crfôp -— , usurper Tautorité. 

R 

5Ra, "sortir, nîellrfe delidrs ; -^ ïenh, édicter ; *— 
inàt, prodûlire en public; di —, sortir; •— di, par- 
tir; -*- vè, revenir; phân ^ — , diviser ; re —, se- 
jjarer; kéo -*-, extraire; cât —, coujier; sinh —, 
Hattre, procj^éer, dc?venîr ; t6 — -, déclaner, mant^ 
'festep; sang*—, éclairer; gio-*-, cracher; vcf — , 
briser; — hdi, d'évanouîrc; nôi —, relâcher. 

%a, paille laissée dans les champs; r^m —, id. 

Râ, corbeille pour le riz. 

Ra ; lam -- — -- , agir unanimement ; rî —, sans 
cesse. 

Râ, dissoudre, défaire; — rc^i, id. 

•Ràc, fétu , rognure ; xein nhtf *-^ , avoir peu de 
souci de; roi —, rare. 

Râc, diviser avec les doigts. 

Ràch, déchiré ; — rtfo^i , idem ; mac —, porter 
des haillons; xé —-, déchirer. 

Rach, canal, ruisseau; ngoi —, id. 

Rai, loutre. 



Rang m 

Rai; — raCj rare; lai — , un [)eu. 

ï\ài; — rong, ample, libéral. 

Riiy, en ce temps; ngày — j idem; — mai^ larder; 
den — j jusqu'à présent. 

Rây; b6 —5 répudier. 

Rly, lieu plein de broussailles; làm — y débrous^ 
sailler. 

Râm, dense ; — rap^ idem ; rùfng —, foret pro- 
fonde. 

Ran, Sam — , bruit du tonnerre. 

Ran, fente, découpure. 

Rân, s'efforcer; -— dây, tendre une corde. 

Rân, frire. 

Ràn, basse cour, éiable. 

Rân, ordonner , instituer ; khtiyên — , exhorter; 
Icfî —, précepte. 

Ràn, constipation. 

Rân, serpent; -— mtU, indocile; — giô, vent violent» 

Ràn, varié (coijleurs); — nfc, îd. 

Rân; -— ràt, fleurir. 

Rang, rôtir, brûler. 

Rang ; t6 — ^ , lumière vive ; — ngày, de grand 
matin; — trdi, ciel étoile; -^ dông, aurore. 

Rang, lier autour; rô — , clair et distinct. 

Rang; rimg —, bruit de chaines, son de l'argent.. 

Rang, dent; hàra — , les deux mâchoires; sûn —, 
édenté; mân — , comment? 

Rang, disant; — phâî, approuver; — châng, désîip- 
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proiïver. 
ftang; ■— siing^ aurore. 

Ranh, avorton, avorter; con —, eofaiit mort-fié. 
Hânh, canal; ngôi —, id. 
ïlao, pronaulguer; — Irujea, icïein; cao --, crieur 

public, 
ïtào, haïe vive; hkng - — , id. 
Bâp, statuer, proposer; — toan, id. 
Râp, jette à la côte par le vent ou la mer. 
Râp, sorte de filet, lieu ombragé, harmonie, exem^ 

pic; làm— , donner Texemple; rinh —, tomber 

dans diBs embûches. 
Rat, douleur aigiie; -^ rao, id. 
Rât, marque du superlatif (grammaire|. 
Rau, légumes; — c6, id. 
Râu, barbe; — ria, favoris. 
Rau, triste, ennuyé; — rî, id. 
Ré, en de Téléphant. 
Re, bon marché. 
Rë, séparer; phan —, divorce. 
Ri; gendre; chàng —, id. 
Re, racine; côi—, principe, origine. 
Rèn, fabriquer , forger ; tâp —, exercer ; 15 —, 

forge; thd — , forgeron, 
Rên, gémir. 

Ren, rugissement du tigre. 
Reo, acclamer de joie; crfoi — ^ ct:later de rire. 
Réo, crier en jurant. 



Rep, punaise. 

Rét, froid j avoir la fièvre, trembler fc fièvre;! 

rouille; s6t —, fébriciter. 
Rçt, elairement; \& — , id. 
Rêuj. mousse des arbres, décroches. 
R§u; — mat, fruit trop mur qui coule. 
Rî- nôi ra — ^ parler doucement et tendrement. 
Rï; rai—, triste. 
Riêng, particulier ;, propre ; y— ^ vcdonté propre- 

con — , beau fils. 
Riet, serrer ; buoc— , lier fortement. 
Riêu; canh— , jus. 

Rim, confire au sucre ; — mat, confitures. 
Rin, suer ; — mô hôi, id. 
Rinh, porter des deux mains. 
Rinh, tomber dans des embûches. 
Rit; Gon— , cent-pied. 
Rit, non lisse (corde , bois ....). 
Rit; r^ng, lier autour ; — thuôc, mettre un ban« 

dage a une blessure. 
Riu, lentement, doucement, se mettre à genoux on 

tomber. 
Riu, hache ; — bûa, id. 
Ro, fosse à prendre les bête& 
Roj introduire la main pour tirer quelque chose 

dehors. 
Ro, clairement , distinclenjent. 
R5; — mat, gravé de la petite vérole. 



106 Roiig 

Rçf , moi — j les sauvages. 

Ro^j tâter y toucher ; — rlirij chercher dans les^ té- 
nèbres. 

Rî)?; appétit de femme enceinte ; — rang, magni- 
fiquement orné ; j id. 

Rôc, . écorce du roseau , bambou etc. — mia^ enle- 
ver cette écorce. 

RôCj marais ; lua — , soie mal tissée. 

Rai, verge , fouet; — vçt^ id. — môt^ petit foœt^ 
cravache. 

Roi, bois très dur ; rân — , constant , fwt. 

RÔi, impliqué dans une affaire ; — tri, esprit oc- 
cupé ; — lu^ng, être h charge à quelqu'un; kHuay 
— , être ennuyeux ; chî — , fil embrouiUé. 

Roi, absolu , complet , repos ; dâ — , fini , ache- 
vé ; ngàj — , jour de repos. 

Roi, marchand ambulant. 

Roi; phân — , salut ; — linh hôn, sauver son ârae. 

Rdi, tomber ; bo — , laisser tomber dans le che- 
min ; chSu — j pleurer. 

Ro?i, être séparé ; râ — , id. 

Rôm, bouton , dartres à la peau. 

Rdm, paille sèche ; — ra, id. 

Ron; — roi, maigrir peu à peu. 

RoVi; — gâj, cheveux dressés de frayeur ; — &, 
chair de jïoule. 

Rong, fucus ; — mâu^ flux de sang (chez les fem- 
mes). 



RÎTÎ «7 

Rongj pieux pour la muraille. 

RoHgj pur ; — rà, constamment ; — cây, sève des 
arbres. 

Rong, étendu , large , libéral ; — rai, id. m& — , 
avoir de F indulgence. 

Rang, cri des grands animaux. 

Hong, dragon ; cây Itfol — , cactus. 

Rông, vide ; — không, id. 

Rôp; — da, peler d'un coup de soleil. 

Rôt, fondre , couler ; — vào, infusion. 

Rôt, dernier ; — hèn, infime ; — day, le plu» pro- 
fond. 

Rdt, tomber d'en haut. 

Rû, manquer de force ; — liet, invalide. 

Riî; btf — , appesanti de son^neil^ 

Rùa, tortue d'eau douce. 

Rua, maudire, exécrer; chtfoi — , id. 

Rrfa, grand couteau, faulx. 

I\ii*a; mân — , de cette façon. 

R&a, laver (pieds, mains, tête); phép — loi, bap- 
tême; — daOj aiguiser un couteau. 

Riïa, maigrir, se faner; chfn — , trop mûr. 

Rue; cân — , ronger (vers). 

Rue; — ru, défait par la vieillesse, maladie, cha- 
grin. 

Rtfc rt?, très orné. 

Rui, mourir de vieillesse; gik — , id. 

Rai, malheur, infortune. 



Rum, couleur de pourpre. 

RuDj trembler; — sd, trembler de pcur;. 

Riin, ombilic. 

RuRg^, frapper, agiter. 

Rung, iomber (fleurs^ fruits):. 

Riing^ être ému; — ray, frémir: 

Rtfng, forêt ; — già, bois taillis ; — ram, forêfc 
épaisse; heo — , sanglier; soi — , loup; gà — j fai- 
sant. 

RtfÔc^ . recevoir^ aller au devant; tiep — ^ recevoiir 
mm hôte: 

Ruôi^ mouche^ mit — y tache sur le c€Nrp& 

Ruoi; galop du cheval. 

Ra:<$i; asperger,, arroser. 

RtfSî, demi; mot — , un et demi.. 

Ruông, vagabonder. 

Ruèiig; champ; cày — , labourer. 

Ra'dng; — nhà, poutre, traverse. 

Ruôt; — loan, entrailles; con — , fils utérin; anfo 
em — , frères germains. 

Rifdu, vin; — nho, vin de raisin; — nep, vin de- 
riz; — manh, eau de vie; say — , ivre. 

Rut, extraire; eau — , croix; -^gtfdm, tirer répéc.. 

Rut, serrer, coatracté. 

Riît, égratigner, piquer. 

Rrft, rompre avec les mains; — dây, rompre une 
. corde. 



1 



Say m 



ïSa^ tomber d'en haut; — dam^ adonné k, etc; — 
dh, vagaiiond; — hoang^^ indompté; nho — , dé- 
goutter. 

Sa-;châu— j, minium. 

5â; bao — ^ qu est-ce ? 

Sa; di — - sâm, marcher dans les ténèbres. 

Say fendre; -«- hai^ id. en deux. 

Sâcj couleur, aigu, beau; nhan *— , beauté; — diri;, 
luxure; dao -^, couteau aiguisé; that — , [âlir de 
peur; — -^', varié. 

S^y «diplôme royal; ban -^, donner un diplôme. 

Sach, livre ; — in, livre iniprimé ;• — chép, ma- 
nuscrit; cuôn — j un volume. 

Sach, propre; — không, rien, vide; troiig*— , pur; 
,— tay, les mains vides; — minh, innocent. 

Saî, envoyer, députer, errer, ne pas atteindre le 
but ; -— khi en, ordonner ; -^ phân , diminuer; 
kham —, envoyé du roi; -r trai, fertile. 

Sâi, luyer un membre, manquer le but; — di, ne 
pas être à sa place. 

Ski; — lailg, loup. 

Ski; ghi — , teigne des «ifants. 
' Sai, une brassée. 

Sài; — vâî, bonze et bonzesse. 

Say, ivre , soulé par une odeur ou par le viu ; -* 
mâu, enragé ; — me, adonné à quelque chose. 
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Sây, vanner (riz.. .). 
Sàjj bourbouilles. 
Sàj) aussitôt 5 toat h coup» '' 

SAy^ sécher sur le feu. 

Sayj laisser tomber quelque chose de la main. 
Sam; rau— j pourpier ^plante). 
Sàm, aduler ; — niiih^ id. 
Sâm^ préparer ; — s&a, id. — sân, prêt. 
Sixny tonnerre ; — sét. id. — uoi^ il tonne. 
Sam truyèn, écriture sacrée. 
Slnij bas et humble. 
San, purger , nettoyer^ 
San; — hô, madrépores. 
SàUj tceoia ; triing-— , id. 
San^ engendrer j mettre au monde. 
SàUj chasser ; bien tordu (corde . . .); muông -— , 

chien de chasse. 
San; — dâj maison de ^campagne. 
SSn, prêt ; — sàng^ id. 
Sang, émigrer, changer de demeure, noble ; gîàu 

—, riche ; qucfn— , noblesse ; — sông, passer un 

fleuve. 
Sang, la gale. 
Sang, luire , clair ; — loa, resplendir ; — tràng, 

clair de lune ; — f^ jierspicace. 
Sang, tamis , tamiser. 
Sang, délirer ; — tinh, idiot. 
Sang, bois , brancard. 
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Sailli, coTn[>arer ; — so, id* -^lai; égaler ; — dôi^ 
paires , pareils. 

Sknh, brique , de brique , de terre cuife. 

Sao, étoile , ngôi — , astre. 

Sao; caj — ^ bois de lec. 

Sao, pourquoi ? làni — , id. comment ; — chliig, 
jK>urquol pas ? 

Sao, copier ; —ta id. 

Sao, abortif ; -— di, id. 

Sâp, cire ; dèn— ^, cierge , bougie. 

Sâp, placer en ordre ; — lôp, id. 

Sâp, sur le devant , pronation ; nàm — , se coucher 
sur le ventre ; — Itfng, tourner le dos. 

Sâp, déposer , abaisser une chose élevée. 

Sat, examiner ,* an — , mandarin inspecteur de jus- 
tice. 

Sâtj fer ; long — , cœur d'acier. 

Sau, après ; mai — , ensuite, derrière ; — het, der- 
nier , enfin. 

Sau, profond ; —doc, cruel. . 

Sâu, ver ; — bo; id. 

Sâu, crocodile. 

Sau, triste ; deo — , afdigév 

Se, étendre ; — cânh, étendre le ailes. 

Si; — se, moineau. 

Se, lentement, doucement. ^ vsigne du futur (gram- 
maire). 

Sen, .nyinphœa. 

Vocab. Ann. Franc;. - 15. 



Sét, fondre ; dât— , argile. 

Set; siçf — , avoir peur ; dàc — , épai« , dense (U* 
quides). 

Si; su — j âpre y rude. 

Sij honte j pudeur ; -— nhiic, opprobre^ 

Sïj lettré ; nhu— ^ id. tu — j solitaire. 

Silin^ aduler , gièm — , id. 

Siêngj diligent ; — san, id. 

Sînh, engendrer , enfenter ; -*- san , multiplier ^ 
produire ; hôa— , devenir ; — ra^ créer , natire% 

Sinh, soufre. 

Sioh, victime. 

Sinh; — le, cérémonie des noces. 

Soj concerter entre soi ; — lai, îd. 

So; — kè chét, cimetière. 

S6; — riu^ manche de hache. 

S6j sortj fortune, nombre; — ph$n, destin; toân^---^ 
prédire le sort ; coi — , idem ; vô — , innom-» 
brable. 

So, catalogue, registre, libre de liens; cffa — , fe- 
nêtre, — ra, délier. 

Sd, autrefois^ dans le principe. 

Sd, environ, provisoirement. 

Sd, craindre, avoir peur; — set, idem; kinh — ^ 
révérer; run — , trembler. 

Scf, toucher, pallier; con , évident. 

So; la m klio — , vexer. 

Soai, général en chef; ngudn -— ^ id. 
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Soan^ disposer avec ordre ; — dô , arranger les 
choses en ordre. 

Scan, occuper; — vi, usurper le royaume. 

Soât^ recenser; — thue, recueillir Timpôt 

Soc, fouine; premier jour du mois; xem — ^ veil- 
ler, avoir soin. 

Sm, illuminer; — sdng, id. — xét, serutey. 

Soi, loup; cho — j idem; binb — , rebelles. 

Sœ, chauve; — dâu, îd. 

Sii, caillou; sành — , idem, pailles âpres. 

Soi, bouillir, faire chauffer. 

Sdi; — chi, un fil; — toc, un cheveu, 

&ïm, maturément, précoce ; — mai , bon matin* 

— khuya, nuit et jour. 
Son, rouge, (cachet )i 

Sdn, montagne, sandaraque. 
Sdfn, obtus, un peu cassé. 

S^n, être frappé de terreur; chlndp^ — , impertur- 
bable, 
Song, paire, deux, mais; , deux en semble^ 

— le, mais. 
Song, fenêtre. 

Song, les flots; — giô, flots mugissants. 
Song, sans cesse; — sa, id. 
Song, fleuve; — âng, chier; di — kiet, ténesme, 
Scïng, vivant, cru, vivre, non mur; — dao, dos 

d'un couteau; xtfdng — , épine dorsale; hàng y 

immortel; an — .^ manger cru. 
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Sot, omis, oublié; bi — , omettre; — tay, résidir. 
S6t,^ chalear, chaud; — sârig, bouillant; — meo^ 

amoor vif; — mât, fébriciiep. 
Srf. maitre ; ong —, bonze; pbàp —, devin. 
Stf ; — 1&; lion, 
Stf, chose, affaire, travail ; thi — , circonstance; 

iich —, poli ; eo —, occupé ; vô —, oisif ; dâir 

—, peuple; c* —, cause, rocAif ; công —, affaire 

publique; trf — , id. privée. 
Siî, légat, envoyé; — tban, ange; di — , envoyer 

un légat; — srf, légation; — dô, apôtre. 
S&, annales; — ki, idi 
Sfr, ordonner; giâ — , que si. 
Sfea, aboyer. 

Srfa, rare, rarement. • 

Siîa, mt^iuse. 
S&a, corriger; — sang, droit; — tri, administrer; 

— mînh, se corriger; — l?ii, raccomoder; — Irfc^i,. 

retenir sa langue. 
Stfa, lait; bu —, têter; 
Suit, être le chef, régner. 
Siîc; lue — , animaux domestiques. 
Suc, laver (vaises , verres). 
Suc; — go, planches. 
Sdc, forces ; — kh6e, , se bien porter ; g*^ng — ,. 

prouver sa force ; yeu— , faible ; câ — , puissant^ 

quâ — , outre mesure. 
Sifc, aussitôt ; — chtfc, id. 
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S&iy, réfléchir ; — xét , id. — gam , incdîler ; — 
lai; voir de nouveau. 

Siiy, débililer , |)erdre les forces ; — nhu^ , idv. 
the — , état de faiblesse ; niidc — , pays sans va- 
leur. 

Stfng, dùng — 5 immobile de peur. 

Su6ly fontaine ; khe — , id. 

StfSi; — l&aj se chauffer au feu- 

Sudn, droit ^rbre),. 

SvÉdiky meurtri, 

Sifo'n;. xtfdng — -y côte ; canh — , côté. 

Srfo'ng, rosée ; — môc, petite pluie. 

So'dng; — mat, rougir. 

Svùângy volupté ; vui — , voluptueusement; — lông^ 
se délecter ; vui-^-xàc thit , plaisirs charnels»- 

Sudt, pénétrer ; thông — , bien coniraitre. 

Sutft, branche de fleurs . fruits. 

Sufdt, agir inti^épidement. 

Sût, tomber ; — tay, tomber des mains» . 

Sujin; benh — , asthme. 



Ta, nous (employé par les su|)érieurs); chùng — , 

nous ; ngu'o^i — , les hommes , les autres. 
Ta, quintal Annamite. 
Ta, aider. 
Tâi gia — , usurjier. 
Ta, mauvais , diable ; inique ; gian — y injuste; 
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— dâm^^xure ; le — , mauvaLse raison. 
Tâj gaiiche ; — quân, grand mandarin. 
Ta; thé — , dévoîeraent. 

Tac, faire; tan — ^ disperser ; — phtfde^ être picnx. 
TâC; âge ; tooi — , id. 
Tâc; phép — y puissance. 
Tâc^ voleur ;vaguy — , rebelle. 
Tâch^ fendre avec les mains. 
Tai, oreille ; 18 — y id. Irai — , lobe de Foreitle ; 

xà — , percer les oreilles; diec — , sourd. 
Tai, infortune ; — bai, calamité ; hôa — , incendie. 
Tai, auprès , chez . pour ; — nhân, devant ; giao 

— j livrer a quelqu'un. 
TAî, de nouveau ^ pale ; — hoàn^ revenir ; — tao^ 

restaurer. 
Taij industrie y habilité ; — tri^ id. vô — y inepte; 

tii — y bachelier. 
Tài, richesse y biens y meubles. 
Tài; quan — , cercueil. 
Tay, main ; ra — . commencer un travail; châp — ^ 

joindre les mains ; xong — , oisif ; mâc — y occu|ié;^ 

— ào, manche d'habit ; ngôn — y doigt ; mông — y 

ongles ; canh — y bras. 
Thjy égat ; chi — y il est meilleur ; — nliau^ égaux. 
Tây, Occident ; ben — , Europe. 
Tây; long — y volonté propre ; niem — y opinion 

propre. 
Tây; con — ; rhinocéros. 
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Tay, ïouli^. 

îay, nettoyer ; thudc—, purgatif» 
Tarn, trois. 
Tain, provisoire ; o — , loger chez autrui {pOMt un 

temps), 
tàm, Ktiit. 
Tânij laver le corps ; -^gôij laver le corps et la 

tête ; — ràa, laver le corps y lés pieds ; etc. 
Tàm, ver à soie. 
Tâin, cœur ; — tinh, affection; ke — phuc^ intime; 

— stf , affaire secrèle* 
Tarn ttfc, sauglotter. 

Tann, morceau ; — long, le cœur ; — vân, planche» 
Tam, faire macérer (eau, vin). 
Tan, détruire , disperser ; phâ — , ruiner ; — nâtj 

pulvériser ; — ra, dissoudre. 
Tan, jusqu'à. 
Tan, louer , louanges. 
Tan, briser , piler , écraser. 
Tàn, nuire , détruire , résidu ; — tât, abandonné» 
Tan, disperser ; dào — , fuir. 
Tan, neuf . nouveau ; — chânh , administration 

nouvelle. 
Tan, bois k brûler, 
là") il" ) finir ; — lue, de toutes les forces ; — 

tâm, du fond du cœur. 
Tang, pleurer , deuil ; dl — , être en deuili 
ïang, ' mûrier. 



Tang, intestins. 

Tang^ cacher ; kho— :, grenier. 

Tàng. ajouter ; — lên^ augmenter ; — -bo; sup^le- 
Dfieirt. 

Tang, degré , parenté. 

Tâng, déjà. 

Tanb) iwaiileur des poissons. 

Tanh; >~iinii'a, cesser de pleuvoir. 

Tành. s'éveiller , — rtfdu, revenir 'de Tivressa 

Tao, moi' (employé par le maître). 

TaOj toron ; day ba — , filin en troîô. - 

Tao, créer ; khai— ^ fondre ; tai^ — y restaurer. 

TâOj (0yer ; âtre. 

TâOj sec; — tinbj caractère ardent. 

TâOj jujttbier. 

Tâp, prendre avec la4)eache ; an— , manger de lâ 
viande crue. 

Tapj mêler ; — nhu^ confusément. 

Tap, s'accoutumer , s^exercer ; — nghl ^ faire \m 
métier ; — cho-quen, « habittier. 

T|p, réunir ; tong— , accumuler. 

Itàtj puiser ; — ntféfcj puiser de Tcau. 

Tatj brisé par le vent; giô: — , vent qui entre ^mai- 
son). 

Tât, éteindre -y ^tre éteint ; — hôi j expirer ; lam 
— 5 agir sommairement. 

Tât; trâi — j |>etites oranges. 

Tiiy jette à la coU\ 
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Tit; — viec, ouvrage terminé. 

lït, bas (vêlemeiil). 

Tât, maladie ; — bçiih^ inBrmilé ; câtt-^^ soigner 

un malade. 
Tau, navire ; dong — -, faire un navire ; ckùa — ^^ 

capitaine ; mifc — , encre de Chine; giè — , soie de 

Chine ; — ngifa, écurie. 
Tan; — vua, sa majesté , sire ! 
Te, triste , secret ; cdm — , riz commun. 
Té, engourdi (membres;) — m&i, douleur et fati-» 

gue. 
Tê) ceci j cela ^ celui-ci. 
Te, régir ; -—tri, gouverner» 
Tê, brisé par Tusage , ingrat ; — lâuj très ingrat. 
Te, sacrifice , offrir id. 
Te, aider ; ttfo'ng-— *, s^entraider. 
Tè; tra— , lie (vin . . .). 
Têm; — trau, préparer le bétel. 
Ten, rouille; — dông, vert de gris. 
Tên, nom, flèche; dât r— j mettre un nom; — goî^ 

surnom; bân — , lancer des flèches. 
Tet; ngày — ; premier jour de Tan. 
Tha, pardonner ; — toi, remettre les péchas; — 

n^, remettre les dettes; xin — , demander pardon. 
Tha, autre, étrange. 
Thà, il vaut mieux, pluîôt que. 
Thâ, rendre un animal à la liberté; thong — ^ libre* 
Thâc; voi — , éléphant mâle. 

Vocab. Ann. Franc. <6. 
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^hai, femme cncei nie; bàe — ; concevoir; — sîiih, 
enfanter. 

"Thay, changera la phice de quelqu^un; — vi, îâ. 
t^t — 5 très bon. 

Tbay; — -^ Tim a|n*è$ Tautre. 

Thiyj voir; xem — , idem; — nôi^ entendre. 

Thay, mattre ; — dac dilc, prêtre; quan — , pro- 
tecteur; — thudc, médecin; — sâi. bonze; — boi^ 
devin . 

Tham, cupide; — lin, avare; long — y cupidité. 

Tliàm; mach — . témérairement. 

Tham; — thrfdng, grande pitié, — thiet, grande 
douleur. 

Thâm, visiter, essayer 5 tenter le sort; hil — , cher- 
cher des nouvelles; di — . visiter. 

Thilm, couleur rouge. 

Thim, profond; sau — , secret; biln —, haute mer, 

Tham, usurper; — nhap, usurper peu à peu. 

Thâm, couleur noire. 

Tham, s'imbiber; — ra, être imbu. 

Tham, à voix basse, doucement; — thî, idem; tuî 
— , tristesse concentrée ; khoc —, pleurer en se- 
cret; di — , «il 1er la miit sans lumière. 

Tham, clairement; — xét, examiner,^ — y, content 

Than, diarbon. 

Than, gémir; khoc — . pleurer. 

Tliàfi; dô — , misère. 

Than; ta — , se plaindre. 



Tfian; — l&a, étincelle. 

Thàriy la rate. 

Thân, corps ; — ihlj parties 'génitales ; dÔBg — ^ 

vierge; — phân, sçrt;, condition. 
TiiaDj consanguins; — quyen, amis; — cân^ voi- 
sins. 
Th|n; — hanh, agir pnid'emnienl:. 
Thân, Jes v^m.^ 
llian; thânh — , saint Esprit ; — thdnh^ saint ; — 

linh^ spirituel; -= — i^hât, B<Hiddha. 
Thân; bâc — y étoile polaire. 
Than^ soumis; dai — , les grands du ro^raume; qua» 

— y les sujets; — dân^ le peuple. 
Thang; échelle; — lên, réchauffer; btfc — , échelon. 
Tfcdngj-j mois ; — gi^ng? & premier moi» ; — hai^ 

le second mois^etc- 
Thâng; monter ;, mesure de riz. ; ean — bàng^ 

balances. 
Thâng; vaincre; — tran^ idem; — kîèu^ seller utt 

cheval; — ng^a, id. 
Thàng^ appellatif des enfants et âes domestiques» 
Thing, étendu ; ngay — , droit ; bàng — ^ plan; 

cèng — , juste; ngày — , tout le jour. 
Thâng, enlever ; — iên, id. 
Thanh, pur ; — sach, chaste ; trdi — , ciel serein ; 

biln — y mer tranquille ; — tinh^ pur. 
Thanh, vert ; — thiên, ciel. 
Thanh^ fleurir , beaucoup ; nu<îc — , royaume flo- 
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rissant 
Thânhj saint ; — hien, sage ; bà — ; sainte. 
Thànbj fidèle y sincère ; — kinh, vénérer ; kièn — y 

dévotion. 
Tbành^ devenir ; t^o — ^ créer ; — srf ^ ouvrag© 

terminé. 
Thknbj citadelle ; — Ky^ forteresse: 
Thâo, dissoudre ; — da, forte diarrhée. 
Tbào; '—lui, rétrocéder. 

l'hâo, honorer . pieté filiale ; — kinh, vénérer. 
Thap, tour ; bon—, id. xâj — ^ élever une tour, 
ïhàp, épontiller. 
Tbâp, allunTier. 

Th^, abaissé , humble ; — khi, humidité. 
Th§p, recueillir , réunir. 
Thâp, dix (Chinois). 
Thàt; con- — , castor. 
Thât, serrer une corde ; — giit^ nouer ; — ce, é- 

traugler. 
Thât; thêm — , augmenter. 
Thfit; sept (Chinois). 

ThUt, perdre ; — bât, année stérile ; — ngâi , in- 
grat ; —fy offenser ; — sâc, pâlir ; —le, impoli. 
Thât; — phu rusti({ue , brute. 
Th§t, vrai ; — thà, véritable ; srf— , vérité ; — thi^ 

certainement ; nôi — , dire la vérité. 
Thau, cuivre. 
Thâu, pénétrer, recueillir ; — thue, recueillir Tim* 
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pot ; — qua, percer. 

lliau, pénétrer ; comprendre ; châng— , impéné- 
trable. 

Thâii go^i, confire des poissons. 

The, . suc des fruiU acres ; hàn —, résine ; le — , 
mal croître. 

Thé; chiia— ; très acide ; tieng — le, voix très ai- 
guë. 

The; câi— , un billet. 

The, jurer ; van — , formule de serment. 

The, monde , siècle ; — gian, id. tren — , dans le 
monde ; lan — , (in du ^onde ; hau — , siècle fu- 
tur. 

The, à la place d'un autre ; — mang, la vie pour 
la vie. 

The, qualité, état, condition , propriété ; qucftt — , 
autorité ; lay— , s appuyer sur Tautorité de quel- 
qu'un ; manh — , lieu ou armé forts ; y4n — y 
id. faibles. 

The, jurer ; — dôi, parjurer ; bât — , exiger le 
serment ; an — , conjurer. 

ThI, mode , substance ; — nào, comment ? — my^ 
de cette façon ; mot — , d'une seule façon ; phaî 
— , comme il faut ; — le, habitude. 

ThI, couleur. 

ThI, beau ; van — , orné. 

Thèm, avoir envie ; — khât, id. 

Thêm, ajouter ; noi — , exagérer ; cho— , donner 



m 




Tliiefi 


' "^ 


plus 








Tlièm, 


raraiignr. 




Thcn, 


pêne . verrou , — may. 


sagacité. 


Thçn, 


rmigir ; 


— màt, avoir 


Iionte. 


Thca, 


gairre ; 


— cho'n, idem 


; coi — , suivre J«r 


rœil 


;lhin — 


, imiter; duoi — 


-; poursuivre. 


Thép, 


acier, fer trempé. 




Thgp; 


— vkng, 


dorer; — bac 


, argcttter. 


Thét, 


passer an creaset. 




ïhet^ 


inviter, 


bien- traiter ai> 


hôte. 


Tihmr 


broder; 


câi ' — , pienx ( 


de bois. 


Thi, 


disputer, 


débattre; 





Thif — an, donner une faveur, 
Thi^ poésie; — nhcki, poète. 
Thî, voir; giâm — , arbitre. 
Thiy faire Tanmone. 
Thft; temps; alors (particules): 

Thia; ca , poissons de combat. 

Thich; — dçp, plaire; rfa — , cela sourit; mâc — ^ 

k volontés 
lliich, graver, tailler. 
Thicc, étain. 

Thiên, ciel; — ha, le monde; ttf — ,- astroocmûe;. 
Thiên; — sach, livre. 

Thien, dépravé; tinli — , mauvais penchant. 
Thiên; dàng — mach, sentier dans les champs. 
Thiên, bon; — tài, industrieux. 
Thien ; châtrer:. 



IThilri; -*- Ikij inepte. 

Thiêng; — Hêng, s{>irttiieL 

Tiiiep, caocubine. 

Tbiet, avec véhémence- iham — , an plaindre amè» 

rement; ^gvt'&i — côt, iotime ami. 
Thiêt, détriment; langue; — hai^ dommage ; ^^ 

ihan^ se faire du tert 
Thiêu, allumer; ciiei - — , se jeter dans h feu. 
Thieuj manquer; — niàt, être absent 
Thilu^ un peu; — stfc, impuissant. 
Tbïn; — net, corriger ses mœurs; — fj réprimer 

sa volonté, 
lliiah, rpwr. 

Thinh; — lên, s'enfler; — Rnb, tout^^m coiip^ 
Tbinh^ demander, supplier. 
Thit, chair, viande^ xac —, corps; — m(?, chair 

grasse; nac, chair maigre ; làm — , tuer un 

animal pour le manger; cxiâp —, saler la viande. 
Tho, recevoir; — tang, être en deuiL 
Tho, rude; dat —, terre argileuse. 
Thb; — taj^' vào, introduire la main. 
Th&, lièvre. 

Tho, rude, rustique, grossier. 
Tho, la terre; — san, sol natal. 
Tho, lettre ; goi — , envo^^er une lettre ; — fin, 

avis; — lai, scribe. 
Tho'; con —, enfant; tuoi —, enfance, 
Thcf, ouvrier, artisan^ 
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The?, adorer; bkn — , autel; — d, tout d'un coup* 
Tho^, soupirer; — thauj gémir; hdi — , soupir. 
Thoa, enduire; -^ vâchj recrépîr ^chaux elc)* 
l'h&i; — long, satisfait. 
Thôa; àï —, prostituée. 
Thoang; thâp — , a la dénjhée. 
iThoat, s'enfuir, s'évader; dào --*, fuir. 
Thoàt; — chiic, aussitôt. : 

Thôcj graine des fruits. . 
Thoij l)aguette des tisserands. 
Théi, meurs, habitude; — phép, idem; - — nrftfc, 

coutumes du pays. 
Th6i, .morceau. — dât, morceau de terre; — th|t^ 

morceau de viande, 
Thôi, assez, cesser ; — vâj, c'est assez ; ma — '^ 

seulement; — , assez assez. 

Thôi, puanteur ; — tha, puer. 

Thdi; bàn — , fesses. 

Thoi, souffler ; gio— , venter ; — loa , sonner de 

la trompette. "^ 

Thcîi, ample, fleurir, 
Thdrn, exhaler une bonne odeur ; danh — , bonne 

réputation ; trâi — , anaOas. 
Thcfm; lo^m- — , provisoiremerit. 
Thon, manquer , avoi^r besoin ; — ^ihieu, id. 
Thong, ouvert, communiquer ; — dong, inoccupé; 

— tha, libre. 
Thong, déposer d'en haut: 
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TTiAng, perspicace. 

Thông, pénétrer , comprendre ; — ihâi ^ suvant ; 
— ngôn. inlerpréler. 

l'hông, pin ; nhtfa— -, n^sine. 

l'hdngj se plaindre ; — hoi, se repentir. 

Thdt, parler ; thtfa— , rendre réj[ionse ; — ràng^ 
on dit^ 

TliUj Tautomne. 

Thù, condition de la vie ; chi— .^ intention^ 

Tliû; loki— , qnîidriipède. 

Thù. ennemi ; — oân, se venger ; bao— -, id. 

Thii, garder ; trân — ^ gouverner ; — ngàij fidèle. 

Thu', lettre ; phong— enveloppe. 

Thtf, particule ordinative. 

Thtf, éjKirgner , indulgence-; nhiêu— ^ ignorer; — 
mang, donner la vie. 

Thà, ex|>érimenter ] coi — y tenter j assajer. 

ThÔ srfj cette affaire ; nhtf — , de cetle façon. 

Thua, être vaincu ; — tri^ sur()asser en génie ; nho 
— j plus |>elit. 

Thrfaj répondre à un supérieur .rare ; — ông, oui 
monsieur; — cha, seigneur j père; — gièm , dif- 
famer auprès d'un chef. 

llnhi; — thit, lambeau de chair. 

Thù'a, surpasser; — thài^ superflu ; nôi — ^ calom- 
nier. 

Thù'a, siiisir Toccasion ; ke — ihe, expérimenté. 

Tliuan^ pacifique , favorablp ; — giô^ vept favo- 
Vocab. A un. Franc 17. 
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Thiian^ doux (animal); — thiic, ap|)rivôi^. 
Thiîâl; ph<'*p — ; magie. 

Thucj stimuler ; — l<îi. exciter ; thôi — , pousser. 
Thik; — thoj assujettir ; giàn — y maltraiter. 
Thoc; lai-^j raclieler. 

ThttCj s'év^ilJer ^ veiller ^ couleur ; — day^ se ré- 
veiller. 
Thuê, conduite, 
thuë, tribut {impôt); dành-^, le recueillir ; nép 

— , le payer. 

Thuë; — khâch. m(^dialeur. 

Thui; — dôt, flamber {carène). 

Thûi, puer. 

Thtiy; bien—, limites du royaume. 

Thuy, mercure , eau ; — tinh , cristal ; phii — ) 
sorcier. 

Thuyên, entrer en convalescence ; an — , se bîert 
porter. 

Thuyèn, navire , barque. 

Thung thung, non tendu ^ mou. 

Thiing, panier , corbeille. 

Thiing, tonneau. 

Thûng, hydropique. 

Thuôc, médicament , tabac ; — bâc, remède Chi- 
nois ; — nam^ id. Annamite. 

Thuoc; — doc, poison; — siing. poudre à canon; 

— dan, onguent; -r hoan, pilules; — hit, tabac 
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ht priser; — lay, purgatif, 
l'hupc, îijiparleiiir, resté dans la uiénioire; — ^ vè, 

idem; — long, savoir par cœur. ' 

ïhrfd?Cj nom générique des mesures de longueur* 
Thuôngj chasser; — duci^j id. 
Thtfdng^ avoir pitié, aimyer; — yêu^ chérir; — xot^ 

avoir pitié ; nhk — y hôpital ; ngrfcfi -^^ anjaut^ 

amante, 
ïhifdng; -r- sinhj le peuple, 
îliu'dng, audessus; — ph^m^ grade supéri^r; — - 

hoang; empçrçuiTi 
ïhrfong, ordinaire, souvent, commua; — le; or- 
dinairement; su — ; chose commune; phi — , id. 

extraordinaire ; — ^ nhda , homme vulgaire, --i- 

tii^, unanime. 
ïhiXc^ng, restituer; — lai, id. 
Thrfong, récompenser; cua — , récompeasev 
Ti, vil; — ti^n, id. 
Ti, décliner^ s'enfuir* 
Ti; — vi, estomac. 
Ti, tache; — Ô, défaut. 
Tia, rouge obscur. 

Tîa; -r-^ vl, faire d'une chose plusieurs. 
Tich, conserver , préserver ; -^ tài , cacher des^ 

richesses. 
'S'ich, vestige; dm -r.^ blessure^ cicatrice ; bi — , 

être blessé ; biet — ,* sans vestige ; bi — ^, sacre- 
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Tich, store; tay — . maîti«. 

Tichj silence; — mac, lieu traiiquitle. 

Tiec^ se plaindre (3e quelque chose); kha — , hif- 

las ! thrftfng — >, désirer. 
Tifc^ repus, festin; an — , donner un repas. 
Tiêm, rendre quelque chose pointue ; — te, avec 

soin. 
Tiem, u$nri)er; — qu^n, id. le trône. 
Tîên^ avant, d'abord; to — , les ancêtres; — |)ha^ 

comnriencer. 
Tien, immortel (chez^ les payens^ 
TiÇn^ vil; ban — , pauvre et vil. 
ïîen^ opportun, commode; — phu'ong, o|)portumté. 
Tien, tourner; thd — , tourneur. 
Ti?n, offrir. 
Tien, sapèques; mot — , 60^ sapèques; giiy — , as^ 

signats. 
Tieng, voix, son, renommée, langage, rumeur; — 

noi, langage; danh — , réputation; cô — . fameux; 

ca — , haute voix. 
Tiep, recevoir quelqu'un ; — khach, recevoir un 

hôte; binh — , trou[)e auxiliaire. 
Tiet^ sobriété, modération; — ngài, fidélité; trinh 

— , virginité; chirc — , célibat- 
Tiet, détruire, ruiner. 

Tiêu, digérer; — tan, détruire; nhà — ^ latrines. 
Tiêu, poi\Te; hô — , id. 
Tilup petit; — tâm, poltron, — llid, lille domesti- 
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qiie; — lien, uiine. 

Tinij cœnr; trài — , idem; — la, vérole. 

T£rHj couleur Ae pourpre. 

Tim^ chercher^ recliei-chcr; — kiem, id. 

Tiflj croire^ nouvelle, annoncer ; — c|j, se fier; 
gol — , donner une nouvelle ; ioyet — , rien de-. 
nouveau; long — ^ foi^ contiance; — nhau^ se fier 
Fun à l'antre. 

Tiiib^ étoile ; tue — , comète. 

Tinhj pur ; — Than^ Esprit ; — quâi> monstre. 

Tînh; thuy — y Cristal. 

Tînhj paixj repos ; binh — , tranquille. 

Tinh, nature, caractère ; — net y mœurs privées ;l 
thïnh — , se contraindre ; — tinh y tendance na- 
turelle. 

Tinh, supputer ; toan — , statuer ; cong — ; résu- 
mer. 

Tinhj passion , affection , tendance ; — y, inten«- 
tîon ; — ly. raison ; hoa — , obscène ^ ngoai — ^ 
adultère. 

Tînh, revenir » soi ; — lai. id.. 

Tïnhj province. 

Tit; mât — , avoir honte- 

Tiu tiuj an peu liumide. 

To, grand , épais. 

Toj clairement , manifester ; — rô^ id. — '^ng* 
ouvrir son cœur ; — UVi, déclarer. 

Tô^ peindre y recrépir; etc. 
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Tô cào^ accuser devant le jugev 

To, tempête ; gio — , id. 

To, nid ; — ^ông, ancêtres ; — ong ^ essaim i^"^^ 

beilles. 
Yd; — lua^ soie ; irai — jeune. 
Td, semblable; mîa — ^ à l'instar; xem — ^ comme. 
Ta y disciple ^ écolier ; dayi — ^ suivant ; toi — -, do^. 

mesticpie. 
'Xày feuille^ écrit; — sach^ feuillet d'un livre. 
To'; — moj accélérer. 
T5a, trône ; — ngrf, id. royal. 
Tàa; thiet — ^ çhaine. 
%oic) ouvrir ; fendre (le bols). 
Toa^c, déchiré ; râch — ^ id. 
Toai, content ; — thay^ très content. 
Toan, délibérer j consulter ; lo — ; id, — dinfc ^ 

statuer. 
Toan; tan — ^ amer (misère).. 
ToÀn^ compulser ; — sÔ^ dire la bonne aventura ; 

nghe— , arithmétique ; bàn — ^ abacus. 
Toc, cheveux ; -r-bac, cheveux blancs ; bd?i — , liçr 

les cheveux ; xa — , les délier. 
Toc; — mach, curieusement. 
Tdc; ttfc-^j aussitôt , de suites 
TÔC5 parent j consanguins. 
Toij . panier a. prendre le poisson.. 
Toi; peste des animaux, 
Toi 4oi; çhaine. 
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ï^i, ail. 

Tèi, moi , je ; làm — ^ servir , domestique. 
Koi; faute, péché; — iSi, id. xtfng — , confeseter 

(se); — Irong, péché grave ; [ihai — . pécher ; hôt 

- ' peîitir . 

Toi, ténébrenx , nuit ; -^tàm , obscur , sombre; 

ban — y de nuit. 
To?i tknj désoler. 
Tâiy venir , jusqu'à ; btfdc — , «avancer ; nhc? — ) 

se sonvetiir 
Tom, com})endium ^ résumer. 
Tôra, crustacés , chevrettes .... 
Ton, honorer ; — kinh, vénérer. 
Ton, neveu , petit-fils. 
Tén, dépenser ; hao — , id. 
Ton, dépenser ; — liai, nuire. 
Ion, céder ; khiêm — , id. 
Trfn; diî — , cruel , féroce. 
Tông; — I0C5 race , lignée. 
Tôngj reconduire , chasser. 
Tong, canton ; cai — , chef de cantort. 
Tôpj troupe , bande. 
Tôt; — gu'c^m, tirer l'cpée. 
Tôt, bon ; — Ihnhj id. xinh— , élégaht , joli ; héû 

— y beau ; sâc — , beauté ; — bâu, excellent ; ngàr 

— , jour heureux. 
Tôt, atteindre , jeter contre. 
Tra^ s'enquérir; examiner; — trîp chercher la taU- 
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je; — kièn, discuter le litige. 
^ré, tromper; doi — j mensonge; giâ — , simoier^ 
TCrè, thé; — thô, ihc commun. 
Tfâ, rendre; -^l^i, idem; — ngâi^ rendre Tamoiir; 

— - n^j payer sa dette; — công, i^yer le prix du 

travail. 
Tràc, ferme; ^»=- -^, fernieme«t. 
^réc; dieu -^y \xAir. 
Trâc; -*-netj immodeste., 
Tràc, luxer un membre. 

Ti-àch, se plaindre; =— [Aml^ puttir^ quo -*-, gron- 
der; l(jfi ^^y quereUe, 
Trachj t;hoislr. 
Trai, mâle {homme) jeune-hc^nliie; dang — j jeu- 

•nesse. 
tràî; hôt -^5 perle, coquille. 
Trai, jeûne, jeûner; -^ tuan, temps de jeûne. 
Trai, cabane, chaumière; dinh-— , camp de soldats. 
Trai miçng, lapsus linguœ. 
Tràî, dette, contre, inverse; tho —, s'endetter; -*- 

tinh, nature déjiravée; tay —, main gauche. 
Trâi, fruit ; -^ chin, fruit mur ; lên —, avoir la 

variole. 
Trai, traverser; -■— den, [)arvenir; tâng ^— , expert. 
Trây; -* tra, sali, taché. 
Tray, partir; - — bo, aller à pieds. 
Tram; -^nghî, lieu de repos pour les voyageur»; 

— cung, station. 
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Trânij boucher , couvrir. 

Trânij cent; — ho. peuple. 

Tram; nôi — , j>arler très vile. 

Tram, épingle de lêle. 

Tram, immerger; mach — , poulx faible. 

TfSm. mo! (employé par le roi). 

Tran, le front; soi — , chîiuve. 

Trhn, s écouler par dessus. 

Iran, veri*e à boire. 

Trân. se jeter <1 ans le feu. Teau; etc. 

Tràn, se rouler. * 

Tran ch^iu, j)erles fines. 

Tian, combat; ra — , aller au combat; fap — ^ dis- 
poser les trou[)es. 

Trân, gouverner^ gouverrrement. 

Trân, nu de la tête à la ceinture; — - tniông, en- 
tièrement nu; lot — j se mettre nu.. 

TraUj poussière; — ai. atome. 

Trangj conlemporainj racloir. 

Trang; — dilm, se parer. 

Trang, iwige. feuille de pirpier. 

Trçing, ligure; — cào. plainte écrite, rapport. 

Trang, fort, robuste; — Itfc, id. 

Tràng; — hoa, guirlande de fleurs. 
. Triing, la lune; màt — , idem; sang — , clair de 
lune. 

Trang; — ciim, les ceps; dông — , mettre aux ceps. 

Triing, blanc; — %> lop; très blanc. 

Vocab. Ann. Franc. W. 
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Tringj eiiiflt'*; — bâu, ventre enfle i(înjure). 
Tring; — tho?!^ immode5!e. 
Tranh;^u — ^ se battre; — canh, se dispUt^h 
ïranh; nhà — , case couvérie de chaume. 
Trânh^ décliner; trôn — ^ fuir. 
Trao, donner a la main ; nij -— , livrer qifelquié 

chose à quelqu'un. 
Traô; — tro, échanger; — diu, tromper. 
Trhôj bouillir, s'échauffer. 
Trho, palais du roi. 
Trâp, suc de la viande, des friiîts, t\t. 
Tràt; dày ^ — ^ très épais. 
Tril, — ngai, obstacle, doute. 
Trât , enlever quelque chose de sa place ; -^ triâf) 

incurie; — chcTh, se fouler le pied. 
TraU, polir , parer ; • — gidi, orner. 
Trnu, buffle ; chàn — y paitre les buffles; 
Trau, écorce des céréales. 
Trau^ bétel. 

Tre, bambou , trau — , polir. 
Tre, jeune , enfant , domestique. 
Tre; dkng — , route non fréquentée. 
Tre, coaguler , concret ; — xuông, être déprihié) 

pressé. 
Trê, négliger ^ tarder. ^ 
Tren, avoir honte ; — mat, id. 
Trên, sur ; bê— , partie supérieure ; y-^^ volon-^ 

té suprême. 
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Trenhj poutre de maiâoii. 

Treo, suspendre; — lên, id. 

Tréo, croiser ; — chon, croiser les pieds* • 

Trèo^ monter ^ gravir (arbre ^ montagoej^. 

Trét, peindre ^ enduire. 

Tr?t^ adhérer ; — lai, id. 

Trçt; ngèi — =, s'asseoir par terr^. 

Treu, provoquer ^ se i;noquer, 

Treu; Ir^l— ^, vaciller, 

Treuij ridicule y absurde. 

Tri, connaître ; tien — , prophète. 

Tri, régir , gouverner; — vi, régner ; cai— , or- 
donna. 

Tri, intelligence ; tài — , industrie ; thiln — , ift* 
tellitgent ; vo — , stupide ; -— -vë, invagination. 

Tri, tenir ; ho—, aider (Dieu , les esprits). 

Trî; —sang, hénjorroîdes. 

Trich; nàng-^, très lourd. 

Trien, très vite ; — trang, id. 

Tri4ng; Irùog — , être agité (barque). 

Trieu, présage, augure ; mot — , un million:. 

Trifu^ rappeler , évocation, 

Trieu, cour du roi ; mû-^thiên. couronne. 

Trinh, chaste ; dông-^, vierge ; trung— , fidèle.. 

Trit; nhj^m-^lai, fermer euiièreiBent les yeux. 

Triu, s^att^cher k quelqu'un , aimer beaucoup. 

Tro, cendi;es ; — bui, poussière ; sâç xam— , grî* 
de cendres. 
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Trb, ccoFier ; Iruyen — , converser. 
Ir&j montrer au doigt ; cliî — , indiquer *; ngon — ^ 

index. 
Tro, détourner Tean. 
Tr5, dépouiller (épis); chani — , graver ; xci — y 

creuser ; — tràng, orné , paré. 
Trd, tromper ; nôi — j^id. 
Tro?; di — loi^ arriver à Flmprovisle. 
Tro', empêchement , s'opposer ; cach— , différer,- 

— ve, rçveoir ; —mat, îngnit ; — Irfng, loamer 

le dos^ 
ïroc; saisir , prendre ; câu — , id. 
Troc, dépouillé (de cheveux , d'arbre; etc./;' 
Troi; vide , dépouillé. 
Troi, attacher ; biioc — y id. tràng— , liens. 
Trôi, imjHilsion des eaux. 
Trpi, pousser ; — dinh, clouer. 
Irôi, testament d un mourant; — chét, cVst inévi- 
table 
Troi, surpasser. 
Troi, exceller ; — hdn, id. 

Tr<yi, ciel; trên— , dans le ciel; — lhanh,.ciel serein. 
Trom, en cacliette ; an — . voler ; lie—, voleur. 
Tron, introduii-c ; — vào, id. 
Trçn, intègre, parfait.' complet; — dùi. pour toute 

la vie, 
Tron, rond ; vong — , cercle. 
Trôu,T. fondement ; bàn— , les fesses ; — kim, trou 
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cTaîguîlle^ 
Tron. mêler ; — Imov id, 
Ttôtty fuir ; — ihue ^ éviter Fimpot ; — xau^. fair 

les travaux. 
Trdn, léger , glissant ; — tru, vt. 
Trong, limpide^ daos^. dedans ; — sach, pur ; — 

ngân, transparent; dàng — , Ceehiucliiae ;^ -*-5Uifffc^ 

limpide. 
Trongj précieux, excellent, noble^ lour^* sane — y. 

noble; q.ui — , précieux; — hinh^ grave ffi^lice^ 
Trong, pupille; — trâng, blanc d-œuf ; — d6, }au-. 

ne d'oeuf. 
Trông^ attendre^ espérer; — nhdj souhaiter^ con- 
voiter. 
Trông, tambour ; âânh — , battre le tamboiu*; — . 

trâi, ouvert, lieu passager. 
TroHg; planter; vun — , cultiver. 
Trot, entier; — ihl, complètement, 
Tro?t, tortu, i-etowrné. 
Trdu, avaler au raoven d'un liquide; 
Tru, hurler. 
Trii, maudire; — èo, id. 
Trif, chassa:' par force; • — ean^, arracher ; — ra^. 

excepte. 
Tpà^ contenir. 
Trua, midi, bùa — , diner. 
ïruât , enlever à quelqu'un sa dignité^ sa chaire; 

— chii'C; id. 
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Truc, cabestan; daiih — , virer au cabestafi.. 
Trac, droit, vrai; chinh — , sincère 
frujen^ histoire; nôi —, raconter une hislotre^ 
Truyeii, envoyer, ordonner ; rao — r-, pronçMilgroer^ 

dl — y tradition. 
Xi'iim^ tout; bât — , prendre lont. 
Tniug^ milieu; -^ — ^^ médiocre. 
Trung; fidèle; — - chinh^ juste; -^ ijuân, fidèle au; 

roi. • 

Tning^ atteindre ; — tira^ émonvoir le coeur ; -« 

diçh^ atteindre le but. 
Triing, réitérer, de nouveau. 
Triing; — r irïnh, t<irder. 
Trtfng; — thue, mettre un tribut.. 
IMtBgy œuf 

Trâfng^ forcer; —^ tri, punir. 
TruêÔc^ avant; dc?i —, siècle passé; khi ^, ayaftt 

Q^ — ^, prédire. 
Xrrf^^n, ramper (serpent)^ . 
Truong' nu sans un langoutis. 
Tnfiîng; —r lên, s'enfler. 
Trrf<yng, long; bè — , longitude, 
frrftiriig, collège; — h<K:, id. 
Trtfc^ng, entrailles. 

Tri^ong, second dans un village; — lân, mairei 
Tu, refomer; — rtfng^ ermite; — kî, se retenijr 

-^thay, bonze; nhà — , couvent. 
1^, réunir; — chung^ $e réduire ïk ua.. 
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TÙ5 prison j prisonnier; tè — y mourir eh prisoÉi. 
Ta, armoire. 
Ttf, penser; — ttfS*ng, id. 

Ttf ; ^— kî, à soîj à soi même; — y, vôtônfé prbpnc; 
Ttf, maintenant; — niên^ celte année. 
Ttfj quatfe, quatrième. 
Trf, préface; thtf — , ordre. 
Trf, sacrifier, adorer. 

Trfj de; — nhiên, naturellement; — kiêuj se vahféh 
Trf, la postérité. 

ttfj clément; — bi, très dou\; thm —, placide. 
Tù*, paroles, discours; tho — , lettre. 
T&, fils; kliong — , Confucius. 
Ta; stf — , lion. 
Ttf; — te, avec soin. 

tif, mourir; — daô, marfyr; yen— y mourir Jeune; 
Tiiii; — ra, affluer quelque part, 
Ttïa; liia — , grains trop mûrs. 
Tuan, suivre j obéïr. 
Tuân; — kiet, héi-os; ^ si,.id. 
Tnân; — le, semaine; — thi, fortune, sort. 
Tuân, douane, veiller; quân —, guetteurs; —à&^ 
explorer. 

Tuât, plaindre ; — hân, avoir pitié des pauvres; 

tùc, suffire ; —y, content. 

Tiic; — thinh, convoquer. 

Tue, constellations. 

Tufe, mœurs, coutume, dcshoiinète; phMm— , rtïgh- 
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daîn ; -*-Vigtf^ proverbe ; — lîti. obscène. 
TtfCj opi>œssion , perdre haleine ; — ngtfc ^ op- 
pression de poitrine ; tâm — ^ siuigloUer. 
Tift*; ^-=-thi, immrtlialement. 
Ttd; khoc — , pleui^r sur «es mtrlhetfrs «n sur ceaic 

d'autnii ; -*^mat^ avoir honte. 
Tuy; —là, quoique. 
Tuyj moelle; cÔl — ^ id. des os. 
Tuyinj intègre , entier ; —- ^ï ^ enrièrelneat ; — 

thieHj infiniment bon ; — hâo, parfait, 
Tujèn, source. 
Tuyet; neige, 
ïujet, di^truire , tmit-îi-fait ; — khii j exceller ; 

-^kij admirable , curieux. 
Tum, ^gourde. 

Tîing, pin ; ■*— ba. pin et cyprès. 
Trf<$c, dignité ; an—, insignes. 
Tuoi, Sge ; — Ire, en bas âge. 
Ttfdi, récent , vert ; ca— j poi.sson frai». 
Ttfiïî, arroser. 
Trfo'i; lâl-*-, abandonné. 
Ttfdm, expirer , exhaler. 
Ttfdn; làm — di, accélérer. 
Tuông, comédie j tragédie ; --^rach^ mauièl^; toi 

«— j cela pai'ait. 
IWng, mutuellement. 
Trfong, statue ; hinh — ^ image ; ^ sembla^ 

ble y — anh^ image. 
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Itiiâûg, forme ^ es}>èce , visage ; xtm — , conjcc- 

titrer d'après te visage. 
Tifdngj commandaflt ; -^ soài ;, cominandani en 

chef. 
Tifcfngj aiigni'e ; viêt— ;, fou dû iy)i. 
Trfc?ngj clairement ; -^tân^ évidemment. 
Ttfo'ng, penser ; — gam, méditer ; sny— ^ consi* 

dérer ; —lai, réfléchir ; ngnjen-^, opter. 
Tifu, parvenir ; gîao^^, livrer à quelqu'un. 

U 

U, obscur ; -^niê, sttipide^ 

U, faire jaunir {thé j tabac). 

Ua; ap — j vomir. 

Uâ, jaunir ; — rîîa^ se faner. 

U'a^ plaire; — ^nhau^ se sourire; chlng — ^ déplaîl^. 

Uât; — tichj tristesse interne. 

U'c, opprimer; oan — ^ être opprimé ; -^Ibng, id» 

XTcj jK)itrine. 

Ue, sordide j immonde. 

tJî, consoler ; an — . id. 

U/j craindre ; ^ — ki, répugnance. 

Ungj abcès ; ■ — thdj id. 

U'ng, content ^ sourire ; — long^ id. 

U'ng; chim— j éj^ervier. » 

U*ng, répondre ; — hien, apparaître. 

U'o'c. désirer ; mo— ^ opter* 

foi; — hinhj inepte. 

Vôcab. Ann. Franc. 19. 
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\S'âmy essayer ; — tlià, expénihenlèr. 
tJÔQy fléchir ; — éo, se courber ; —làî, aduler. 
Xi'dUy commencer à se pourrir {viande , (icisson). 
tJôngj boire. 

tiongy ènvain ; — danh. perdre sa réputation. 
tJ'dng^, t^alaniité ; — âch, id. — —, demi-mûr. 
U'd(p5 xronfirè. 

U'^t, mouillé; — màt, inepié. 
tJp, retourner , renverser {vase , Verre) ; •— Kf) 

couvrir* 
tJt, le plus jeune; cou -^, id. 
U'u, ifltjuièt; — phiên^ trisU?. 

V 

Va, hîeurter, pioussér. 

Va, peine; tai -^, malheur; bè -^, calomnier. 

Va, racomoder; -^ lai, id. 

Va, rCt, ensemble; ca — , tout; — lan, qrielcjues foi«. 

Va, donner un ^ufflet; xî — , in^iu-ier. 

Va, or donc. 

Va, enduire. 

Vâc, porter sur Tépaulé; xôc — , receVoir un coup 

sur lés épaules. 
Vac, chaudron; — giâng, lit en bambou. 

Vac; sang -, très qjiair. 

Vac; binh — , protéger. 

Vàch, murailles; — thành, remparts. 

Vai, épaule; nghieng — , s'incliner^ 



Vài, invoquer; khan — , faire des vœux. 

Vàij quelques; — cài, id. 

yâi. étoffe; — diln, étoffe légère, -r-thô , étoffe. 

épaisse; — sdi, étaniine. 
Vâi; gieo — , semer. 
\Si; bà —r, bHQipzesse. 
Vajj emprunter; — mtfdn, id-. 
Vay, contourné, oblique; gian — r. pervers. 
Vàyj user en frottant. 
Yay, écaille; ânh —., écaille. 
Vaj, agiler; — duôi, remuer h quelle. 
Vâj; entourer; — cânh, ceindre; trimg — , siège* 
V^y, ainsi ; 1km — , îd. sao — . pourquoi aiqsi ?^ 

thôi — T) assez; bc^i —, c'est pourquoi. , 
Vây; — vâj salir. 
"Vay, autour; jr-r hiep, se réunir; vui — y se réjapiç^ 

en semble. 
Vàm; — ■ rach, bouche d'un fleuve. 
Van, gémir en soupirant. 
Yan, dix-mille. 

Vân, planche; tâm — , une planche, 
yàn, poème; ca-^j chanter. 
\àn.j Ipttrçs, élégance; nghê —, littérature; thirrrri^ 

poésie. 
y|.n, tourner (une corde). 

Van, bref; , très petit. 

y an, varié de couleurs, 
yân, phân —, impliqué.. 



ikB Vât 

Van^ sort, fortune ; lô' — , infortuné ; — qimk^ 
mettre son pantalon. 

V^uy syllabe; bô — , harmonie. 

Yân^ rouler autour. 

Van, tourner; — chu j In, \à. 

Vang, bois rouge de teinrure; danfe — . Boa* célè- 
bre. 

Vang, résonner; la — ^, cris. 

Vang; — nhen, toile d^araigoée. 

Vàng, or, jaune; -^ i^Mgj or pur; nén — , lioget; 
dW; âc —, soleil; vô —, livide. 

Vàng; vifng — , ferme^ constant. 

y^^g; — Uii, aller et venir. 

Vang, sauter (d'une étineelle, ou d'un éclat de 
bois). 

V4pag, salitairie, silence; whà — ^ maison inhabitée'. 

Vang, obéir; — nghe, se soumettre; — gîtf, <ib- 
server; — fy selon la volonté d'autrui. 

Vang; mot — , une brassée. 

Vanh, couper autour j. eorond ; phép— da, circon- 
cision. 

Vàoh, cercle. 

Vào, entrer ; tbâu — , pénétrer ; — dae, entrer ea 
religion. 

Vâp, offenser en quelque chose ; 9oi — ^ parler ea 
hésitant. 

Vat; chay — , au plus près (marine). 

Vât, exprimer Teau ou le suc de quelque ohoae. 



Vi w 

Val; noi— 5 dire des fables; gic— , cracher ; trôra 
— y iitouter. 

Vat, chose ; muôn — , les créatures ; loki — ; ïn. 
^QÎinaux. 

V&t, lutter , se débîiltre ; dua — , lutteur. 

Vcj cigale ; — kêu^ chant de cigale. 

Ve^ bouteille ; — chai^ id. de verre ; — cbèy thé- 
ière. 

Yl, yadé ; — Miw, tigré ; vui — , se réjquir. 

\ëy peindre ; chi — , indiquer ; £nh — , jtal^eaa; 
thd — y peintre. 

Véj cuisse ; trài — j id. 

Vè, revenir ; tro— , id. tom— , rédiger , ^brégf^t. 

Veuj auprès ; — tai, k Toreillç. 

Veut, iotact , complet ; ~vë^ mis en ordre. 

Vén, enlever ; — ao, enlever soa haJblt. 

VtSnb, retogn'oé , crochu. 

Yço, sinueux y fleî^Deujc. 

Véo, pincer ; — von, voi,< aiguë. 

Vét, épuiser complètement (Teau d'^un pmts)^ • 

Vi, entowAer ; trimg — , siège ; giài— 3 iever If 
siège. 

Vi, exigu ; — dieu, secret 

Vi, ufte [)cr§onne ; thu^ng — , monter sur \fi tcâpe; 
ké — , succéder ; bai—, tablette d'ancêtre». 

Vi, estomach ; li — , id. 

Vi, saveur ; mî — , met exequis^ 

Vi; bioh — , protéger. 



Vi; tu' — 5 dictionnaire- 

Vij sij comparer ; — bàngj id. — duj pr exemple^. 

Vi; tri — , gouverner. 

Vi^ pour ; bc^i — ■, à cause de ; — ^sao y pourquoi ?♦ 

— y chi, id> 
Vï; nhà— 5 latrines, 
Via, esprit vitaux. 
Viec, travail, affaire.; niâc— , occupé ; bon — ^ 

beaucoup d'affaires; làm— , travailler; —r nu^^q^ 

affaire publique. 
Viên, rond , globule , pilule. 
Vîen, monastère de bonzes. 
Vieo, éloigoé , loin. 
Vieng, visiter , un lour. 

Viet, écrire, pinceau ,' plume ; diy — , pinceau. 
Vin, se tenir k quelque chose ; se soutenir avec Ie&.. 

mains ; — lay? saisir une chose pour se soutenir. 
Vinh; — ^sông, coude d'une rivièr». 
Vit, cicatrice , blessure. 
Vit, canard;. 

Vu, sabot du. cheval , traceis du cheval: 
Vo; — ^viên, amasser en rond. 
Vé, écorce d'arbre ; —gitdm , fourreau, d*épé« ; 

-r-tên, carquois ; lot—, dépouiller (un. arbre).; 
Vô, non , sans , dépourvu de. 
Xô, maillet , masse. 
Vo, pétulant , impudent. 
Xo, pousser de la main ; — tay, applaudir. 



V5ng Ï4è 

Vdj àbsurdement y saisir. 
Vd, épouse ; — chiah, id. légitime ; ^mçFn, con* 

cubine. 
Vc?; — lay, saisir. 
Vo?; -^vat, ^chanceler. 
Vo\ registre ; notes. 
Vd, être brisé ; xân —5 bri^r ; — tay làm , se 

mettre k l'œuvi^e. 
VÔc; mot— 5 une poignée. 

Voi, éléphant; — tàu, idem apprivoisé; — nïng^ 
idem sauvage ; — tàiî, élablè ; ngà -— 5 ivoire; 
nài — 5 cornac. 
Vôi; kêu — , appeler de loin. 
Voi, trompe (éléphant 5 moustique^. 
Vôi, chanx ; -^ song, chaux vive; tô —5 endaiiîè 

à la chaux. 
Vçi, urgent, à la hâle; — giân, prompt. 
Vdi, avecj ensemble; giùp — , à Taide ! 
^ V^yi; _- té?i^ mander, faire venir quelqu'un. 
Vo?i, le large, en pleine mer. 
Von, aigu, (ne se dit par des couteaux, éjiée, etc); 
Vôn, tête, sort; 1$ —, jeter le sort; — tdi là, ma. 

condition. 
Von; loi — vc?, nager (poissons). 
Vong, perdre ; — mang, perdre la vit ; bai — j 

être détruit. 
Vong, haut, élevé (arbre»s). 
Vbng, cercle; collier, bracelet; dco — -, porter dès 



<5b ?un 

bijoux. 
y^gj hamaC; litière; di — ^ aller tu hntnat. 
Vôt, affifer avec un couteau. 
Vot; roi — ^^ verge, baguette. 
Votj sauter; nhây — , idem; cân — ^ puisârel. 
\âty tirer de iVau. sauver. 
Tu, calomnier; bo —, îd. 
Vuj tourbillon de vent. 

Vii, seiu; mamelles; nourrice; -^ sffa) les seins» 
Vfij Uiitticèsj armées; nghê — , art militaire; qiian 

-^, mandarin militaire; — phu, fort^ généi^ux* 
Vu, danser; nhac ^^^ id; 
Vua, roi; — chiia, idem; hgôi —, trône; — hip^ 

esprit du foyfer (lares). 
Viia, aider^ prott*ger; — giiip, ié. 
Vtfa, mettre son habit sans passer les manches^ 
Vù*a, médiocrement; -^ médiôcrè; — chù'ng^ 

espace, mesure ; — fy content; — khi, |iendant 

que. 
Vffaj se gâter (œuf . .). 
Tirtc; ii6ng —, boire de Teaù avec les mains. 
V^c, abyme ; — sâu, idem ; binh —, défendre^ 

protéger. 
Vuij se réjouir, cbntent; — mù'ng, idem; — mat^ 

front serein., 
Viii, enfouir, couvrir de terre, de cendres, etc. 
Vun, amasser, entassé; — dâp, accumuler. 
Vi;in^ une partie; un morceau. 



Vtirrg, , mexj^rimenlé, furtivet^ent; û6i — , mur- 
murer. 
^nng^ angle d'un fleuve ; — biing ^ naarigôt ; — 

làu, mouillage dans tin fleuve. 
Vung, obéïr. 

Vtfngj une brassée. / 

Vffngj ferme; — vkng, idem ; ben — . durable; 

— long, censtant. 
Vuô'i, avec, ensemble, ^»iissi ; xin — , demandera 

quelqu'un. 
Vuofn, jardin; lâp —, cultiver un jardin; nhà — ^ 

maison de campagne. 
Vuông, carré. 
Vtfong, 'roi, être enveloppé; dongde — , empei'eur; 

dong — Irfong, race royale. 
Vu'c?ûg, très mince (fil , cheveux); — vdt , très 

faible. 
Vuô't, carresser ; — râu, se carresser la barbe. 
Vuot, écorcher ; — da, id. 
Va'çft; — bien, naviguer ; — khèi, surpasser. 
Vùt, griffes de tigre , lion . . . 
Vût; — gao, laver le riz. 

X 

Xa; — xi, chasiser devant «oi. 

Xa, distant , loin ; — xac, id. gân-^, {lartout ; — 

nliau, s'éloigner l'un de l'autre ; — choi, mourir- 
Xa, lancer des flèches. 

Vocab. Ann. Fran^*. 20. 
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Xa, il faut , saluer à rEuropéenne ; — nghe, «ft 
entendant. 

Xa, pardonner , oublier , ^i-^, amnistie. 

Xàj serpent ; câ — , requin ; — tich, chaîne. 

Xk; lac— dilu, autruche. 

Xà; — toc, cheveux dénoués. 

Xà, village; — trtfo'ng, maire. 

Xac, corps , mélange ; xao — j tumulte.; — ihîtj 
k corps humain. 

Xac; xài— 5 déchîi^^ * 

Xâc, nébuleux. 

Xâch; éo— 5 vexer. 

Xaij enlever de sa place. 

Xài; — xac, déchiré , sali. 

Xay; x6t — , démanger. 

Xay, aussitôt , tout k coup ; — - tbay, voir tcwil k 
coup ; — -den, disparaître tout k coup. 

Xây, moudre le grain ; côi — , meule. 

Xây, enrouler autour ; — di, tourner en cercle ; 
— -thàp, élever une toHr. 

Xam; dô — ^ chose vile. 

Xam, couleur de cendres. 

Xàm; nôi — — , [wirler. bavarder. 

Xâm, calfater un navire ; — tku, id. 

Xan, lieu ouvert k la pluie ou au vent. 

Xân; — v€?, briser ; — vào, s'introduire avec vio- 
lence. 

Xân, piocher la terre. 



Xen 455 

Xàng; làm — xju^ se mêler de beaucoup cTaffaîreSw 

Xang, âpre ; 161 — , paroles amères. 

Xaiig; — ^ troi , ciel qtii s'éelaireit après la tem^, 

pelé. 
Xanh, vert ; non — , 'montagne ; toe — , cheveux 

noir» ; — xao, très pale ; troog-*-, très limpide. 
Xao; lao— ^ tnmnllueux. 
Xao, tourner sens dessus dessous ; — lên:, id. 
XaO; chaud. 

Xapyv vide (sac , ventre. . . .). 
Xâp; — màt, venir en présence. 
Xâpj double ^ plier ; — sachj fermer im Eyre. 
Xàt, fouler avec les pieds on les main»^ 
Xàu, triste ; mém — , très mou. 
Xau; — thue. affaires publiques. 
Xâuj mauvais ; — ho , avoir honte ; — da / sau» 

pitié ; — longj id. 
Xe, char , tourner ; banh — 'y roue ; chÔt — , essieu; 

càm — j jantes ; dieu — , timon ; — chî ^ tordre 

un fil; c6 — , sans nombre. 
Xéj déchirer ; btft — , casser briser. 
Xe, diviser en deux^ scier; cua — , scier en deux. 
Xcj s'incliner vers les couchant; — ^'chiêu^ le soir; 

bong -^j peu après ^idi. 
Xl; — xki. déchiré. 
Xem, voir; — thâj, idem; nliâm — ^ viser; — soc^ 

avoir soin. 
Xeu; — ysio^ s'introduire- 



154 X6. 

\éQy couper aulour. 

Xeo; — lên. soulever avec un levîer. 

Xéo^ khan — ^ mouchoir ; — xâl^ ennuyer quel- 
qu'un. 

XeOy couper avec des ciseaux. 

Xep, plier; — canh) pBer ses ailes^ ngôi— bàng^ 
s^asseoir les jambes croisées. 

Xétj examiner ; phan — ^ juger ; doâu — ^ idem^ 
quan — j pge; — biet^ examiner avec soin^ 

Xeu, aller à sa ruîne; — xào, vaciller. 

Xi; ce? — , drapeau. 

Xi, pvodiguer, dissiper; nhà — ^ latrinesy 

Xi, les dents; ung — , mal aux dénis. 

Xfch, rouge, chaîne; — ihâo^ seul^ uu. 

Xich, coude. 

Xiêm, habit de dessous^ 

Xiêm, Siam. 

Xîln,. incliné; — xeo. îcE 

Xieng, Chaîne pour les coupables; — klioa, icP. 

Xiet, qui peut se compler, arrhes ; chliig — , îib- 
nombrable. 

Xiêu, dejeier, incliner (a;iviiTs)c. 

Xin, demander, prier; câu —, idem; nguyen — ^ 
prier Dieu; an — , mendier. 

Xinh, beau; ^— toi, id. 

Xiu; — di, tout-à-fait sans foi-ces. 

Xo; ôm —, maigre; doi —, qui k très faim. 

X(i, en angle; -^ goc^ id. 



X6^ insérer ; — llêii, enfiler des sapèques. ' 

Xo, décharger un canon, chier; Uiucfc — , purgatifs 

XfS; — xâc, dichiré. 

X6*; — ra, va-l-en; — di, iJt 

Xoai, très^fatigué* 

Xûài, mangiie. 

Xoay^ sommet delà tête:. 

Xoan^ aveug;le. 

•Xoân; *— xiu, embrouillé. 

Xôc, planter, fiercer; dau — , point die cèté.. 

X&; — vâc, agir virilement 

Xoi, excaver, cr«.us<ir; —^ trS^ sculpter,, graver^ 

Xoi; xâc — , vexer. 

Xôiy verser de Teaib 

Xom,. lyetU bourg, 

XÔn, piquer avec une chose- aigûe. 

Xong, débrouillé, terminé; — viçc^ ouvrage, fihi; 

Xông, enfumer; — khoi, Cumer de la viande. 

Xoi), comprimé- 

Xdp,. bois mou, sureau.. 

X6t, démangei* ; thi^ug — **, avoir, piiié, compas<«^ 

sion. 
Xô't, avoir besoin, instances. 
Xà,. pendre; — lay, balancer les mains. 
Xiï, province. 
Xif, démêler, dtigager; phau — ,-,diviser; kl — ►tîi^. 

bourreau. 
Xuii, cliasser d£\uuU soi. 



/ 
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Xtfaj autrefois ; â&i — ; le siècle pas*? ; ngSy — ^ 
' récemment. ' . r 

Xiiân^ printem{)s ; — xaah , jeunesse ; — xàn^ se 
dépêcher. ' 

Xuât^ sortir. 

Xiic^ recevoir qudqne chose;. *• 

Xiïcj oindre ^ enduire. 3 

Xai, exciter y instigation ; — giiie, itï. \ 

Xuv, souffler ; — vSmg^ dorer. J 

Xuyên, transpercer. 

Xuyen, bijoux. 

Xûm, réunir en rni seul ; — nhan lai , convenu^ 
nuituellement. 

Xung^ contraire. 

Xtfng, avouer ; —toi, confesser ; — ra, déclarer*; 
— than, se faire sujet. 

Xiîiigj convenir; — nhau, id. — iang, digne^ mé- 
riter ; — lài, se vanter. 

Xâtig; — v&i^j Je cœur manque. i 

Xtf<îc, arracher quelque chose peu à peu fpèau ,.)^ / 

Xu'dc, plaisant , bouffon ; nôi — , plaisanter. 

Xuôî; favorable ; gio — , bon vent. ^ 

Xuông; — qua, heurter en passant. , 

Xuôngj desceodre ; ngâ -^ , tomber ; — buâm ^ 
larguer les voiles ; à&l — , déposer. 

Xuôngy petite barque. 

Xucng, pioche. 

Xu'cfng, 08 ; — si^à'n^ colesi 



' Xiip B7 

Xiil&ag. préluder ; ca-— , chanter. 
X^Sngy cale de navires , barques. 

Xûp; ch%y r^ • courir légèrement ; b^ii lûp — ^ 

* broussailles. 
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